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CON RAMI ALLUSIVI. 
TOMO YIOESIMO. 

xSbRVXTORE SI PUE PADRONI •Il IL POETA FaìTATICO* 

Mncogmita. ÌÌ^^ Cameriera briuante* 



y Google 



y Google 



COMMEDIE BUFFE 
IN PROSA 

D £ L SIC. 

CARI-O COJLBOlSri.- 



TOMO DECIMO. 




VENEZIA, 

DALLE STAMPE DI ANTONIO ZATTA E FIGLI^ 

CON APPROVAZIONE^ E PRIVILEGIO. 
M. D C C X C I. 



y Google 




Ci- 1 

;' V 


.. "^ ^1' 


^, 


^S^fe-^ 



y Google 



IL SERVITORE 

DI DUE PADRONI. 

COMMJSjOXA 

DI ^f Ufi Atrr IN fuosA ^ 

lUpptese&utl fa k panU voUk in Jilibnó f fistaftf 
deU' Anno MDCQXUX. 
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PERSONAGGI. 

PANTALONE de' Bisognosi . 

CLARICE sua figliuola. 

il DOTTORE Lombardi , 

SILVip di lui figliuolo. . . ^- . ^ ^ ^ 

BEATRICE itJtinesie ìk abito dà AÌonwi-fcottcJ-éomc di 
Federigo Rasponi. 

!tLORINDO Aretusi Toti&èfie di lei alante» . 

BRIGHELLA locandiere. 

SMERALDINA cameriera di CLARICE. "-' ^ 

TRUFFALDINO .^enryore di ?EATRICS> fp^ di FLO- 
RINDO. 

VoL Càiiiexiefé. .della locanda, che ^acla. ... 

Un Servitore di PANTALONE, che parla. 

Due Facchini» che parlano. 

Cas&etieri d'osteria, che non parlano . 



la Scena si rapj^resenta in Venezia. 
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A T X O PK IM O- - 

SCENA P R I MA, 

Camera in casa di Pantalone. 

Pantalone , il Doture, Clarice, Silvie y Brì£hilldy 
Smeraldina i nn altre servitore di Pantalone. 

SU, JjiCcovi; la. mia destra > e con questa vi dono 

tutto il mio cuore. (aClarice, forgendole4amano . 

^^n. Via } no ve vergogne y deghe la man anca vu. 

Cod sarè pt!omes$i> e ]^resto presta saré miari^* 

' : ' ' {a Clarice. 

Oh. Sì j^ caro Silvio > eccovi la mia destra • Prèmei^ 

di ;esj|?re vostra sposa.. 

A4 Sii. 
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fi IL S^BVrrORE VI JDUB TADROm 

'*^E^^ proicneuo esser yosxxó^^Xst daìikù^ìd manp 2 
'Brayisslmi > pche c[uesta è fetta. Ora non si cor^ 
r iMt più indietro. 
f 5«w* (OÈL bellicosa! Propriamente anch' io mene strag- 

>nj Ad .stai^ 
e d^W'l 
dottorami 





m) 




ae. . .., 

conu>arè al^^òstr( 
5 nóczc ;pe, 
ipai| ,:iil^yidà] 



trcpltt^senza^ gn 
Ma^erèmo yisìe^g|| r «e gwteftiiiu tra 
nissim ne distur^ra. Cossa dlseu, putti, 
ìÈsiremio pulito ? ( a Clarice , e Silvio , 

StU io non desidero altro , che essere vicino alla n\ia 

cara sposa. 
Sme, ( Certo , ^h$ questa è la migliore vivanda . ) 
Dot. Mio figlio non è amante della vanità. Egli è un 
giovane, di. J>uon cuore. Ama la vostra ngliuola, 
e non pensa ad altro. 
^d^. Bisogna àìx veramente , che sto matrimonio el 
sia sta destina dal cielo , perchè se a Turin no 
moriva sior Federigo Rasponi nflof corrispondente, 
savc> che mia & ghe T aveva promessa a elo, 
e no la podeva toccar al. mio caro sior zenero. 
. . {vfrso Silvio» 

JSit/ Certamenie io posso dire di essere fortunato. Non 
. * so, 5« dirà cosi la signora Clarice. 
42U. Cai». Silvio , mi fate torto . Sapete pur , se 
vi amos per obbedire il signor padre, Avrei spo* 

sato 
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sato quel Torinese ; ma il cuore e sempre stato 
per voi. 
Dot. Eppur è vero i il cielo quando ha decretato ima 
• cosa > la fa nascere per vie non prevedute . Comic 
è succeduta la morte di Federigo Rasponi ? 

Tan. Poverazzo ! L' é sta nuzzià de notte per causa de 
una sorella .... No so gnente . I gh*lia dà una fe- 
ria , e el xè resta sulla botta ^ 
Mrì, £io successo a Turia sto fatto? (aFantahne^ 
Tm. A Torin , 

Bri, Oh povero signor ! Me des|)iase infinitamente • 
fjM, JLo conossevi siòr Federigo Rasponi ? 

(a Brlghells. 
Bri. Sigaro, che lo conosceva. Son sti àTurin tre an- 
ni, e ho conossudo anca so sorella • Una zovene 
de spirito- de corazzo; là se vestiva da omo, V 
andava a cavallo , e lu el giera innamora de sta 
so sorella « Oh l Chi l' avesse mai dito ! 
J^4 M^ ! Le disgrazie le xè sempre pronte . Orsù no 
- - parlano de malinconie . Saveu cossa , che v^ho da 
dir , missier Brighella caro ? So che ve dileté de 
laorar ben in cusina . Vorave > che ne fessi un per 
de piatti a vostro gusto . 
Bri. la servirò volentiera. No fazzo per dir , ma alla 
mia locanda tutti se contenta. I dis cusV, che in 
nissun logo i magna, come che se magna da mi» 
La sentita qualcossa de gusto . 
?4M.^Bravo. RoUa* brodosa vedé^ che se possa bagnai^ 
ghe drento delle molene de pan . ( si senti pic^ 
chisre) Oh! I batte « Varda chi e, Smeraldina. 
Smi4 Subito. (P*^f^7 fot rit^ms, 

da. Signor padre, con vostra jJbuona licenza. 
P,«p». Aspetté s vegnimo tutti. Sentimo chi xè . 
Smi. ( 7«r«i» ) Signore > è un tevitore di un fbrestie- 
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re > che vedrebbe farvi un'imbasciata . A me noA 

ha volato dir nulla . Dice y che vuol parlar col 

padrone . 
Tan. Diseghe, che el vegna avanti. Sentiremo cossa > 

che el voi . 
Sme, Lo farò venire . (psrft , 

CU, Ma io me ne anderei, signor padre . 
Pan. Dove ? 

eh. Che so io? Nella mia camera. 
Pan. Siora no, siora no ; stè qua . ( Sti novizzt non 

voi gnancora, che i lassemo soli.) 

(piano al Dottore . 
Dot, (Saviamente, con prudenza . } {piano a Pantalone. 

SCENA II. 

Truffaldino y Smeraldina y o detti. 

Tru. Jl Azz* umilissima reverenza a tutti lot siori , Db 
che bella compagnia! Oh che bella conversaadon I 

Pan^ Chi seu, amigo? Cossa comandea? 

(a Truffaldino^ 

Trn. Chi eia sta garbata signora? 

{a Pantalone aeoennando Clarice, 

Pan. La xè mia fia. 

Tru. Me ne ralegher. 

Sme. £ di più é sposa. ( a Truffaldino , 

Tru. Me ne consolo. £ eia chi eia ? (a Smeraldina^ 

Sme. Sono la sua cameriera, signore. 

Tru. Me ne congratulo . 

Pan. Oh via, sior, a monte le ceremonie . Cossa' vo« 
leu da mi? Chi yu? Chi ve manda? 

Tru. Adasio, adasio ; colle bone. Tre interrogazion io 
cuna volta Tè txpppo per un povec omo. 

Psn^ 
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fan, (Mi credo, clie el sia un sempio casta:) ' . 

{fÌMm. ài Dettare^ 
tìot, (" Mi par piuttosto un uomo burlevole . ) 

(fiano M Pantétlone, 
Tm, V. S. è la sposa ? (a Smeraldina . 

Sme. Oh l ( superando ) Signor no . 
Pie». Voleti dir chi sé, oYolea andar a far i farti mo- 
stri? 
Trti, Co noia isol altro, che sarerchi stm^ in da pa^ 
.. .lok onjp sbrigo.. Son servitor del xne padron. (a 
Pantalone) £ così, tornando al nostro proposito... 
• " (voltandosi a Sme. 
lan. Mo chi xelo el vostro patron? 
Tr^^ Ve uo foresticr, che vorave vegnir a farghe una 
visita . ( a Pantalone ) Sul proposito del sposi di- 
scorreremo. . '^a Smer. come iopra . 
Pm. Sto forestier chi zelo ì. Come se chiamela? > 
T^M. Oh r e longa . X\c el «ior Jederigo Rasponi Tu- 
rinese , el ir^ padron >;che la reverisse, che V è 
yegnu a posta,. che rc'darayàsso , che el manda 
r ambassada , che el vorria passar, cheei -me as- 
petta colia' diposta. Eia contenta ? Vorla saver al- 
. -tro> (a Panralone, Tutti fiamo degli atti di ani^ 
miraxime ) Tomento a nn . {a Smer, cffme sopra ^ 
?4I». Mo "reffà qjd^ parie co mi . Cossa diavolo di- 

. scu ? , 
Tru. E se la voLsaverchi tbn. mi, mi son Tnii&Idin 

Battocchlo dalle vallade de Bergamo, 
ÌUo« Na m* importa de sav»*cln siè vu . Voria., che 
me'tomessi a dir chi xè; sto vostro patron. H« 
paura do aver strainteso . 
Tru. Povero vecchio ! £1 sarà duro de recchie . £I mtf 

• padron ilé.el; sior Federigo . Rasponi da Turin. 
P4W. Ande via, che se un pezzo de matto . SÌor Fé*- 
.. derigo. Raspóhi da Turin el' xà morto . 

Tru, 
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Tru. Vi morto? 

Psn, Va morto scguro* Pur troppo peif do. 

Trn. ( Diayol ! Cbe d me padion sia morto } L* Ko 
pur lassa virò dà basso !^ Disi d^ bonV che l'è 
morto ì 

?sn. Ve digo assolutamente , cte ci xi motto « 

Dar. Si , e la Tcrità; è morto ^ noa occorre «letterio 
in dubbio « 

Tr/y, (Oh poTcro el me padroa ! Ghe $aii wgnv oa 
accidente , ) Con so bona grazia • ( si Uomm , 

Ta». No Yolè altro da mi ? 

Tru. Co r e morto, no m'occorre altro . (Voi ben an- 
dar a veder, st Ve la verità.) fsrre^ § fot rittrtts , 

F0n. Cos^à credemio , che el sia cosai ì Uà fiirbo , o 
un matto? 

Vpt. Non saprei . Paté , che abbia un poco dell' uno , 
e un poco dell* altro . 

Bri: A mi «1 me par più tostò un sempllzotto • L' è 
bergamasco > nd crederla, che el fuss'un baron. 

Sme. Am^Se l'idea l'Iia buona < (Noa mi dispiace quel 
mcJfcpttihfiV) 

Tan. Ma^tbssa se insonielo de sior Federigo ? 

eh. Se (dSip vero , ;ch' ei fosse qui > sardibe per m^ 
una nuora troppo, cattiva « 

Tan. Che spropositi! No aveu vista ancavu le iettet») 

( M- (^srici « 

Sif. Se anche fosse ,egli vivo f e tosse qpx > sarebbe- ve- 
nuto tardi. 

TfH, (Ritctna) Me maravejo de lor siori. No se crat^ 
ta cu^ colla povera zente. No se inganna cusl i 
forestieri. No le sonazion da galanoom q u . £me 
ne hsA vender cmito'. 

Fan. ( Vardemose , che el xè outto. ) Còss'é sta ? Cos* 
sa V* ali fatto ? 

Tra, Andatme adir, xhesiorFederlgh&asponi ré morto? 

Pam, 
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2>xr. £ così, l'è qiil> rivo, san> spiritoso, e brilan* 

te, che el voi reveritla, sq la $e contenta. 
Pi»». Sior Federigo? 
Tru, Slot Federigo. 
Tmn^ lUsponi? 
Tru. Rasppni , 
Pi»»r JH Turin ? 
TrM. Da Tttim, 

Pan. Fio mio andè all' Ospedal, che $è miete , 
Tru^ Corpo del diavolo! Me Stressi bestemiar come un 
2ogaÌdor . Mo se 1' è <}uà, in casa , in sala , che 
ve vegna el ms^anno. 
Tan^ Adessadesso ghe rompo el muso. 
"Dot. Np > signo; Pantalpne, fate una cosa ; diteg^, 
che faccia venire innanzi ^estQ tale, ch'egli cre- 
de essere Federigo, lUsponi. 
Tan. Via, felo vegnijt avanti $to morto resuscita. 
Tru, Che el sia sta motto , e che el sia resusciti poi 
esser, mino gh' ho niente in contr«iri9. Ma ades« 
so r e vivo , e el vederi <oi vostri occhi • Vagh 
a dirghe che el vegna . £ da qui avsynu imparé 
a trattar coi forestieri , coi omeni della me sor* 
te, coi bergamaschi onorati, (a Tantt^lonB con coU 
kr») Quella giovine, a so tempo se parletemo. 

(# 5«Mro parte, 
CU. ( Silvio mio , tremo tutta . ) ( piaa^ a Silvh . 
^/, ( Non dubitate $ in ^ualun^u^ ^veato sacete mia . ) 

spiano 4 Clarice, 
"ùot. Ora ci chiariremo della verità . 
"Ban, Poi vegnir (gualche baronaco a darmc da intender 

delle fandcmie, 
ìiri. Mi , come ghe diseva , slot compare f ho cones- 

sudo el sior Federigo; se el sarà lu, v«deremo. 
^m^ (Eppiire qutl morectioo fio^ ha una fisoiiomia da 

bu- 
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iMiglardo. Voglio veder se mi riesce:..) €oxi buo- 
na grazia di lor signori . - (pMrtt ^ 

S C E N A IIL 

Beatrice in abito da uomo , sotto nomo di Tedorigo, 

e detti. 

Bea. Olgnor Pantalone, la gentilezza, che io ho am- 
mirato nelle vostre lettere > non corxispoiide al trat- 
tamento > che voi mi . fate in persona . Vi mando 
il servo , vi £o passar 1* ambasciata , e voi mi fa* 
te stare all'aria aperta > senza degnarvi di farmi 
entrare , che dopo nna mezz* ora ?. 

Tan, La compatissa ... Ma chi xela eia , patron ì . 

Bea. Federigo. Rasponi di Torino per obbedirvi. 

{Tutti fanno atti d^ ammirazione ., 

Bri. (Cossa vcdio ? Coss'c sto negozio? Questo no l'è 
Federigo, Ve la sioca Beatrice so sorella. Voi os- 
servar dove tende sto ingannò.) 

Fan, Mi resto attonito;.. Me consolo de vederla san, 
e vivo, quando avevjmo avudo delle cattive no- 
ve. (Ma àncora no ghe credo, savè.) 

{ piano al Dottore^ 

Bea.. Lo sar; fu detto,, che in una rissa, rimasi esftnto. 
Grazie: al cielb, fui solamente ferito s e appena 
risanato. , intraprefsi il viaggio di Venezia , già da' 
gran tempo con voi concertato. 

Tan. No so cossa dir . La so ciera xè da galantomo r 
ma mi gh* ho riscontri cèrti , e seguri > che sioc 
Federigo sia morto j onde la vede ben... se noia 
me dà «gualche prova in contrario ... 

Bea, £' giU^issimo il vostro dubbio; conosco la necc^* 
$ita di giustificarmi . Eccovi quattro lettere dei 
vostri amici corrispondentu uota delle quali é del 

mi- 
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minisuo della nostra Banca . lUcomoscetete le fir^ 

ine> e vi accerterete dell'esser mio. {dà quattro 

( lettere m Tantalene > il qimle le legge da se\ 

CU. (Ah SUvlo, siamo perdati .) (fiano a Silvio. 

Sii. ( La vita perderò > ma non voi.) (fio»» a Clarice « 

Bea, ( Oimè \ Qui Brighella ? Girne diamine qui si ri- 
trova cosmi ? Egli ini conoscer! certamente ; no& 
vorrei, che mi discoprisse.) {avvedendosi di Bri- 
ghella,) Amico mi par di conoscervi . 

ifwte a Brighella. 

Bri, Sì signor 9 no la s' arrecorda a Turin Brighella 
Cavicchio . 

Bea, Ah si , ora vi riconosco . (Si va accostando a Bri'* 
ghella ) Bravo galantuomo , che fate in Venezia ì 
(Per amor del cielo non mi scoprite . ) 

(piano a Brighella. 

Bri, (Non gh* è dubbio.) (piano a Bea.) Fazio el lo- 
candier , per servirla . ( forte alla medesima . 

Bea. Oh per 1* appunto ; giacché ho il piacer di cono* 
scervi , verrò ad alloggiare alla vostra locanda . 

Bri. La me farà grazia • ( Qualche contrabando si« 
guro.) 

Tan. Ho sentio tatto . Certo , che ste lettere le me ac- 
compagna el sior Federigo Rasponi, e se ella me 
le presenta , bisognerave creder, che la fosse. . . . 
come che dise. ste lettere. 

Bea, Se qualche dubbio ancor vi restasse, ecco qui mes- 
scr Brighella 5 egli mi conosce > egli può asskt»* 
rarvi dell'esser mio. 

Bri, Senz' altro > sior compare :i lo assicuro mi. 

fan. Co la xé cusi, co nie l'attesta, oltre le lettere, 
anca^mio compare Brighella, caro sior Federigo, 
me ne àonsoh con eia, e ghe domando scusa, se 
ho diibkà . 

CU. 
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C/il. / Signor padre > quegli è dunque il signor Federigo 
Rasponi ì 

Tan, Mo el xé eia la. 

CU, (Me infelice, c£e sari di noi ? ) (pianò s Sili/, 

Sii. (Non dubitate 7 tì dico 5 siete mia, e vi difende- 
rò.) (piana a Cla. 

fan. (Co$$a diseu? Dottor xelo regnù a tempo») 

(piano al Dottore . 

Dot. Accidit in punBoy qt^d non iontingit in anno, 

Bea, Signor Pantalone ^ chi è fpidh signora? 

{accennando Clarice» 

fan. LsL xè Clarice niia £a . 

Bea. Quella a me destinata in isposa ì 

fan. Slot sì y giusto qacìh, (Adesso son in un beli' 
intrigo , ) 

Boa. Signora, permettetemi, ch'io abbia l'onore di ri- 
verirvi, ^a da. 

da. Serva divota, (sostenuta. 

Bea. Molto freddamente m' accoglie . ( a Pantalone . 

Tan. Cossa vorla £u: ? La xé timida de natura . 

Bea. £ ^uel signore è gualche vostro parente ì 

(a Tant^ accennando Sil'u. 

Ta». Slot sì i el xè un mio nevodo . 

$iL No signore, non sono suo nipote altrimenti , so- 
.no lo sposo della signora Clarice . (a Beatr. 

Dot. (Bravo! Non ti perdere. Di la tua ragióne, ma 
senza precipiure . ) ( ^ww a Silvio . 

Bea. Come ! Voi sposo della signora Clarice ? Non e 
ella a me destinata? 

Tan. Via, via. Mi scoverzìro tutto . Caro sior Fede- 
rigo, se credeva, clie fosse vera la vostra disgra- 
zia , elle lussi morto ) e cusi aveva da mia fia a 
sior Silvio ; qua no glie xé un m^ al mondo . 
Finalmente sé arriva in tempo • Clarice xé vostra , 

se la 
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se la volè , e mi son qua a maiitegnirve la mi^ 
parola . Siot Silvio , no so cossa dir ; vede coi vo- 
stri occJi j la verità . Savé cossa , che v* ho dito , 
e de mi no ye podé lamentar. 

Sii Ma il signor Federigo non si contenterà di pren* 
dere una sposa > che porse ad altri la mano . 

Bea. Io poi non sono si delicato . La prenderò non 
ostante. (Voglio anche prendermi un poco di di- 
vertimento . ) 
. Dot, ( Che buon marito alla moda ! Non xaì dispiace . ) 

£ea. Spero > chela signora Clarice non ricuserà la mia 
mano . 

Sii, Orsù , signore , tardi siete arrivato. La signora 
Clarice deve esser mia ,* né sperate , che io ve la 
ceda • Se il signor Pantalone mi farà torto y sa-» 
prò vendicarmene $ e chi vorrà Clarice , dovrà 
contenderla con questa spada. {fnrte. 

Dot, ( Bravo y corpo di Bacco!) 

Bea, ( No , no , per questa via non voglio morire . ) 

Dot, Padrone mio, V. S. è arrivato un po' tardi. La 
signora Clarice 1* ha da sposare mio figlio . La 
Legge parla chiaro . Trior in tempore , potior in 
Jure . (parte. 

Bea, Ma voi, signora sposa, non dite nulla? 

(a Clarice^. 

eia. Dico , che siete venuto per tormentarmi , ( parte . 



Jl Servitore di due Padroni, B SCE- 
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SCENA. IV. 

TantaloM , Beatrice y e Brighella s poi il servitore 
di FéUftalene . 

fan, VJOme , pettegola ? Cossa disni ? ( le vel correr 

( àiotro . 

3f«. fermatevi, signor Pantalone $ là compatisco. Non 
conviene prenderla con asprezza . Col tempo spe- 
to di potermi meritare la di lei grazia. Intanto 
andremo esaminando 1 nostri conti y clie è. uno 
dei due motivi, per cui , come vi e notò, mi 
son portato a Venezia . 

fun. Tutto xè all'ordine per ei nostro conteggio. Che 
farò veder el conto corrente, i so bezzi xc pare- 
chiai , e faremo el saldo co là vorrà . 

Bea, Verrò con più comodo a riverirvi i per ora se mi 
permettete , andrò con Brighella a spedire alcuni 
piccioli a£u:i , che mi sono stati raccomandati • 
Egli è pratico della città , potrà giovarmi nelle 
inie prìemure. 

"Bm^ Là se serva , cd!me che la voi ; e se là gh' ha bi^ 
sogno de gnente, la comanda. 

J9e4L Se mi darete un poco di denaro , mi farete pia- 
cere y notf ho voluto prenderne meco , per non 
discapitare nelle monete. 

Bm, Vòleùtiera; là servirò. Adesso no gh*c el Cassier* 
Subito , che el vien ghe manderò i bezzi fina a 
casa . No vaia a star dà mio compare Brighella ? 

Ben. Certamente, vadtf da lui ; e poi manderò il mio 
servitore; egli è fidatissima, gli si può fidar ogni \ 
cosa. 

Ban, Benissimo ; la servirò come la comanda , e se la 
voi restar da mi a fa e penitenza , la zé parona , 

Bea. 
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iea. Per oggi vi ringrazio . Un' altra volta sarò a lA^ 
comodarvi. 

Pan, Donca starò attendendola. 

Ser, Signote è domandato. (a Fantalone: 

Tan. Da chi? 

Ser, Di là ... non saprei ,.; ( Vi Sono degl* imbrogli . ) 

(piano a Pantalone: 

Pan, Vegnò subito. Con so bona grazia. La scusa > sé 
no la compagno . Brighella , vu sé de casa i ser- 
vilo vu sior Federigo. 

Bed, Non vi prendete pena per me. 

Pam Bisógna, che vaga. A bon riverirla. Non vorria^ 
the nassesscf c^udché diavolezzo. (parte; 

^ C E N A V. 

Beatrice i è Brighella ; 

irì. v3É poi sàver, siotà Beatrice ?... 

Bea, Chetatevi, per amor del cielo, non mi scoprite.* 
Il povero mio fratello e morto , ed é rimasto 
Ucciso o dalle mani di Florindo Aretasi > o da al- 
cun altro pcìr di lui cagione. Vi sovverrete , che 
Florindo mi amava ; é mio fratello non voleva > 
che io gli corrispcMdessitf Si attaccarono , non so 
come : Federigo mori , e Florindo per timore della 
Giustizia se n'è fuggito ,' senza potermi dare Un 
addio i Sa il cielo , se mi dispiace la motte del 
povero mio fratello, è quanto ho pianto per sua 
cagióne i ma orànud non vi e più rimediò , 
e mi duole là perdita di Florindo . So , che' a 
. Venezia erasi egli addrizzato , ed io ho fàttd la 
fisoluziòné di seguitarlo. Cògli àbiti, e colle let- 
Utt credenziali di mio fjfàtello i eccomi ^ui arri'* 
B 1 vata 
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vata colla speranza di ritroTarvi V amante . Il si* 
gnor Pantalone , in grazia di quelle lettere , e in 
^ grazia molto più delia vostra asserzione, mi cre^ 

de già Federigo . Faremo il saldo dei nostri con^ 
ti , riscuoterò del denaro , e potrò soccorrere au^ 
che Flofindo , se ne avrà di bisogno . Guardato 
dove conduce aitiore iSecoi^datemi , caro Brighella > 
ajutatemi > sarete laicamente ricompensato. 

Sri. Tutto va ben > ma no vorave esser causa mi , che 
sior Pantalon y sotto bona fede ghe pagasse el 
contante , e che po' el restasse barlà . 

HeM. Come burlato ? Morto mio iracellp > non sono ìq 
r crede? ^ 

B ri, V è la verità , Ma perche no scovrirse ? 

^M, Se mi scopilo > non faccio nulla. Pantalone princi« 
pierà a volermi far da Tutore ; e tutti aii secche* 
ranno , che non istà bene , che non conviene > e 
che so io? Voglio la mia libertà . Durerà poco> 
ma pazienza. Frattanto qualche cosa sarà. 

Bri. Veramente , signora , 1* e sempre stada un spiritin 
bizzarro. La lassa £ur a mi > la s;aga su la mia 
fede . La se lassa servir . 

Bea, Andiamo alla vostu locanda. 

Bri, £1 so servitor do^lo? 

Bia, Ha detto , che x|tL «spetterà sulla strada . 

Bri, Dove 1' ala tolto quel martufib ? Non sa gnanca 
parlar. 

Bea, V ho preso per viaggio . Pare sciocco qualche vol- 
ta , ma non lo è s e circa la fedeltà non me ne 
posso dolere. 

Bri, Ah l la fedeltà l' è una bella cossa . Andemo > la 
resta servida 3 vardé amor cossa , che el fa far . 

Bfa, Questo non è niente. Amor ne fa £u: di^ peggio. 

(parte. 
Bri, 
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Mri Eli avemo principia ben . Andando in Ià> no* ié 
sa cossa t'ossa succeder. if^rf^i 

S C E N A VI. 

toada con là locanda di Brighella < 

Tffiffétidino soia, 

OoM stufio d'aspétt&f > che nd pòssò più. Co sto me 
patron se magna poco , e quel poco el me lo fa 
mispitar. Mezto torno ddla città 1* è sonà> che 
è mez2*ora, e ti metzo tomo delle mie budelle 
r è sema, che sarà do ore . Almanco savesse do- 
ve s* ha d' andar a alozar i I alter subir > che 1 
arrira in qualche dttà , la prima cossa i ta all' 
osteria. La, sior no , el lassa i bauli in barca 
dil corrier , el Va a far visite , e noi se recordà 
del povero servitor. Quand eh' i dis, bisogna ser- 
vir i patron doh atfior. filspgna dir ai patroni § 
eh' i abbia un poco de carità per la servitù . Qua 
gh' é una locanda s quasi i quasi anderia a veder 
se ghe fiiss da devertir el dente -, ma se el patron 
me cerca? So danno» che l'abbia ttn pòco de di^ 
screzión « Voi andari tna ade^s , ehe ghe penso, 
gh*è un' altra piccola difficoltà, che no me TaN 
xecordava i non gh' ho gnanca un quattrin . Oh 
povero Ttitfikldin ! Più tdst , che flr el sefvitor , 
corpo deldiavol me voi metterà far... cosssL mai 
Per grazia àA cielo mi nò so £3lì gnOit^ 4 
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SCENA va 

jUrtndo ds 'viaggio con un facchino col bauU 
in spalla y e dettp , 

jac, v>"Hc àigo, Ac no posso più > ci pesa , che 

ci m.azza. 
F/o. Ecco qui un' insegna d* osteria , o di locands^ . Non 

puoi far questi quattro pa§sÀ ? 
-Bac. Ajutos va el baul in terr^. 
JF/o. L'ho detto, che tu non si^restfi stato al caso: sei 

troppo debole > **?" ^^ f^"* • ( ^^U* '^ *'***^* 
{^ sullo spallo dol facchino. 

Tr», (Se podess v^gn^r diesc soldi. ) (osservando il 

facchino ) Signor , comandela niente d4 mi > La 

poss* io seryir ì ( ^ Florindo , 

Tlo, Caro galantuomo ajutatc f( portare questo baul? 

in queir albergo . 

Tru. Subito > la lassa far a mi . La varda come , che 

se fa. Passa via. (f'a colla spalla sotto ài baule ^ 

lo prenda ^s^f^^ ' sopra sU sf ,y e caccia in terra il 

^facchinp con una spinta , 

•Tlo. Bravissimo f. 

Tru, Se noi pesa gaente. (, entra nella locanda col baule, 

Tlo. Vedete come si fa? (al facchino, 

pac. Mi no so far de più ; fazzo el facchin per desr 

graziai ma son fiol de una persona ciyil. 

Tlo. Che cosa faceva vostro pa^e ? 

Tac Mio padre? El scortegava i agnelli per la città . 

Tlo. ( Costui e un pazzo 5 non pccorr* altro . ) 

(vuol andar nella locanda, 

Tac. Lustrissimo, la favorissa . 

Tlo. Che cosa? 

Tac, I bezzi della portadura . 
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Fh. Quanto ti lio da dare per dieci passi ? Ecco li la 
Corriera. (sccenna dentro Mila scena l 

Toc. Mi no conto i passi 3 la me paga . ( stende la 

{mano. 
Ilo. Eccoti cintane soldi . {gli mette una memta in mano . 
lac. La me paga. {tiene la mano stesa^ 

Tlo.'O chp paù^n^a; £ccotene altri cinque. 

( fa carne sopra . 
Fac, La me paga . 

Fio, {Gli dà un calcio ) Sono amiojato , 
F0C. Adesso son paga*. (parte, 

SCENA yui 

Jhrindo fot Trtff aldino. 

fh^ V^H£ razza di amori si danno ! aspettava prò» 
prio , elle io lo maltrattassi. Oli andiamo un po' 
a vedete cKe albergo è questo... 

Tra, Signor, Ve restada serrida. 

Fio. Che alloggio è codesto ì 

Tra. L* e una bona locanda , signor . Boni letti , bei 
specchj , una cusina bellissima > con un odor , <ht 
consola , Ho parla col camerier . La sarà servida 
da Ke . 

Fio, Voi che mestiere fate ? 

Tra. IX servitor . 

Fio, Siete veneziano? 

Tru.. No son veoezian > ma son qua. del Stato . Son 
bergamasco» per servirla. 

Fio. AAeséb avete padrone? 

Tra. Adesso... veramente non l'iìo. 

Fh, Siete senza padrone ? 

B 4 Tw. 
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3^ru. Eccome qua 5 la vede , son senia padron , ( QiiÌl 
noi gh' è el me padron j mi no digo busie . ) 

Tic. Verreste voi a servirmi? 

Tru. A servirla ? Perche no ? (Se i patti fosse meggio , 
me cambieria de camisa. } 

ÌFlo. Almeno per il tempo , eh* io sto in Vctìezia . 

Tru, Benissimo . Quanto me vorla dar ì 

Tlo, Quanto pretendete? 

Tru. Ghe dirò ; un altro patron , che aveva > e che 
adesso <juà noi gh'ho pid> el me dava un felip- 
|K) al mese , e le spese . 

TU, Bene , e tanto vi darò io . 

Tru, Bisognerate, che la me dasse €[ualcossetta de più. 

F/o. Che cosa pretendereste di più ? 

Trsé. Un soldetto al zomo per d tabacco . ^ 

Jlo, SÌ , volentieri 5 ve lo darò . 

Trté. Co Te cosi, stago con lu. 

Fh. Ma vi vorrebbe un poco d* infdrmàiione dei 
fatti vostri . 

Tm. Co no la voi altro che informazion del fatti 
mli y la vada a Bergamo , che tutti ghe dirà chi son . 

Tlo. Non avete nessuno in Venezia, che vi conosca? 

Tru, ,Son arriva stamattina, signor . 

fh. Orsù ; mi parete un uomo da bene . Vi pioverò . 

Tru, La me prova , e la vederi . 

Th, Prima d* ogni altra cosa , mi preme vedere , se al« 
la Posta vi siano lettere per me. Eccovi mezzo 
scudo i andate alla Posta di Torino , domandate > 
se vi sono lettere di Florlndo Aretusi ; se ve ne 
^ono, prendetele, e portatele subito, che vi as- 
petto. 

Tru, Intanto la fazza parecchia! da disnar . 

TU, si, bravo, fatò preparare. (E* faceto; non mi 
dispiace . A poco alla volta ne farò la prova . ) 

( entra nelh locanda , 
SCE- 
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$ e £ N A IX 
' Truffsldinù , fot 9e4tr$c0 éU uomoy e Brighili^. 

Tru. kJ N soldo al zomo de più, V e trenta soldi al 
mese ; no Ve gnanca vero > che queil* altee me 
daga un felippo -y ci me dà diese paoli . Poi es- 
ser, che diese palili fakza un felippo, ma mi noi 
so de segato . £ pò quel sior Turinese noi vedo 
più . L* e un matto. L'è un zovenotto , che no 
gh' ha barba, e no gh* ha giudizio. Lassemolo 
andar s andemo alla posta per sto sior*.. 

(vuol partire y ed tncontrn Beatrice. 

MeS. Bravissimo . Cosi mi aspetti ? 

Tru. Soli qui, signor. V'aspetto ancora. 

B#4. £ perché Vieni a aspettarmi qui , e non nella 
strada dove ti ho detto? £' un accidente, che ti 
abbia ritrovato. 

Tru% Ho spasseggia un pochetto , perchè me passasse 
la fame. 

^ea. Orsù, va in questo momento alla barca del cor* 
riere . fatti consegnare il mio baule , e portalo 
alla locanda di messer Brighella ... 

tri. fecola là la mia locanda ; noi poi falar . 

Biéh Bene dunque, sbrigati, che ti aspeno: 

Tru. Diavoio l In quella locanda ! 

Bm. Tieni, nello stesso tempo anderd alla posta di To- 
rino, e domanderai se vi sono mje lettere. Anzi 
domanda , se vi sono lettera di Federigo Rasponi , 
e di Beatrice Rasponi , Aveva da venir meco an- 
che mia sorella, e per un incomodo è restata in 
Villa , qualclx amica le potrebbe scrivere j guar- 
da se ci sono lettere^ o per lei, o per me. 

Tru. 
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Tru. ( Mi no so ^uala far . Son V omo più imbrojà de 
sto mondo . ) 

:pri (Come aspettela lettera al so nome vero , e al 
so nome lineo > se 1* e partii segretamente ? ) 

(pMìió s Beatrice, 

$e0. Ho lasciato ordine > plie mi iscriva ad un servi- 
tor mio fedele > che amministra le cose della mia 
casas non so CPQ <fpsl nome egli fni possa scri- 
vere . Ma andiamo , clie eon ^pmodp yi narrerò 
ogni cosaj (piano a Brighella) Spicciati» va al* 
la posta, e va alla Corriera . Prandi le lettere > 
fa portar il baule nella io^jmda> ti aspetto. 

C^ntf^ nelU locanda, 

Tru, Si* vfi el padron della locanda ^ {a Brig^ 

fri. Sì ben , son mi . Porteve ben , e non ve dubité » 
elle ve farò magnar ben. (entra fiella Ipcanda^ 

$ C £ N A 3C. 
Truffaldino , foi Silvio. 

TfHt V-/h bella! Ghen'c tanti, che cerca un padron , 
e mi ghe n* ho trova do . Come diavol ojo da 
far > Tutti do no li posso servir . No ? E perche 
no? No Is^ saria una belU cossa servirli tutti do, 
e guadagnar do satarj, e magnar el doppio? la 
saria bella > se no i se ne ^ccora^esse . £ se i se 
ne accorze^ cossa perdio ? Gnen^e. Se uno me 
mand^ via , iresco cpn queir altro . Da galattf omo » 
che me voi provar. Se U di^a^se ^ca un dì so- 
lo , me Ypi provar • Alla fin averq fatto sempre 
una bella cossa. Aaimo | andemp alU Posta per 
tutti do. {incamminandosi. 

SU, (Questi è il servo di Federigo Rasponi.) Galan- 
tuomo, (a Truf, 

Tru^ 
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j:rtf. Signor. 

^/7. Boy' è il vostro padrone ? 

Tru. £1 me padron ? L* è là 14 quella locanda . 

.5i7. Andata subito 44 vostro padrone, ditegli > ck' io 

gli vp^lip pa|:Ur(p j s' è uomo d' cuore venga giò» 

eh* io }* attendo . 
Tru, Mi caro signor.;, 

Sii, Andate subito, (ecnv$ei^lt0^ 

Tru. Ma |a sappia^ die el me padrpn.^. 
SiL Meno repliche > giuro al cielo ^ 
Tru. Ma c[ualo ha da vegnir^,. 
^i7. Subito, o ti bastono. 

Jru. (No sognente> inan4(i:ò ci primo, che troverò.) 

{entf^ nelle locsni^^ 

S C E N A ?C|, 
Silviù , fot Jlqrindf , s Trufikldmp • 

5l7. i-^O, non sari mai vero, eh* io soflra vedermi 
innanzi agli occhj un rivale , Se Federigo f campÀ 
la vits^ un^ volta , non gli succederà sempre la 
stessa sorte . O ha da i:inunziarp ogni pretensio* 
ne sc^ira Clarice , o l'avrà da £ar meco .^ I^ict 
altra gente (klla locanda . Non vp;rei essere, di- 
sturbato. ( si nÙTék d^lU f0rfi ofposts. 

Trtt, Ecco là quel sior , che butta fogo da tutte le 
bande. (accenmt Silvip a Fhrindo, 

fl$. Io vìxx lo conosco, ^he cosa yuok da me? 

(4» Trufé$ldino. 

Tru. Mi no so gncnte. Vado a tor le lettere; con sq 
bona grazia • (No roggio impegni.) 

SU, E Federigo non vipnc • 

Ilo, ( Voglip chiarirmi della verità, } Signor^, siete 
yoi che mi avete domandato? (« SU* 

Sii. 
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sii. Io ? Non ho nemmeno l' onor di cono^etvi ; 
Tlo, Eppure quel scrvitote, ckc om di (jui è pàttito l 

mi ha detto y che con voce imperiosa, e con mi* 

naecic avete preteso di provocarmi. 
Sii Colui m'intese male; dissi ^ che parlar volevo al 

di lui padrone. 
Jh, Bene s io sono il di lui padnMe . 
Sii, Voi il suo padrone? 
Jlo, Senz'altro. Egli sta al mio servizio « 
SiL Perdonate dunque j o il vostro servitore è simiift 

ad un altro, che ho veduto stamane, o egli sef- 

ve qualche altra persona. 
yh. Egli serve me, non ci pensate < 
Sii. Quand'é cosi, tomo a chiedervi scusai 
Tlo. Non vi è male. Degli equivoci ne nas^ott sem' 

pre. . . 
Sii. Siete voi forestiere , signore ^ 
Tlo. Torinese, a' vostri cómàfldl . 
Sii. Torinese appunto era quello con coi desiderava 

sfogarmi . 
ÌFh. Se e mio paesano , può eisere , eh' io Io cono« 

sca, e 5* egli v'hsl disgustato, m' impiegherò vo* 

léntieri per le vostre giuste soddisfazioni , 
Sii, Conoscete Voi un certo Federigo Ràsponi? 
Th. Ah! L' ho conòsciiitor pur tfùp^. 
SiL Pretende egli per una parola avuta dal padre to^ 

gliere a me uA^ sposa , che questa ihane mi tu 

giurato la fede. 
Th. Non dubitate, amico , Fedcfìrigo Ra^ni non pud 

involarvi la sposa. Egli è morto. ^ 
Sii. Sì tutti credevano, ck' ei fesse morto, ma* stre- 
mane giunse vivo , e sano in Venezia , per mio 

malanno, per mia disperazione. ^• 

Tló. Signore voi mi £3ite rimaner di sa$so« ^ 
Sii. Ma! Ci sono rimasto andi' la. 
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Ilo. Federigo Rasponi vi assiemo > che e morto . 

Sii Federigo Rasponi yi assicuro, ch'é. vivo. 

Fio. Badare bene > che v* ingannerete . 

Sii. Il signor Pantalone dei Bisognosi , padre della ra» 
gazza, ha fatto tutte le possibili diligenze .per 
assicurarsene , ed ha certissime prove , che sia egli 
proprio in persona . 

Ih, ( Punque non restò ucciso , come tutti credettero 
nella rissa ! ) 

Sii. O egli y o io abbiamo da rinunziare agli amori 
di Clarice, o alla vita. 

^^<"'« ( Qui Federigo ? Fuggo dalla Giustizia , e mi tro- 
vo a fronte il nemico!) 

Sii. E* molto, che voi non V abbiate veduto . Dove-» 
va ailo^iare in codesta locanda. 

Fio. Non rho veduto 5 qui m* hanno detto, che non 
vi era forestiere nessuno. 

$iL Avrà cambiato peosiere . Signore scusate , se vi 
ho importunato . Se^ io vedete , ditegli , che pei 
suo meglio abbandoni 1* idea di cotali nozze . Sil- 
vio Lombardi è il mio nome > avrò 1* onore di 
riverirvi . 

Th. Gradirò sonmiamente la vostra amicizia . (Resto 
pieno di confusione . } 

5f7. Il vostro nome , jn grazia , poss' io saperlo ì 

rlp. ( Non vo' scoprirmi . ) Orazio Ardenti per ctb^^ 
dirvi. 

Sii, Signor Qrazio, sono a* vostri coxnandi* {f^rte^ 



SCI- 
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SCENA XII. 

ilorindù solo: 

L^óme può darei , clie una stoccata > che lo passa 
dal fianco alle reni , non 1* abbia ucciso ì Lo vidi 
pure io stesso disteso al suolo invòlto nel proprio 
sangue. Intesi dire, cbc spirato egli era sul coir 
pò . Pure potrebbe darsi , che morto non fosse . 
Il ferro tocdatd non lo avrà dèlie parti vitali . 
La confusióne fa travedere . V esser io fuggito di 
Torino subito dopò il fatto i che a me per T ini- 
micizia iiòstra venne ifnputatò, non mi ha lascia- 
to luogo à rilevare là verità . Dunque > giacche 
non e mòrto , sarà meglio , eh* io ritomi a I*o- 
tino> eh* io vada à consolare la mia diletta Bea- 
trice , che vive forse penando , e piange ^r la 
mia lontananza. 

& C É U A XIII. 

TfHffMiné ton un altro facchinéy che ports il hsulé 

di Beatrice, e detto, 

« 

Truffaldino s* avanza alcuni passi col facchino y poi 

accorgendosi di Florindo > e dubitando esser 

veduto, fa ritirare il facchino. 



Trti, J\i>Ìitmó eòli ini... Oh diavoli Uè qua ^est* 
alter padron. Ritirete camerada , e aspettéme su 
quel canton . ( il facchino si ritira . 

Fh, Si, senz'altro. Ritornerò 4 Torino. 

Trst, Son quà^ signor «.. 
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Pio, Tru&Idihò» vuoi venir à Torino con me.^ 

Tra. Quando? 

Th, Oras subito. 

Tru, Senza disnar! 

Ilo, No ; si pranzerà ^ e poi ce n' andfenid 4 

Tra, Benissimo } dishando ghé penserò. 

J/0.,Sei stato alla postai 

Tr», Signor di. 

Tìo, Hai trovato mie lettere ? 

Tm. Che n'ho trova. 

Tlo. Dove sonò.' 

Tru. Adesso le ttojm. { tir a fuori di tMScd tre tette-: 
re) (Oh diavolo ! Ho confuso <}uelle de un pa- 
tron con quelle dell' altro . Come £xtojo a trovar 
fora le soe> Mi no so lezer.) 

Wo. Animo , di qui le mie lettere ; 

Tru, Adesso, signor. (Són imbrójadd,^ óié diirò , si- 
gnor j fte tre lettere no le vien tutte a V. S. Ho 
trova un servitor , che mt cognosse , che semo 
stadi a sefi^ir a Bergamo insieme; gh'hó dit> che 
andava alla posta , e el in' ha prega i che veda 
se gh* era hiente per el so pkdron . Me par che 
ghe ne fìisse una , ma no la conosso più , non 
so quala, che la sia. 

TU- lascia vedere a me 5 prenderò le mie , e V altri 
té la renderò* 

Tr0, Tòìì pur. Me preme de servir T amigd. 

W». (Che vedo? Una lettera diretta a Beatrice Raspo- 
ni ? A Beatrice Rasponi in Venezia ! ) 

Tm, Vé.irì trovada quella del me cameradà? 

fio. Chi è questo mo camerata , che ti ha dato una 
talò incombenza? 

Tru. L'è un servitor.... che gh'ia nome Pasquale 

Ilo, Chi serve costui? 

Trto, Mi no lo $0^ signor. 
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Tflo. Ma se ti ha detto di cercar le lettere del suo 
padrone, ti ayrà dato il nome. 

Tru, Naturalmente . (L'imbrojo eresse.) 

Ilo, Ebbene, che nome ti ha dato? 

Tru. No me l'arr^cordo. 

Tic, Come.,. 

Tru, £1 me l'ha scritto su un pezzo de carta. 

^lo. E dov è la carta? 

Tru. L*ho lassada alla posta. ' 

jFIo. (Io sono in un mare di confusioni. ) 

Tru, (Me vado inzegnando alla mejo. ) 

Fio. Dove sta di casa ^[uesto P^s^uale? 

Tru, Non lo so in verità. 

Fio. Come potrai ricapitargli la lettera ? 

Tru, El m*ha dito, che se vedremo in piazza, 

Fh. (Io non so che pensare. ) 

Tru. ( Se la porto £3ra netta 1* è un miracolo . } La me 
favorissa quella lettera, che vederò de trovarlo. 

Fio, No, questa lettera voglio aprirla. 
^ Tru, Oìbò'y no la fazza sta cossa. La sa pur, che pe- 
na gb' è a avrir le lettere . 

Fio. Tant* e , questa lettera m* interessa troppo . E' di* 
retta a persona , che mi appartiene per qualche 
titolo. Senza scrupolo la posso aprire. {Vnfre^ 

Tru. (Schiavo siori, £1 1* ha fatta.) 

Fio. Illustrissime^ signora Fadroim. (^^ggc* 

Lu di lei parteazu éU questa città ha dato nhh 
tivo di discorrere a tutto il paese i ^ tsttti capi- 
scono , eh* ella abbia fatto tale risoluzione per se- 
guitare il signor Florindo. La Corte ha penetrato y 
eh' ella sia fuggita in abito da uomo , e non la- 
scia di far diligenze per rintracciarla, e farla ar- 
restare . lo non ho spedito la presente da questa 
Tosta di Torino per Venezia a dirittura , per 
non iscofrire il paese, dov'olia mi ha confidato , 

che 



y Google 



A r T P K t M is 

che pensava portarsi ^ ma V ho inviata ad sitami" 
co di Genova i perchè poi di Ik la trasmettesse 41 
Venezia . Se avrò novità di rimarco , non lascerà 
di comunicargliele collo stesso metodo , e umilmen-* 
te mi rassegno. 

Umilissimo i e fedelissimo servitore;^ 
. Tognin ddla Doira. 

Tru, (die beirazioal Lezer i fatti dei altri!) 

rfe (Che intesi mai ? Che lessi ? Beatrice partita df 
casa sua? In abito d'uomo? Per venire in traccia 
di me> Elia mi ama davvero. Volesse il cielo, che- 
io la ritrovassi in Venezia i) Va > caro Tru&ldino , 
usa ogni diligenza per ritrovare Pasquale, procu- 
ra di ricavate da lui chi sia il suo padrone , sd 
uomo , se donna . Rileva dove sia alloggiato , e 
se puoi» conducilo qui da me ^ che a te, e a lux 
darò una mancia assai generosa. 

Tru, Deme la lettera s procurerò de trovarlo . 

Fl^. Eccola ; mi raccomando a te . Questa cosa mi pre^ 
me infinitamente . 

Tw. Ma ghe 1' ho da dar cusi averta? 

ylo. Digli, eh' è stato un equivoco» un accidente; Noa 
mi trovare difficoUà . 

Tr«. E a Turin se va più per adesso? 

ilo. No non si va più per ora . Non perder tempo ; 
Procura di ritrovar Pasquale . ( Beatrice in Vene- 
zia, Federigo in Venezia. Se la trova il fratello, 
misera lei 3 farò io tutte le diligtenze possibili 
per rinvenirla.) (parte ^ 
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se E N A XIV. 
Truffaldine scio ^ fot il facchino con baule , 



Ho 



Tru, JLlO gufto da galantòmò j che no se vaii 
via. Ho voloiHa de veder come me riesce sti do 
scrvizj . Voi provar la me abilita ; Sta lettera ,• 
che va a st* dter me pldròo , me despias de 
averghela da portar averta. M'iluegneró de pip* 
garla. (//» varie piegature cattive.) ^dess mo bi- 
sogneria bollarla . Se savess come far i Mo vist la 
me jiora. nona , ^he delle volte là bollava te let- 
tere col pan mastegà. Vojo provar, (tira fuori di 
tasca un pezzetto di pane,) Me dcsplase consu-' 
inar sto tàntin de pan ; ma ghe voi pazienza . 
(mastica un pò* di pane per sigillar Id lettera, 
ma; non volendo i Vinghi^tte,) Oh diàvolo! L'è 
ànda 20. Bisogna njàstegafghenè un altro boccon. 
{fa lo stesso i $ l* inghiotte , ) No gh'è remedio, 
la natura repugiià . Me proverò uh' altra volta . 
(mastica come sopra. Vorrebbe inghiottir il pane , 
tnd si trattiene , e cori grati fatica se là leva di 
bocca ; ) Oh rè vegnù, Bollerò ìi lettera . ( la 
éigilla col pane , } Me par che la staga ben.'^GiaA 
mi per far le cosse polito! Oh no m' arréccorda- 
Va più del facchin. Camerada vegnl avanti > toll 
Su el baul. (verso là Scena. 

TaCt ( Col baule in spaila . j Son ^ ; dove i* àvemio da 
p<Jrtar? 

Tru, Porte! in ^u*llà locanda i che adess vegno anci 
mi. 

TàC. E chi pagherà ? 
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s c E ÌM A xv: 

Seatricfi , che esce dalla locanda > e detti . 

i«. J-J Questo il mio baule? [i TrU. 

Tm, Signor si. 

Bea, Portatelo nella mia camita , ( al facchino : 

Toc. Qual eia la so camera? 

Bea, Doniànetatèlo al cameriere . 

Toc, Semo d* accòrdo trenta soldi : ' 

Bea. Àndàity che vi pagherà. 

Toc, Che la fazza presto . 

Bea, 'Mòn-mi seccate . • , . ' ' 

Yar, Àdci^dèiso ghe Buco el Baal' in mezzo alla' stra- 
da; . . ( entra nella locanda i 

Tra, <5tan persone gentili , che' son sti facchini i 

Bea. Sei stato alla posta ? 

Trj», signor ti., 

Bm. Lettere mie ve ae soho ? ^ ^ 

Tru, Ghe n*era una de Vostra sorella. 

Bea. ìienej dov* è > 

Tm, Eccola qua. {le dà la lettera i 

Bea, Questa lettera è stata aperta. 

Tr». Avej^ta? Oh! No poi esser. 

Bea. Aperta; è sigillata ora col parie. . 

7^». Mi Ad laveria mai come che la fusse . 

^^4. >^ lo sapresti eh ? Briccone , indegno > chi ha 
aperto, questa lettera? Voglio saperlo. 

'^rù, Ghe dirò, signor > ^he confesserò là verità; Se- 
&i6 tutti capaci de &lar. Alla Posta, gh* età una 
leijtera mia ; so poco lezer , e in fallo , In vece 
de aveiizer làmia} ho averto là soà. 6hé tlóman-' 
U pérdoa ; ^ 

t * iea. 
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jSf/». Se la cosa fosse così > non vi sarebbe male , 

Tru, V e casi da povero fipl . 

J5m. L* hai letta ^sta lettera ? Sai , chic cpsa con-» 

ticpe? 
Tru. Niente affatto. L'cim carattere, che no capisso. 
Bea, V ha veduta nessunp ? 

Tr». Oh! .{mi^ratviglmndm, 

Bea. Bada bene veh! 

Trté. Uh! .(^««f ^^P^^f 

Bea. ( Non vorrei > che costui m* ingannasse r) 

Tru, (Anca questa Te tacconada.) 

^ea. (Tognino è un servitore fedele . Gli ho dell' oiv 
bligazione .) Orsù io vadp per i|n intei[esse> poco 
lontano . Tu va nella locanda , apri il baule , ecr 
coti le chiavi > ^ dà uà poco d* aria alli. mici 
vestiti . Quando tomo , si pranzerà . ( Il signor 
Pant^lpne noA ^i vcd^ > c4. a me premono queste 
ponete .) . , (ft^tt^r 

se E N A XVI,. 

• Truffaldino y fot Tantalone. - 

Tfu. IVXo r é andada ben, che no la podeva, andai 
mejo. Son uà omo de garbo > me stimo cento 
scudi de più de quel, che no me stimava. 

"Bm. Disé, ^wigo, el vostro pauon x'^]s> in cas^? 

Tru. Sior no, noi ghc xc, 

P^i». Saveu dove , die ci sia? 

Xru. Gnanca. 

"Ban. Vienlo a casa a disna^? 

Tr*?. Ma, gtìredcjravc de sì^, ^ 

tf^n. Tptó, col vicn a casa dcghe sta bprsa > C© sti 

cen- 



y Google 



J T f ò p k i Ài ò: hf 

éento ducati . No posso trattegnirme , pcrcliè gh' 
ho da far. Ve revérissó. {parte ^ 

SCENA XVII. 

Truffaldino y pòi Florindà. 

Tm, jLjA diga , la senta . Bon viazzo . hfol m* ha 

gnàhca dito à <juàl de' hiii padroni ghe T ha di 

dar . 
'^h. E bene, hai tu ritrovato Pasquale? 
Tru. Slot noyi non l'ho trova Pasqual , ma ho trova 

' uno, cJhe m'ha dà uha bórsa coh cehtó ducati. 
ilo. Ceiito ducati? Per farne che? 
ÌTw. Disim la Verità, siòr patron, aspètteu danari da 

nessuna banda? 
fio, si, ho pfcsentatà uria lèttera ad un mercjlnte. 
Tru. Donca $ti quattrini i sarà vostri. 
fio. Che tosa ha détto chi té li ha dati ? 
Tru. El m'ha dit, che li daga al me padròn. 
?/a. Dunque sono miei setii* altro. Noh sono io il tud 

padrone? Che dubbio c'è? 
Tth. (Kol sa gnéiite de quell'alter pidròn.) 
fio, E non sai chi te gli. abbia dati ? 
^ru. Mi no so ; me par ^el viso averlo visto un*"»!» 

tra volta , ma hd me tecófdo . 
^lo. Sarà un mercante, a cui sono raccomatidat<»4 
Tr», El sarà Id senz'altro, 
i?/^* lUcórdati & Pasquale. ^ 
3'ri^. bopo disnar lo troverò . 
^lo. Andiamo dnn^e a sollecitare il pradzo. 

(entra nella lààanda. 
^A. Andemò pur. Manco mal , che sta volta lion ho 

ùìli ÌÀ bórsa Vhd dada à chi l'aveva d'avef . 

(éhtféi nelU locanda. 
^ 3 SCE- 
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SCENA XVIII, 
Canent in casa di Pantalone. 
Pantalone i e Clarice y fot Smeraldina, 

Jan. X Ani* e \ sior Federigo ha da esser vostro ma- 
rio. Ho da parola, e no son un bambozzo. 

eia. Siete padrone di n»e > signor padre s ma questa > 
compatitemi» è una tirannia. 

Pan. Quando sior Federigo v* ha fatto domandar > ve 
rho dito; vu non m* ave resposo de non voler- 
lo. Allora dovevi parlar s adesso no se più a 
tempo . 

da. La soggezione , il rispetto mi fecero ammuto- 
lire . 

Pan. Fc, che ci rcspctto, e la sugizion £aaza Tistcs- 
so anca adesso . 

C/i». Non posso y' signor padre. 

Pan. No, per cossa^ 

da. Federigo non lo sposerò certamente.. 

Pan, Ve despiaselo tanto? 

Qla. £' odioso agli occhj miei. 

Pan. Anca si , che mi ve insegno ^el modo de £ur, 
che el ve piasa? 

da. Come mai, signore? 

Pan. Desmentegheve sior Silvio , e voderé y che el ve 
piaserà . " * 

da. Silvio è troppo fortemente impresso nell' anima 
mia; e voi coli* approvaziofie vostra Io avete an- 
cora più radicato. 

Pan. (Da una baiida la compatìsso . } Bisog^ far de 
necessità vertù. i 
da. i 
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eia. ìì mip cuore non e capace di uno sforzo si ^i^i* 
de . . 

Tan. FeY? animo; bisogna farlo... 

^me. Signor padrone , e qui il signor Federigo , chq 
vuol riverirla. 

Pan. eh* ef vegna , che el xè patron . 

da, Oimci Che tormento» (piange. 

Sme, Che avete, si^^a padrona ? Piangete ? In verità 
avete torto. jNlon avete veduto comi* c bellino il 
signor Federigo ? Se toccasse a me una tal fortu^ 
na, non vorrei piangere ^ no > vorrei ridere con 
tanto di bocca. (f^rfg, 

fan. Via» fia mia, no te far veder a pianzer , 

QU, Ma se mi sentp scoppiar il cuore . 

5 C E N A XIX 

Beatrice da uomo, e datti . 

fen. Xviverisco il signor Pantalone. 

fi»». Patron reverito. Ala recevesto una borsa con cen-» 

to duca,ti? 
£m. Io np.^ 
Van. Che Thot da4ft za un poco af so. servitor. La m'ha 

dito, che ci xé un omo fida. 
Bio, Si, non vi è pericolo • Non 1' ho veduto 3 me li 

darà , quando torno a casa . ( Che ha la signora 

Clarice che pianger) {piano a Pantttlont . 

Pan. ( Caro sior Federigo, bisogna compatirla . La no- 

• va della so morte xè stada causa de sto mal. 

Col tempo spero, che ia se SicaafiJMcd .) ^ 

• ( piane / a JSea trite . 
Bea, (Fate una cosa, signor Pantalone , lajlciat^i un 

momento in libertà con lei , per vedere se mi 

riuscisse d* aver una buona parola . ) ( cerne sopra , 
C 4 Pan. 
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Pfin, Sior sì ; vago , e vegno . ( Veggio provarle tut- 
te.) Fia mia, aspcttemc, che adesso tornò. Tien 
un poco de compagnia al to novizzo . ( Via abbi 
giudizio.) [piano a Clarice y e farfe. 

SCENA XX 

Beatrice y e Clarice ^ 

Sea. X-^EH, signora Clarice .... 

da. Scostatevi, e non ardite d* importuiiai'mi ; 

Bea, Cosi severa con chi vi e dest'mato in contòrte? 

da. Se sarò strascinata per forza alle vostre nozze j 
avrete da me la mano, ma non il cuore. 

Bea, Voi siete sdegnata meco , epfìure io spero pla- 
carvi . 

da, V'abborrirò in etemo. 

Bea, Se mi conosceste, voi non direste cosi. 

da. Vi conosco abbastanza per lo sturbatdre della mia 
pace . 

Bea, Ma io ho il modo di consolarvi. 

da, V* ingannate ; altri che Silvio consolare lion nd 
potrebbe . 

Bea, Certo , che non posso darvi ^ella consolazione , 
che dat vi potrebbe il vostro Silvio , Ina posso 
contribuire alla vostr'a feliciti. 

eia. Mi ^ assdi, signore, che parlandovi id ih una 
maniera là pia aispra dei mondo , Vogliate ancor 
tormentarmi . 

Bea, (Questa povera giovane mi fa pietà; don hó cuo- 
re di vederla penare.) 

eia, ( La passione mi fa diventare ardita , temerària , 
incivile . ) 

Bra. Signora Clarice > vi ho da confidar un segreto. 

da. 
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Cid, Non vi j^roittetto la segretezza . Tralasciate di 
confidarmelo . 

Bea. La vostra austerità mi toglie il modo di potervi 
rendei? felice . 

CU, Voi non mi potete rendere che sventiimca. 

BeMi, V'ingannate, e per convincervi vi parlerò schiet^ 
tamente . Se voi non volete me , io non saprei 
che ^are di voi . Se avete ad altri impegnata la 
destra, anch'io con altri ho impegnato il cuore « 

cU, Ora cominciate a piacermi. 

Mea. Non vel dissi > che aveva lo il modo di conso^ 
larvi ? 

CU. Ah, temo, che mi deludiate. 

XcM. No, signora^ non fingo . Parlovi coi cuore salk 
labbra; e se mi prométtete quella segretezza , che 
mi negaste poc'anzi, vi confiderò un arcano, che 
metter! in sicuro là vostra pace * 

CU. Giuro di osservare il più rigoroso silenzio. 

tea. Io non sono Federigo Jlaspooi > ma Beatrice di 
lui sorella. 

CUi Oh ! Che mi dite mai i voi donna.? 

IBea. Sìy tale io sono . Pensate > se aspiravo di cu6re 
alle vostre nozze . 

CU. £ di vostro fratello che nvovà ci date ì | 

Bea. figli mori pur troppo d' un colpo di «pada. Fi2 
creduto autore della di lui ineifte un amante mio^ 
di cui sótto di queste spoglie mi porto in trac- 
cia. Pregovi per tutte le sacre leggi d'ahiicizia, 
t d' amore di non ttadinm . So ^ che incauta so*' 
no io stata, confidandovi un tale arcano, ma l'ho 
fiitto per pia motivi $ primieramente , perchè mi 
doleva vedervi afflitta $ in secondo luogo, perchè 
mi pare conoscere in vói > che siate una ragazza 
da potersi compromettere di segretezza ; per ul-i 
timo, j^cchè il yostt» Silvio mi ha minacciato' ^ 

e non 
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e non vorrei, che sollecitato da rei mi ponesse in 

qualche cimento, 
Cl^, A Silvio mi permettete voi , eh' io lo dica ? 
Bea, No; anzi v^ lo proibisco assolutamente. 
eia. Bene, non parlerò. 
Bea. Badate, che mi fido di voi. 
da. Ve lo giuro di nuovo , non parlerò , 
Bea. Ora non mi guarderete più .di mal occhio^ 
eia. Anzi vi «sarò amica > e se posso gioyariri , dispoa 

ncte di me. 
Bea, Anch'io vi giuro etema la mia amicizia. Datemi 

la vostra mano. 
eia. Eh, non vorrei... . . 

Bea. Avete paura , eh* ìq aon sia donna e Vi darò evi-i 

denti prove della verità. 
eia, Credetemi, àncora mi pare un sogno. . 
Bea. Infatti la cosa non è ordinaria. 
eia. V stravagantissima , %% - 

Bia. Orsù > io me ne voglio andare , Tocchiamoci la^ 

mano, in segno di buona amicizia, e di fedeltà. 
già. Ecco la mano ) non. ho nessun dubbio > che n\* 

inganniate. 

• SCENA XXI. 
, fjmtahne, e dette. 

Tan. XjRayi! Me. ne. rallegro, mfinitamence ^ Fi^miaj^ 
ti t*ha giusta molto presto. . (s Clarice. 

Bea, Non vcl dissi , signor Pantalone , eh* io, f avrei 
placata t ' ^^ 

Tan. Bravo I Ave fatto pia va in qaaxsù, nunuti» che 
no avexave (uto mi in quattr* aoni . 

pa, (Oca sono iA un laberinto maggiore. ;| 

Ta». 
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Tan. Donca stabilifeoio jftcsfo sto matrimoni^-. 

(a Clarice^ 

da. Non abbiate ^anta fretta/ signore. 

Tan. Come i Se se tocca le manine in s^ondon , e non 
ho d*ayer pressa f No, no, no vpggjio , che me 
succeda desgirazie. Doman se farà tutto. 

ISea. Sarà necessario, signor Pantalone , che prima ac- 
comodiamo le nostre partite, che Tediamo il no- 
stro cotit;eggio . 

Fsn, . Faremo tutto . Queste le xé cosse > che le se fa 
in do ore. Doipan daremo |* anello. 

eia. Deh, signor padre... 

Tan, Siora fia , Tago in sto punto a dir le parole i( 
sior Silvio. 

da. Non Jo irritate' per amor del cielo. 

Pan. Coss* è ì Che ne yustu do ? 

eia. Non dico questo . Ma ... 

Fan. Ma, e mo> la xc finia . Schiavo siori. 

(vHol partire. 

Bea. Udite,,, (a Pantalone. 

Fan. Sé mario , e muggier , ( partendo . 

eia. Piuttosto.../ ' (a Pantalone. 

Pan. Stassera la descorreremo. (parte. 

? C E N A XXII, 
Beatrice 9 e elarice. 

eia. Jl\h , signora Beatrice , esco da un affanno , 

pet entrare in un altro. 
Bea. Abbiate pazienza. Tutto può succedere , fuor ch* 

io vi sposi. 
da. £ se Silvio mi crede infedele ì 
Bea. Durerà per poco T inganno. 
eia. Se gli potessi svelare la verità... 

Bm. 
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Bea, Io don vi disimpegno dal giuramento • 

CU. Che devo fare dunque? 

Bea, Soffrire un poco. 

eia. Dubito , cke sia troppd penósa uiia tal sòflerem^ 2 

Bea. Non dubitate, che do[k> i dolori , dopo gli af- 
fanni > riescono pia graditi gli amOto$i contenti . 

{faM^ 

da. Ndn posào lusingarmi di pròrar i Contenti , finché 

^ mi vedo circcxidata da pene . Ah por troppo egli 

è v'ero: in questa vita per lo più o si pena , b 

si spera f e poche vòlte si gode. / (fartté 



tm$ ikltAm Friméé 
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ATTO S BC O N D O- 

S QE N A P R IMA. 

Cpxùl^ ini casa d; Pantalone. 

Silvio, e il Doptere . 

Sii, Olgnor padre vi prego lasciarmi starp» 

Dot. Fermaci s ifispondimi un poco. 

Sii Sono fuori di me. 

1^0t, Per qual motivo sei tu vemito nel cortile del si-; 

gnor Pantalone? -,, 

Sii Perchè vogUo o che egli ini mantenga ipielU 

p^ola, che mi ha dato > o che mi r^nda cónto 

del gravissimo afl^onnico « 
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bot. Ma questa è una cosà ; che non fconvicn^ [ 
nella propria casa di Pantalone . Tu "sei un j 
zo a lasciarti trasportar dal^v collera . i 

Sii, Chi- tratta 4riaie con' noi j/noll^ merita^cun tis-» 

Dqì 



SU. 
, Dot 

ii/. 

persistei avrà che fare con me. (partti 

S C £ N A li 
il Detkrky fot ifantalottir^ 

ìbot. -LOvero figliuolo , lo Compatisca .Non doveva 

mai il signor Pantalone lusingarlo a tal segno; 

prima di essere certo della morte dei Torinese i 

Vorrei pure vederlo (juietò, e non vorrei; che la 

collera me lo facesse precipitare . 
Tan: { Cossà fa el Dottor in casa mia ? ) 
Dot. Oh signor I^antalone, vi riverisco.. 
¥ém. Schiavo , sior Dottor . Giusto adesso vegniva a 

cercar de vu, e de vostro fio. 
Dét. Sii Bravo; m'immagino , che dovevate venir inr 

traccia di noi; per assicurarci; éhe hi éi^ÌGtdraCW 

i-ice $arà moglie di Silvio t 
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Un, Anzi vcgniva per dirvc^* {mostrando difficoltà di 

' . (parlare. 

Dot. No , non e* è bisogno di altre giustificazioni . 
Conipatisco il caso , in xui yì siete trovato. Tut- 
to yì si passa ili grazia della buoiid amicizia . 

hfn. iScgaròi che considerando la ptomes^ fatta a sior 
Federigo... ^ , ( tirubandó tome sopra. 

tot. È ocJto air imprOYTisò da ini ^ non avete avuto 
tempo à riflettere: e non avete pensato all' affron- 
to^ che si faceva alla nostra casa; 

fan. Nò se. pòi diiJ afiontOj quando co»uh àitio con- 
trattò *U , . . ; ^ 

hot. So che cosa volete dire . Parevi à |M-imà vista , 

che la promessa còl Torinese fosse indissoiùbile , 

perchè stipulata per via di contratto. Mi fucilo 

era mi cotìtratto seguitò fra voij è lui j é il no- 

• stró è éoniermàtè dalla £mciiilk. 

Taà* Xè veroi-mà;.. 

Dot, É sapete bene , che ia materia di myrimonj j 
CottsensHS i & non coneubitus facit virufm 

f^n; Mitilo so de latin? ma ve digo..; 

Vot^ £ le ragazze non bisogni j^ériftcàtle ; 

?afk Aveii altro da diri 

Vot, Pu me ho dettò. 

fan. Avéufeniòr? 

bot. Ho finito . 

fan. Possio parlar» 

Dot. jParlàté. 

fati, Sìor Dottor raro , con tutta la vostra dottrina . . 

Vot. Circa alla dote ci aggiusteremo .- Poco più , poco 
meno ,• non guarderò . 

fan. Senio dà capo. Voleii -lassarnie parlar? 

Dor. Parlate. 

Pan» Ve digo > cae la vostra dottrina xé bella > e bo-'' 
iil^ ma iti sto caso nò là conclude ^ 

Ì)ot, 
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Vot. E voi comporterete , che st gua un tal matrimo- 
nio? 

P/w. Per mi giera impegni, che nome podcva cavar. 
Mia fia xè contenta 5 che difficolti possio aver ? 
Vcgniva a posta a cercar de vu , o de sigr Sil- 
vio, per dirvc sta cossa . La me despiase as^^n^ 
ma non ghe vedo remedio. 

p9t. Non mi maraviglio della vòstra figliuola. Mi ma- 
raviglio di voi , che trattiate si malamente con 
me . Se non eravate sicuro della morte del sigoor 
Federigo, non avevate a impegnarvi col mio fi- 
gliuolo; e se con lui vi siete impegnato, avete 
a mantener la parola a costo* di tutto . La nuovz 
della morte di Federigo giustificava bastantemente > 
anche presso di lui, la vostra nuova risolusdone^ 
né poteva egli rimproverarvi , ne aveva luogo a 
pretendere veruna soddisfazione . Gli sponsali con- 
tratti questa mattina fra la signora Clarice , c2 
il mio figliuolo eoTMm testibusy non potevano, es- 
sere sciolti da una semplice parola data. da voi 
ad un altro. Mi darebbe 1' animo colle, ifagioni 
di mio figliuplo render nullo ogni nuovo contrat- 
to, e obbligar vostra figlia a prenderlo per ma- 
rito ; ma mi vergognerei d* avere in casa mia una 
nuora di cosi poca riputazione , una figlia di un 
uomo senza parola, come voi siete. Signor. I^-* 
talone , ricordatevi, che 1* avete £a(tta a me 5 .«he 
l'avete fatta alla casa Lombardi j verrà il tempo, 
che forse m/e la dovrete pagare : st, verrà iltcm- 
po^ emnis tempHs hsAmt. ip^rtt^ 



SCE- 
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SCENA III. 
Tant Alone , fot Silvio . 

Fa», JuLNdc, che ve mando. No me n* importa un 
figo, e no gh'ho paura de vu. Stimo più la ca- 
sa Rasponi , de cento case Lombardi . Un fio uni- 
co, e ricco de sta qualità , se stenta a trovarlo. 
L'ha da «ssei cussi. 

Sii. (Ha bel dire mio padre. Chi si può tenere si ten- 
ga.) 

?an. (Adesso, alla seconda de cambio.) (vedendo Silv2 

Sii, Schiavo suo, signore. {bruscamente ^ 

Tan. Patron rcverito. (La ghe fuma.) 

Sii. Ho inteso da mio padre un certo non so che % 
crediamo poi , che 5Ìa la verità ? 

?m. Co ghe V ha dito so sior padre , sarà vero . 

Sii, Sono dunque stabiliti gli sponsali della signora 
Clarice col signor Federigo ? 

Pan. Sior sì, stabilidi, e conclusi. . 

Sii. Mi maraviglio , che me lo diciate con tanta te- 
merità. Uomo senza parola, senza riputazione. 

Tan. Come parlela, patron? Co un omo vecchio della 
mia sorte U tratta cUssl ? : 

Sii. Non so chi mi tenga, che non vi passi da parte 
a parte . . - 

fan. No son miga una rana, patron s in casa mia se 
vien a far stc bulac? . ' 

Sii, Venite fuori di questa casa . 

Tan. Me marave^io de eia, sior. 

Sii. Fuori , se siete un uomo d* onori;. 

Fan. Ai omeni della mia sorte se ghe porta respctto . 

Sii, Siete un vile , im codardo , un plebeo . 

Pan, Sé un tocco de temerario. 

JlServitore di due Padroni. D Sii. 
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Ut. ^h , giuro ^1 cielo .... ( mette mano alla spada l 
Tan. Agiato . ( mette mano al pistoiese . 

SCENA IV. 

Beatrice colla spads alla manót e detti, 

%eà, XjCcomi» sono io in vostra difesa, {a Cantai, 
{e rivolta la spada contro Silvio, 
tan, Sior zeneio , me raccomando. . (« Beatrice, 
Sii. Con te per T appunto desideravo di battermi. 

(a Beatrice^ 
fieà. (Son hcll* impegno .) 

Sii, Rivolgi a me quella spada . (a Bea, 

fan. Ah sior zenero... {timoroso^ 

Bea, Non è la prima volta > che io mi sia cimentato. 

'^Son q^iù, non hd timore di voi. 

{presenta la spada d Silvio „ 
fan. Ajuto .' No gh* è nissun ? (parte correndo verso la 

strada. Beatrice, e Silvio si battono, Silvio cade, 

lascia la spàdd in terra y e Mm^rice gli presenta 

la punta al petto ^ 

SCENA V. 
Clarice y e detti. 

0', 
Ime I Fermate. ( a Beatrice * 

Bea, Bella Clarice > in grazia vostra i dono a Silvio la 
vita, e voi in ricompenso; della mia pietà, ricor- 
datevi del gtinamento» (parte. 



SCE- 
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i C È N A VI 

Silvifiy e: Clurkii 

C/4, i^tecé salvò > o mio caro > 

Si/. Ah , perfida ingannatrice \ caro a Silvio ì Catò ad. 

un amante schernito, ad uno spòso tradito? 
CU, No, Silvio i non meritò i vostri rimproveri . V* 

amò, v'adoro, vi soii fedele; 
5/7. Ah, menzognera! Mi sei fedele eh? Fedeltà chiami 

prometter fede ad un altro amante ? 
Clé, Ciò non feci , ne farò mai . Morirò prima, d* al>« 

bandonarvii 
Sii ^énto^ che. ti; ha ìknp^ató cqà un giuramento < 
CU. ti giuramento non mi obbliga ad isposarlo. 
S«7. Che cosà dungue. giuraste ^' 
CU. Caro Silvio, compatitemi ^ non posso dirjb4' 
S/7. Per <{uàJ[ rigione? 
CU. Perché giurai di tai^e« 
Stl. Segno d^ue, che siete colpevole «. 
CU, No i sono innocente i 
SU, ^r innocenti non t^ciono^ 
CU. Eppure questa volta rea mi éuei parlando « 
5/7. Quesito silenzi<y a chi l'avete giurato?^ 
C/^. A Federigli. 

SU, £ coi^ tanto selo l' osserverete^ ^ 
CU, V osserverò per soa dtvaiire spergiura * 
5/7. Edite di non aniarlo ? Sendplice chi vi cfédéw Koa 

vi credo io già , bai^ara > ingannatrice ì Tògliete-. 

vi d^li occhj miei. 
CU, Se non Vi amassi , non Sarei corsa ^d à precipi-^ 

zio pei difendere la vostra vita. 
5i7. Odio anche la viu « se ho di tìeonosceda da un' 

iigrata* 

D * CU 
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55 IL SERVITORE DI DUE PADRONI 

CU, Vi amo con tutto il cuore . 
Sii Vi abbonisco con tutta T anima. 
da. Morirò, se non vi placate. 
SiL Vedrei il vostro sangue più volentieri della infe- 
deltà vostra. 
CU. Saprò soddisfarvi. (toglie U sftuU di terrs^ 

Sii. Sìy quella spada potrel>be vendicare i miei torti, 
da. Cosi barbaro colla vostra Clarice? 
SiL Voi mi avete inse^au la crudeltà, 
da. Dun(]ue bramate la mort« mia? 
Sii, Io non so dire , che cosa brami . 
da. Vi saprò compiacere . ( <wUs lia ftmta al frofrh 

SCENA VII. - 
Smeraldina y § detti, 

^me, f Ermatevi, che diamine fate? (Uva la spada a 
Clarice . ) £ voi , cane rinegato , 1* avreste lascia^ 
ta morire ì.( a Silvio , ) Che cuore avete di tigre > 
di leone > di diavolo ? Guardate li , il bel sugget-^ 
tino, per cui le donne s' abbiano a sbodelkre . 
Oh siete por buona > signora padrona . Non vi 
vuole phì forse? Chi non vi vnol non vi merita. 
Vada all' inferno questo sicario > e voi venite me- 
co , che degli uomini non ne mancano s m' im- 
pegno avanti sera tsovarvenc una dozzina . 

(getta la spada interra, e Silvio la prende.. 

GU, (Piangendo,) Ii^grat^l Possibile > ohe lamia mor- 
te non vi costasse un sospiro ? Si , mi ucciderà il 
dolore i morirò, sarete contento. Però vi sarà no-» 
ta un giorno la mia innocenza , e tardi allora > 
pentito «di .non avermi xjreduto, piangerete la niia- 
sventura, e la vostra barbara crudeltà... (parte. 

. ;. scE. 
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SCENA vili. 
^^ Silvio i e Smersldin^. 

Sme. ^brucata è una cosa > che non seCapife. Ytieà 
una ragazza.^ che si vuol ammazzare ^ e star li a 
guardarla > come se vedeste xappresentare una sce« 
na di commedia. 

Sii. Pazza che seil Credi tu^ eh' ella si volesse uc- 
cider davvero? 

Sme. Non so altro io 3 so> che se non arrivava a tem- 
po , la poverina sarebbe ita . 

Sili Vi voleva ancor tanto prima, che la spada giun^ 
gesse al petto. 

Sme. Sentite , che bugiardo ì Se stava li li per en^ 
trare . 

SiL Tutte finzioni di voi altre donne.' 

Sme. SÌ 9 se fossimo come voi. Diiò come dice il fio* 
verbio . Noi abbiamo le voci , e voi altri avete le 
moci. Lo dònne hanno |à £aina di essere infedeli, 
e gli uomini commettono le infedeltà a più non 
posso . Delle donne si parla , e degli uomini non 
fei dice nulla . Noi siaind corticate , e a voi altd 
. si passa tutto . Sapete perche > Perchè le leggi le 
hannd fatte gÙ uomini ; che se le avessetù fatte 
le donne 5 si sentirebbe tutto il conttario « S* io 
comandassi , vcìrrei ohe tutti gli uomitìi infedeli 
portassero un raipo d* albero in mano ^ e so che 
Itutte le città diventerebbero boschi. (fart^* 
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5 g E N A IX, 

iilvh $olo. 

0{* > cke CÌ^Act è infedele , e col pretesto di un 
giuramento > aflètta di voler celare la verità. El- 
la è una perfida , e 1* atto di volersi ferire fu 
un'invenzione per ingannarmi > per muovermi a 
' compassione di lei . Ma se il destino mi fece ca- 
dere a fronte del mio rivale , non lascerò mai il 
pensicre di vendicarmi . Morirà c[ueir indegno > e 
Clarice ingrata vedrà nel di lui sangue il fratto 
^* suoi amori, (f^^^i 

S C If 1^ A X. 

S^Ia della locanda con due porte in prospetto f- 
9 due laterali.. 

JmjfMmo 9 f09 BUrinda ^ 

Triff IVJlO gttn dlesgrazia clie V è la mia ! De do 
padroni nessun è vegnudo ancota a disnar . L* è 
do ore » che è sona meizq zor») > e nissun «e ve- 
de. I yegnirà pò tutti do in una volta ^ e mi sa- 
rò imbrojadoif tutti do no li poderò servir , e se 
scovsiri la facenda . Zitto , autto , che ghe n* q 
qua un . MancQ mal . 

JFlo, Ebbene , hai ritrovato codesto Pasc[uaie ? 

Tr». No av^mio dito, signor , che ci cercherò dopo 
che avremo disnà? 

Ilo, Io sono inipaziente. 

^ru. Ei doveva vegnir a disnar un ppco pi4 presto. 

Ilo, 
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yfo. (Non vi e modo, eh' io possa assicurarmi, se qjni 
si trovi Beatrice. ) 

Tru. £1 me dis> andemo a ordinar d pranzo, e pò et 
va fpra de casa . La robba sarà andada de mal * 

fh. Per ora, non ho volontà di ipangiare. (Vo* toma- 
re alla posta. Ci vt^lip guidare da me i gualcì» 
cosa fprse rileverò.) 

Tra. La sappia,' sipior, che in sto paese bisogna ma^ 
gnar, e chi no magna, s'ammala. * 

Ih, Pero uscire per un af&r di premura . Se tomot 
a pran») , bene 5 quando no , mangerà q;uesta se* 
ra . Tu se vuoi , fatti dar da mangiare . . 

Tru. Oh non occorr' filtro. Co l'è curi, che else co* 
moda, che Tè patron. . 

Ilo. Questi danari mi pcsauo 5 fi^ni, mettigli nel mia 

baule . eccoti Ja chiave . (tó ^ Tr»f$ldinù h 

ibors4 dei cento ducati, $ I4 chiave^ 

Tru. La servo , e ghe porto la chiave. 

pò. No, no, me la darai. Non vai vo* trattenete , Se 
non torno a pranzo , vieni alla piazza 5 attenderò 
fon impazienza, cht tu abbia riuovato Pasquale» 

S C E N 4 XI. 
Truffaldino 3 pi Centrica an $m foglio im mano, ' 

Tm.^ IVjLAnco mal , che 1* ha dito, che me fazza 
dar da magnati cdsl anderemo d'aocordo. Se noi 
voi magnar lu, che el lassa star» La mia com- 
plession noi* è fatta per dezunar . Voi metter via 
sta borsa , e pò subito... 

Bea. Ehi, Truf&idino? 

Tru, (Oh diavolo ^ - 

D 4 Bea. 
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ie/t. Il sigaor Pantalone dei Bisognosi ti ha dato vaat 
borsa con cento ducati? 

TrH. Slot si > el me V lia dada . 

IBea. £ perché dunque non me la dai? 

Tru. Mo vienla a Vussioria? 

Sea. Se viene a me? Che cosa ti ha detto ^piando ti 
ha dato la borsa? 

Tru. £1 m* ha dit, «he la daga al me patron. 

Xea. Bene > il tao padrone chi è ì 

Tm, Vussiorta. 

Sea. £ perchè domandi dunque « se la borsa e mia i 

TfH, Donca la saxà soa; 

:Be», Dov'è la borsa? 

Tru, fecola qua . ($li di U b^rsd. 

MeM. Sono giusti? 

Trn» Mi no li ho toccadi^ signor. 

Bea, ( Li conterò poi . ) 

Tm, ( Aveva falà mi colla borsa ; ma ho rimedia . 
Cossa dirà quell • altro > Se no i giera soi , noi di- 
rà niente . ) 

Bm. Vi è il padrone della locanda? 

Tru. £1 gh* è , signor si . 

Bea. Digli, che avrò uxì amico a pranzo con mes che 
presto presto procuri di accrescer la tavola più 
che può. 

Tm4 Come vorla restar servida ? Quanti piatti coman* 
, dela? 

Bea. Il signor Pantalone dei Bisognosi non è uomo di 
gran soggezione. Digli che faccia cinque , o sei 
piatti $ qualche cosa di buono. 

Tru. Se remettela in mi? 

Bea, Sì, ordinati!, fatti onore. Vado a prender l'ami- 
co > che è qui poco lontano $ e quando torno , fa 
che sia preparato . (m étfto di pétnire. 

Tru, La vederà, cometa sarà servida. 

Bes, 
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9fS, TItni questo foglio > mettilo nei baule . Bada bene 
ve> cbe e una ietterà di canibio di quattro mila 
scudi . 

Tru. No la se dubita, la noetterò via subito. 

lSi0, Fa, che sia tutto pronto. (Povero signor Pantalo- 
ne , ha avuto la gran paura . Ha bisogno di es- 
sere divertito. ) (/>i»yt#, 

% S e E N A XIL 

1 

', Trt^tUwt, fti SrìghtlU. 



Q. 



^ru, ^^Uà bisogna veder de farse otìor . ta, prima 
volta» che sto me padron me ordina un disnar i 
voi farghe veder se son de bon gusto . Metterò 
y'iSL sta cartel , e pò ... la metterò via dopo , no 
voi perder tempo . Oe de là i gk* è nissun ? Chia- 
meme niissier Brighella» diseghe, che ghevoi par" 
lar ( verso //» scena ) . Non consiste tanto un bel 
disnar in tele piattanze, ma in tei bon ordine ; 
ysl pili una bella disposizion , che no vai ima 
montagn^i de piatti . 

2rf. Cossa gh'é> sior Tniffiddin > Cossa cdmandeu da 
mi? 

Tru. £1 me padron el gh' ha un amigo a disnar con 
lu , el voi , che raddoppia jf a tavola > ma presto , 
subito. Aveu ci bisogno in cusina^ 

Bri. Da mi gh' e sempre de tutto . In mezz* ora posso 
metter all' ordine qualsesia disnar . 

Tr». Ben donca. Disime coissa che ghe dare. 

Brf. Pe» do persone > faremo do portade de quattro 
piatti l'una; anderà ben? 

Tny. L'ha dito cinque , o sic piatti, sie o otto 9 no 
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' gk' è mal , Anneri M . Q>ssa ghe sarà in sti 

piatti ? 
3fi. Nella prima portada ^e daremo la zuppa , la 

frittura, e lesso, e un bracando. 
Tr». Tre piatti li cogaosso $ el quarto no so cossa ^ 

che pi sia. 
fri Un piatto alla francese > un incingolo > una bon^ 

vivanda . 
Tru, Solissima , la priq&a portada ya ben i alla ser 

cot^da. 
Brif La secondai ghe daremo l' arrosto , 1* insalata , un 

pezzo de carne pastizzada, e un bodin . 
Tru, Anca qua gh'é un piatto^ che no cognosso; coss* 

è sto budellin? 
3ri. Ho dito un bodin y un piatto ali* inglese , una cos^ 

sa bona. 
Tru. Ben, son contento^ ma come disponeremio le ri- 

vande in tavola? 
fin*. L' è una cossa facile , El camerier farà lu . 
Tru. No amigo, me preme la scalcarla ; tutto consiste 

in saver metter in tolsi ben . 
fri^ Se metterà per esempio qua la soppa , qua el frit-t 

to, qua l'aiesso, e qua el fracandò. (accenna 

{unn qualche distribux^ione . 

Ttu, No , no me piase , e in mèzzo no ghe mette 

gnentc ? 
'Bri, Bisognerave, che fessimo cincpie piatti, 
Tru, Ben , far cinque piatti . 

BW. In mezzo ghe metteremo una salsa per el lesso, 
Tru, No , no sayc gnente , caro amigo ; la salsa no va 

ben in mezzo , in mezzo ghe va la minestra . 
prt, £ da una banda motteremo el lesso, e da st* altra 

la salsa... 
T^H, Oibò , no faremo gnente . Voi altri locandieri sa* 
• vi 
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ri .cusinar » ma no savi metter in tola . Ve inse* 
gneiòrmi, lè conto , che quesCfi sia la tavola, 
( s* ingimtchU con fm gm^cckio , e ^tccenns il fa- 
vimento, ) O^servé come $e distribaisse sti cin<][ue 
piatti $ per esempio; qua in mezzo la piinestra « 
(straccU un fex,zo della lettera di camhfOy e fi- 
gura di mettere per esempio un piatto nel mcsmo.) 
Qua da sta parte ^\ lesso, { fa lo stesso ^ strae^ 
ciando un altro pex,z,o di lettera 9 mettendo il pexr- 
xe da un canto J - Da st* altra parte el fritto . 
{fa lo stesso fon uf^ altro pezzo di lettera , pò- 
nendoltf alV incontro dell'altro,) Qyà, 1^ salsa , e 
fuà el piatto, che no cognosso .' (con altri due 
pezzi della lettera compisce la figura di cinque 
fiatti . ) . Cossa ve par i Cussi anderala ben ì 

(4 Brighella. 

fri. Via ben » ma la salsa 1* è ^uoppo lontana dal 
lesso . 

Tra. Adesso, ye^temp come se poi iar a tirazla.pi4 
da visin, 

SCENA XIII, 

featrice y Fantalone^ p detti ^ 

Pea, V^HE cosa fai ginocchioni? (a Truffaldino . 

Jru, Stava qui disegnando la scalcaria , ( / alza . 

Bea, Che foglio è quello ? 

Tru. (Oh diavolo I La lettera, che el m* ha dà J^ 
Bea, Quella e }a mia cambiale. 
Tru, La compatissa . La torneremo a unir ... 
4fté^* PUccone ! Cosi tieni conto delle cose mie ì 

Di 
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Di cose di tanta importanza ? Tu metitcre-< 
sti y che io ti bastonassi . Che dite y signor Pan- 
talone ì Sì può vedere una tciocchezasa maggior 
di questa? 

Tan. In verità 5 che la xè da rider . Sarave mal , se 
no ghe fusse caso de remediar^e $ ma co mi ghe 
ne fazzo un'altra, la xé giustada. 

Bm. Tant* era se la cambiale veniva di lontan paese 4 
Ignorantaccio . 

TfH. Tutto ci mal 1* è vegnù , perché Brighella no sd 
metter i piatti in tola. 

Bri. £1 trova difficoltà in tutto. 

Tra, Mi son un omo > che 8a^« 

JBr/». Va via di qua. (il Tru. 

Tru. Val più el bon' ordine .v^ 

Mea, Va via, ti dico. 

TtH. In materia de scalcheria no ghe la cedo al priOlD 
marescalco del mondo. {fune . 

Mri. No lo capisso quell'omo s qsalche volta Té fui^ 
bo , e qualche volta 1* è alocco . 

B€0. Lo fa lo sciocco , il briccone . Ebbene ci darete 
voi da pranzo? {n Brighella^ 

Bri. Se la voi cinque piatti per portadà , ghe voi un 
poco de tempo . 

Tsn. Coss* e ste portadc ? Goss' è 9tì cinque piat- 
ti ? Alla bona , alla bona . Quattro risi , uà 
per de piatti , e schiavo . Mi no son omo da 
suggizion . 

Bea, Sentite? Regolatevi voi. (a BrK 

Bri. Benissimo i ma averla gusto , se qualcossa ghe pisK 
sesse , che la me lo disesse . 

Tun. Se ghe fusse deUe polpette per mi , che sttg« 
mal de denti, le magneria voIentiera# 

Bea. Sentite? Delle polpette. {t^Bri§^ 

Bri, 
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Brt* La sarà serVida . La se comoda in quella camera, 

che adessadesso ghe mando in tola. 
Slf/». Dite a Trufialdino > che wng^ a servire . 
SrK Ohe Ip dirò» signor. (pérte « 

SCENA XIV. 

nutrice i lantalone > fot Csmerieri » poi 
Trufaldinp . 

^f^. XL si^oc Pantalone si contenterà di quel poeo 
che daranno . 

Pit». Me mara veggio , cara eia , xè anca troppo l' in-» 
comodo , che la se tol \ quel > che averave 
. da far mi con elo , ^1 fa elo con mi -, mz 
la vede, ben , gh' ho quella putta in casa » 
£n > . che no xé fatto tutto , no xè lecito , che 
la staga insieme . Ho accetta le so grazie , per 
devertirme un pochctto j tremo ancora dalla pau- 
ra . Se no gieri yu fio mio , quei Aigadonao me 
sbasiva. 

IBea. Ho piacere d'essere arrivato in tempo. 

{ I Camerieri portano nella camera indicata dai Bri-' 
ghella tutto V occorrente per preparare la t/tvola , 
con bicchieri , vino , pane ec, 

yan. In sta locanda i xè molto lesti . 

J#«. Brighella è un uomo di gacbo . In Torino serviva 
un gran cavaliere , ' e po^a ancora la sua livrea . 

Io». Che xé anca una certa locanda sora canal gi^do 
in fazza alle fabbriche di Rialto , dove che se 
magna molto ben; son sta diverse volte con cer- 
ti gaiantomeni , de quei della bona stampa, e son 
sta cusl ben , che co me 1* arrecordo ancora me 
cpnsolo. Tra U altre cpssc me recordo d*un cer- 
to 
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tò via de BprgQgoa > che ci dava becco alle 
stelle. 

iea. Non vi è maggior piacere ai mondò, okrd <pnél^ 
lo di essere in buona compagnia, , - 

fati. O sé la savesse, che compagnia ctie' xè quella f 
Se U savesse i che duori tanto fatti ! «Che since-» 
f ita ! Che schiettezza ! Che belle èonver^azion , che 
s* ha fatto , anca alla Zuecca 1 Sici benedetti . 
Sette j o otto galaatOmeni , che no ghe xé i so 
compagni a sta mondò . ( / camerUri escono dall4 
stanza , e tornano ^erso la cucina . ) 

Jm. Avete dunque goduto oìoito con questi ì 

Fan, V è che spero de goder ancora < 

Tru. (Col piatta in mano dolld mtBestrSf é isUa xup^ 
fa. ) Là resta servida in camera» che porto in 
tolà. (a Be^rice é 

:Bea. Va innanzi tus metti gin la 2iippa. 

Tru. £h la resti servida. (fa U cerimomÌ€A 

Tan, £1 xé curioso sto so servltor. Ajadémo'. 

. ( ehtta in càmera^ 

Moa. Io vorrei meno spirito > e più attenzione ^ 

(a Truffaldino, id intra ^ 

Tru. Guardò» che bei testamenti i un piatto alla voi* 
tal i spende i so quattrini y è no i gh' ha nien^ 
te de bon gusto .-. Chi $a gnanca sé sta minestra 
la sarà bona da gnientéi voi sentir. ( assa^gid U 
minestra , frendendone con un cucchiaj^ , che ha 
in taeea 4) Mi gh* ho sempre le mie arme in 
scarsella ^ £h ! no gV è mal 3 la podcrave essec 
t«C0< Ì9nifé in cernerei €. 



sa- 
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SCENA XV. 

Un Cameriere cm un pinftòi poi Truffaldina i 

fot Tlorindo , pei beatrice i ed altri 

camerieri . 

Cam.y^XJznto su costui i yenu a piendet le vivati^ 

de ? 
Trù. (Védia eamera) Son xspk y camerada ; cossa me 

dea? 
Cani^Ijcco il bollito « Vado a prender un aluo piatto, 
. if^rte. 

trù. die el sia castra , o che el sia vedello ? £1 me 

par castra . Semlmolo un pochetia « ( ne assaggia 

un foco,) No ré né castra, ne vedello:' Te pe- 

gora bella i e bona .• ( s* incammi$fd verso Ih carnea 

( rd di Beatrice « 
^to. Dóve si va? (l'incontrai 

TfK (Oh poveretto milj 
Tlo. Dove vai con^quel piatto^ 
Tru. Metteva in tavola, signor ^ 
F/a, A chi ? 
Tru, A Vussiória. 

Tlo, Perché metti intavola, prima ch'io venga a casa ^ 
Tru. Yho visto a végnir dalla finesua, (Bisogna tro' 

varb.) 
Ile. £ dal bollito principj a metter in tavola , é non 

dalla zuppa ? 
Tru» Ghe dirò, signor > a Venezia la zuppa la se mar 

gna in ultima. 
fU. lo costumo diversamente J, Voglio la zuppa • RI-' 

pòrta in dicinà quel piatto . 
Tru. Signor à. , k sa^à servida«r 
fio. £ spiccittiy che voglio poi riposare ^ 

Tru. 
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Trti. Subito. {mostra di ritornare in cucina, 

Jlo. ( Beatrice npn la ritroverò mai ? ) ( entra nelt aU 

{tra camera in fros fette, 

( Truffaldino entrato Tl&rindo in camera , torre col fiot- 
to ^ e lo forta a Beatrice , 

{ Il Cameriere toma con una vivanda . ) £ sempre bi- 
sogna aspettarlo . TrufFaldino . ( chiama . 

TV/i. (Esce di camera di Beatrice,) Son qui. Presto, 
andc aparecchiar inqaeir altra camera , che V è arri- 
yado queir altro forestier > e porte la minestra subito .' 

Ci! «.Subito. {farte. 

Tru. Sta piattanza eoss' eia me ì Bisogna che el sia el 
fracastor . ( assaggia , } Bona , bona , da galanto- 
mo. {la forta in camera di Beatrice^ 

{ I Camerieri fassano , e fartano V occorrente fer f^fa- 
rare la tavola in camera di Florlndo . 

Tru, Bravi. Pulito. I è lesti come gatti, {verso i ca- 
merieri . ) O se me wussisse da servir a tavola d© 
patroni ; mo la saria la gran bella cossa . 

( / Camerieri escono dalla carriera tU Elorindp , ' e vanno 
verso la cucina, 

Tru, Presto fio! > la menestxa. ^ 

Ci»;». Peiisate alla vostra tavola > e noi penseremo a c[ue- 
sta . ( farte . 

Tru, Vorria pensar a tutte do , se podesse . 

( // Cameriere torna colla minestra fot Florindc ,- 

Tru, De qua a mi , che ghe la porterò mi i andé a 
}>atecchiar la roba per quell* altra camera . ( leva 
la minestra di mano al cameriere , e la forta in 
camera di Fhrindo, 

Cam.E' curioso costui. Vuol servire di qua , e di li. 
Io lascio fare ; ^ià la mia mancia bisognerà , cha 
me la diano. 
Tru, {Esce di camera di Fhrindo, 
Bea. Truffaldino. { dalia camera lo chiama^ 

Cam, 



y Google 



ATTO secondo: 6i 

Cétm. Eh! Servite il vostro padrone, (i* Truffaldina^ 

Tra. Son qua. (entra in camera di Beatrice^ 

( Camerieri portano il bollito per F brindo. 

Tru. De qua . ( lo prende , camerieri partono J 

( Truffaldino esce di camera di Beatrice con i tondi ^ 

(sporchi^ j 

Tlo. TrufFaldino . ( dalla eamera lo chiama forte » 

Tru. De qua. {vtiùl prendere ti piatto del bollito dal 

( cameriere • 

Cam. Questo io porto io. 

Tru. No senti , che el me chiama mi? 

( gli leva il bollito di mano y e Io porta a Florindo^ 

Cam. F bellissima. Vuol far tutto. 

( Camerieri portano un piatto di polpette , lo danno at 
cameriere y e partono. 

Cam. Lo porterei io in camera > ma non voglio aver 
che dire con costui. 

(Truffaldino di camera di Florindo con tondi sporchi. 

Cam. Tenete , signor Faccendiere 5 portate queste polpet^ 
te al vostro padrone . 

Tru. Polpette ? (prendendo il piatto in man& 

Cam. Sì y le polpette eh' egli ha ordinato . ( parte 

^ Tru. Oh bella ! A chi le hoi da portar ? Chi diavol 
de sti patroni le averi ordinade? Se ghel vago a 
domandar in cusina , no vorria metterli in mali* 
zia» se falò, e the no le porta a chi le ha or- 
denade, quell'altro le domanderà , e se scoverzi- 
là rimbrojo. Farò cusl.... £h gran mi! Farò 
cusi y le spartirò in do tondi > le porterò metà 
per un , e cusì chi ie averà ordinade , le vederi . 
( prende un altro tondo di quelli , che sono in sa» 
lay e divide le polpette per meta.) Quattro, e 
quattro. Ma ghc n* è una de più . A chi ghel' ojo 
•da dar ? No voi , che nissun se n' abbi^ per mal \ 
me la magnerò mi .. ( mangiti la polpetta . ) A- 
lì Servitore di due Fadroni . E des^ 
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desso va ben. Portemo le polpette a questo . 
(mette in terrM Veltro tondo ^ e ne port/t une da 
Beatrice , 

(Cameriere een un bedin ail* Inglese.) Truf&Idino ^ 

( chiama « 

Tru, Son qua ^ ( esce dalla àamera di Beatrice . 

Cam, Portate qitestò bodlno «... 

Tru. Aspettè j che vegno. {prende V aitró tendine 

{di polpette y e lo porta a Florindo^ 

Cam, Sbagliate j le polpette vaènò' di là . 

Tru, Sior si , lo s6 , le ho portade de là ; e el me 
patron manda ste quattro a Regalai: a sto fbre^ 
stier. {entra. 

Carni. Sì conoscono dunque , sonò amici. Potevano de-' 
sinar insieme. 

Trti, { Toma in camera di Tlorinde . } £ cussi , coss' 
elo sto negozio ? ( al cameriere « 

Cam. Questo è un bodinò all' Inglese . 

Tru. A chi vaio? 

Cam. Al vostro padrone . ( parte t 

Tru. Che' diavolo è sto bodin ? L* odor 1^ e prezioso > 
el par polenta. Oh se el fuss polenta; là saria 
pur una bona cossa! Voi sentir . ( tira fuori di 
tasca una forchetta .) Nò Tè polenta , ma d ghe 
somcja . ( mangia .) L' e mejo della polènta . 

^ {mangia, 

Èea. Truffaldino < ( dalla camera lo chiama ^ 

Tru. Vegnp. (risponde colla bocca piena ^ 

Fio. Truf&ldino . ( lo chiama dalla sua càmera , 

Tru. Son qua ^ ( risponde eolla bocca piena come sopra . ) 
Oh che ròba preziosa! uii altro bocconcin, t ve-* 
gnò. (segue à mangiare. 

Bea. ("Esce dalla sud camera ^ e vede Truffaldino i che 
mangiai gh dà un calcio ^ e gli dice. Vieni a 
servire . ( e téma nella sua tàm^a . 

^ru. 
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Tru. (Mette il bodino in terra ^ ed entra in camera 

di Beatrice . - . '. . ^ Z 

ilo. {Esce dalla sua camera .) Truffaldino, {chiama,') 

Dove diàvolo 4 tfòsttii ì 
{Truffaldino esce dalla eamerà di Beatrice.) Ve qua» 

ivfdmd» Bhtind^i 
Fio, Dove sci? Dove ti perdi? 
Tru, Era andà a ter dei piatti , signor ; 
Fh, Vi è ftltrò da mangiare ? :^ 

iTrj». Ànderò a veder < , , , . 

IfU. Spicciaci, ti dicà> àlie ho bisogna di liposare . 

(toma- nelU tua^ camera ; 
Tru, Subito. Camerieri» g^è -alno? (thiàma. ) Sto 

bodin ine lo meteo via per mi; ^U nasconda 
Cam, Eccovi T arrosto . {powtÀ un piante coir crosto . 
Tru, l?resfd i frutti. (frende- l^ arrosto , 

C4«». Gran itirie i 5ktbit»« . . , (/^^^^^ 

Tra, L* arrosto lo porterò a ^esto. X entra àm Ilo- 
.\ . { andò . 

tam. tccò le frutta, dove siete» {con- iai- piatto Àfruti. 
Tru. Son <jua. (di camera dt Iloesindo^ì^ 

ùm. Tenete. (gU dk k. fruttai) Volete altro? 
Tfu^ Aspttté ; (forta le frutta da Beatrice : 

^am. Salta di qua,' salta di là > è un diavolo costui: 
Tm, Nòft ocòoir' aleva . Nissmi vor altro . > 

Cam. Ho piacere : 
Trù. Parecchie per mi; 

C«w. Subito: (parte:. 

Tru. Togo su el ine bodin $ evviva 1' ho sàperada , 

tutti i è contenti, no i voi alter, i è stadi set-' 

vidi. Ho servido a tavola do padroni^ e uà Àtìd 
. ha sàivudà dell'altro. Ma se ki servidfl^ peir db,' 

(UUsf to)d andar a inagnàt jj^r ^uattlò,;' ìlfdrte; 
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SCENA XVI. 

Strada con veduta dfUa. locanda < 
SmernWnikt tpi il Cameriere delU locsnds . 

Bmt, V^H guardate, che discretezza della mia pa- 
drona! Mandarmi con un viglietto ad una Lo- 
canda , una giovine come pae ? Servire una doniìa 
.. innamorata e. una cosa molto cattiva. Fa mille 
sttavagans» questa mia padrona, e quel che non 
«o capire si e , che e innamorata del signor Sil- 
vio , a segno di sbudellarsi per amor suo , e pur 
manda i viglietti ad un altro. Quando non fosr 
se, che ne volesse uno per la state, e T altro 
per l'inverno. Basta. ... lo nella locanda non 
entro certo . Chiamerò j qualcheduno uscirà . O di 
casa, o della locanda. , 

C/»«». Che cosa volete quella giovine ? 

Bme, ( Mi vergogno davvero , davvero . ) Ditemi ... Un 
certo signor Federigo Rasponi è alloggiato in que« 
età locanda ì 

C^m.Sìy certo. Ha finito di pranzare , che è poco. 

Sme. Avrei da dirgli una cosa . 

C^^. Qualche ambasciata? Potete /passare . 

Bm^. Ehi, chi vi credete , ch'io sia? Sono la camcr 
riera della sua sposa. 

Ciuffi». Bene, pajssate. 

Sfn^* Oh non ci vengo io U dentro. , 

C^/». Volete, eh* io lo faccia venire suUa. stradai Non 
., mi pare qosa ben fatta i tc^nto più,. ch'egU e in 
compagnia col signor Pantalone dei Bisognosi. 

§,m$, II mio padrone? Peggio. Oh non ci vengo. 
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Cam, MaAdezò il suo servitore > se voleit. 

Sm, Quel moretto? 

Cam, Per V appunto « 

Sme, Sì, mandatelo* 

Cm, (Ho inteso. Il moretto le piace. Si vetgogmi t 
irenir dentro . Non si ycrgognerà a farsi scorgere 
in mezzo alla strada.) (emr4. 

SCENA XVIl 

Smeraldina i e pH Truffaldino, 

S«i. OB il padróne mirede^ éhe còsa gU dirò? 
Dirò > che yenito in traccia di lui -, eccola beila 
e acomodata. Oh non mi mancano ripieghi. 

tru. (CM m» fiasco in mano, od un hicckiere, ed un 
tevagliolino .) Chi é che me dpi&anda? 

^mt. Sono io , signore . Mi dispiace averri incomdr^ 
dato. 

3*r«f. Niente» son ^ua a ricever i so comandii 

^ M' Immagino i che feste a tàvola, per ^uel ctT 
io vcdOrf 

^m. Ira a tavola, ma ghe tornerò « * ^ 

^me. Davvero me ne dl^iacé. 

^fu, £ mi ^'fid gadCd. Per dirvelà^ ho la pans^ 
piena, e ^ei bei occhietti i « giusto a proposito 
pit farme digerir^' 

^mt. (Egli i pine grazioso i ) 

^''«* Metto zo di naschetto , e son ^ua dà' "^ i eiraJ 

^9. (Mi ha dfctb rara.) La itiià jpédrdnà mitnda 
cpiesto tiglièttO al sigitdr Federigo Haspohi 3 io 
fldh «locanda non Voglio entrare, elider ho pen- 
sata di dar a ìq{ ^èt'iilcdmddò, die siete U 
suo servitele é 

1^%_ ][okamca ^ ght k j^etefò^ nu prima sappia» 
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che apof imi y* ho da £u: un* ÌBibassada . n 

S»»f. Per parte di chi? 
Tr/^, Per parte de un galantomo . Diurne , coaosski 

YU un certo Truf&ldin Batoccbìo. 
£me;ìiAi f>aa<e avtvl» «eack» nominare una Toha» ma 
e . -non me ni: tifiordo. {Avrebbe a es^er egUi}uesto.) 
.TmK. L'^ ^ beiromos bftssOtCto» tracagwKOi i|>irit<>: 

so , che parla ben . Maestro de cerimonie . . . 
Sme. Io noA iàt ££>nosco assolutamente . 
Tru, Epur lu el ve cognosse, e l*c innamorado de 

vu. , . ^ 

Sme. Oh! Mi burlate . 
Tr#» E se «1 poSesse «fieràt un t^lntin'de coiri$poih 

den2a>, el te daria «da cog^oioer. 
Sme. tDirò, «Ignofcs se 4o .ysdiesbL» . e itiidefise «el ge^ 

mo^. sarebbe facile, di* io gli corciapoadessi . ' ; 
Xw. Vorla.,'chc jhe lo iéfza ycder? 
^Snte, Lb vedrò Totenticri:. . . 

Trtf. Adesso subito. (entra nell^.ksanda. 

Sme. 'NQt è tfjii dunque. 
ipff*^ (Ssce dalbft hcmda^^ fk delle rif^nttuie « ^m^ 

rdldiìMy le pMssM vicino-, fot sospiem^ed entra, 

nella locanda J^. . ; * ' -. 
$me. Quest'istoria non .k ^tapisco*; 
S^ru. L'ala y^stp.^* ^tornando a uecir fitm^ 

Tra. Quello > che e innamoradc^ delli: sojMlesae . 
Sme. Io non ho veduto alai:, dbe voi • . ' ,- 
Tra, Ma ! . (s^phraf^do. 

,Smé. Sme voi forse ftelloA che dice di volermi boc 
V "ne?' ; . . *. ' ' .■ . ■ .. :.j, 
Tra. Son.ini,. , [(tP^nando. 

fime. Perche jipn mei* avete dcttq alla prima? . 
Tra. Perche son un poco vergognospttp^ 
;SW^. (ìFaabba in^amotar^ i 

~ ' ' ■ ^ ' ''' Tra. 
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Tru. £ cusi? cossa me disila? 

Une. Dico, che.,* 

Tru. Via la di^, 

Sffie. Ofa anch'io sotto vergognosectA. 

Tf». Se se unissimo insieme» fisuressimQ 9I marrimo« 

iììq de do persone vergognose. 
Sme. In verità s tqì mi date nel genio. 
Tru, Eia putta ^la ì 
Sme, Oh non si domanda nemmeno , 
Tru^ Che ruoi dir, no certo. 
Sme. Anzi yuol dir, si certissimo. 
Tru. Anca mi son putto. 
^tffe. Io tal sarei maritata cin<]u»ita volte, ma non 

ho mai trovato una persona, c-ke mi dia ne( 

genio, 
Tru, Mi possio sperar de urtarghe in tela simpatia? 
Sme. )n verità , bisogna, che io ìp dica, voi avete un 

non so che.. . Basta, non dico alerò. 
Tru. Uno, che la volesse per mujer- , come averiélo 

ésL far? 
Sme. Io non ho né padre, ne madre. Bisognerebbe 

dido al miq padrone, o alla mia padrona. 
Tru, Benissimo, se ghel dirè, cossa dirali ? 
Sme. Diranno-, che se sono contenu io... 
Tru. £ eia cossa dirala? 
Sme. Dirò . . . che se «000 contenti essi ... 
Tru. Non ìocomt' altro. Saremo tuKÌ contenti , denie 

la lettera, e co ve porterò la risposta, discorre- 
remo . 
Sme^ Ecco la levteta . 

Tsm» Saviu mp cossa, che la ^iga sta lettera? 
Sme: Non lo so-, e «e sapeste ck curiosità , che avrei 

di saperlo! 
Ti'u, No vorria, che ia fiiss'una qualche lettera de 

sdegno, e che m' avesl'da ^ romper elmuso. 
E ^ Sme. 
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$mé. Chi sa? D* amore non dovrebbe essere. 
Tru, Mi no yoi impegni . Se no so cossa > cbe la di- 
ga, mi no ghe la porto. 
Sme, Si potrebbe aprirla ... ma poi a serrarla ti vo^ 

^ru. £h lasse far a mi 3 per serrar le lettere son fat-^ 
to a postai no se cognosserà gpente affatto . 

Sme. Apriamola danq^ue. 

Tru, Savio lezer yu? 

Sme. Un poco. Ma voi saprete legger bene. 

Tra. Anca mi un pochettin. 

Sme. Sentiamo dunque. 

Xrm, Averzimola con pulizia, (ne straccia und parte». 

Sme. Oh! Che avete fatto? 

Tru. Niente . Ho el secreto d' accomodarla . Eccola 
qua r è averta . 

Sme. Via leggetela. 

Tm. Lezila vu . £1 carattere della vostra padrona l' in- 
tendere mejo de mi. 

Sme. Per dirla io non capisco niente, (osservando la 

lettera, 

tCru. £ mi gnanca una parola. (fa lo stesso. 

Sme. Che serviva dunque aprirla? 

Tra. Aspettèi ingegnemosej qualcossa capisso. 

(tiene egli la lettera, 

Sme. Anch' io intendo qualche lettera . 

:fra. Provemose un pò per un. Questo non elo w 
emme ? 

Sme. Oibò; questo e un erre. 

Tra. 'DdXVerre aLV emme gh' e poca dii&renza. 

Sme. ni, ri, a, ria. No, no, state cheto, che ere; 
do sia un emme, mi, mi, a, mia. 

Tra. No dirà mia, dirà mio. 

Sme. No , che vi è la codetta » 

Tru. Giusto per questo mio. 

SCE. 
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S Q ^ ì^ K XVIII. 
BeMricey e Panf alone dalU locanda y dotti. 

Fan. VJOssa leu <pìì (a Smeraldina^ 

Smo. Nipite, signore, veaira in traccia di voi. (in^ 

timor ita* 
Tan. Cossa voleu da mi? (a Smeraldina^ 

Sme, La padrona vi cerca. (come sopra, 

IBea. Che foglio è ^ello? (a Truffaldino. 

Trté, Niente, Te ina carta... (intimorito» 

Xea. Lascia vedere. {a Truffaldino. 

Tru, Signor si. (gli dà il foglio tremando., 

Bea. Come ! Questo é un viglietto, che viene a me. 

Indegno! Sempre. si aprono le mie lettere? 
Tru, Mi no so niente, signor... 
Bes. Osservate, signor Pantalone, un viglietto della 

signora Clarice , in cui mi avvisa delle pazze gc^ 

losie di Silvio, e qiiesto briccone me Tapre. 
Fa». £ ti ti ^ tien terzo? (a Smeraldina^ 

Sme. Io non so niente, signore. 
Bea. Chi Tha apec|D questo viglietto? 
Tra. Mi no. 
Sme. Nemmen io. 
fan. Mo chi 1* ha porta ? 
Sme. TrufTaldino lo portava al suo padrone. 
Trtt. £ Smeraldina l'ha porta a Truf&ldin. - 
Sme. ( Chiaccherone , non ti voglio 'più ben^ . ) 
Fa». Ti, pettegola desgraziada, ti ha fatto sta beir 

nzion ? Non so chi me tegna , che non te daga 

una man in tei muso. 
Sme. Le mani nel viso non me le hya date nessuno j 

e mi maraviglia di voi. 

Fan. 
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Fan, Cusl ti me rispondi ? (U vs da vicine ^ 

Sme. Eh non mi pigliate . Mete degli impedimenti , 

che non potete correre . ' (parte correndo^ 

fan. Desgraziada , te farò iredet se posso comr ; te 

chiaperò. (fatte correndo dietro a Smeraldina^ 

SCENA XIX 

Beatrice y Truffaldino j poi Tlorindo alla finestre^ 
della locanda^. 

•Tr«. ( iJE savess conte ft« « eavorme.) 

Bea. (Pòvera Clarice, ella è disperata per la gelbsi«( 

di Silri^i converrà eh* io mi scopra, e che la 

consoli.) (riservando il viglieftf . 

Tra. (Par Ae noi me veda. Voi provar de andar 

via . ) (pian piano se ne vorrebbe andare. 

Bea. Dove vài? 

Tru. Son qua. {si ferma ^ 

Bea. Perchè hai «pe«a questa lettera? 
Tru, Ve stftda Smeraldina. Signor, mi non 6p gne&- 

te. 
Bea. Che Smeraldina'? l^d -«ei stajDos briccone. Una> t 

una due. Due lettere mi hai aperte in un gior-. 

no. Vieni qui. 
Tru. Per carità, signor. ^^accostandosi con fauna u 

Bea. Vien qui , dico. 

Tru. Per misericordia. ($* accosta trema/aio. 

Bea. ( Leva, dal fianco di Truffaldino il bastone^ «' I» 

h^tona-beniieney tesendo voltata colta schiena Mm^ 

Ilo. ( Alla finestra della locanda . ) Come ! Si %iastona 
ii mio servitore ? (partb Jallm finestra^' 

Tru. Non più per carità. - 

Bea. 
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JB^if,- Tieni,,. ^riccone. Imparerai aprir le lettere, 

(gena il bastone per terra y e fatte. 



SCENA XX 



Th. Sì, e un affronto, che ricevo io. Chi è colui, 
oke ti Ila bastonato? . 

Tri. Mi lìo lo so , signor : noi conosso . 

Tlo. Perchè ti ha battuto (? 

Tr«. Perchè... perchè gh'ho spudà su una scarpa. 

P/j. E ti. lasci ;bastonare cosi? E non ti muovi, e 
non ti difendi nemmeno ? Ed esponi il tuo pa- 
drone ad un affironco^ ad un j>recipizio? Asino, 
poltronaccio , che sei . ( prende il bastone di ter- 
ra.) Se hai piacere a essere bastonato^ <i darò 
v^gusto^ xi. bastonerò ancora io. (h hatitona^ m 

(p^i entra, nslla Ucmnda . 

Xfi*.,. Adesso posso dir , che son servieor. de dp pa- 

T; dioni. Ho tira el salario da tutti do,. . l entra 

... . {nella U^nda. 

, . ' :' - libine dflfAHo Sp^ndf^ 

' ■ ' AT- 
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SCENAPRIMA. 
Sàia delU locanda con varie fotte ^ 
Truffaldina sola, fot due atmetim» 

THrM. VjQq una sciorlàdioa ho mandi via tatto ei io- 
lor delle bàstònade; ma ho magni ben, ho disni 
beni e sta sera cenerò mejo, e fin clr posso voi 
servir do patroni, tanto almanco, che podesse ti- 
rar do salar] . Adess mo coss'ojo da far? H pri- 
mo patron ì' è fora de casa , el segondo dorme s 
poderia giust adesso dar tm poco de aria ai abi^ 
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ti s tirarli fora d$i bauli y e Tardar se 1 Ka jbiso^ 
gno de niente. Ho giusto le chiavi. Sta. sala 
ré giusto a proposito. Tirerò fora i bauli > e. fa- 
rò pulito^ Bisogna che me &zza ajutar. Csune-» 
rieri. (chUms. 

Cam. ( yUn0 in compagnia tF un garzane . ) Che yol^e t 

Tru^ Vorria> che me dessi una man a tirar fora cer^ 
ti bauli da quelle camere > per dar un poco de a- 
riamai vestidi. 

Cam. Anàs^te: ajutategli. (al garzone . 

Tru. AndemO) che ve darò de bona man una porzion 
4fii ^lel regalo > che m'ha fatto i me patroi^i. 

. Cantra in una camera col gaffAne^ 

ifam. Costui pare sia un buon servitore . F lesto ^pron- 
to , attentissimo i però qualche difetto anch' egli 
avrà . Ho. servito anch'io , e so come lava* Per 
amore non si fa niente. Tutto si fa > o pec pe- 
lar il padrone» o pervfidarlo. 

l^ru. (Dalla suddetta camera col garzone y potando 
fuori un baule.) A pian; mettemolo qui; ( U 
portano in mezzo alla sala . ) Andemo -a tor 
st' altro . Ma femo a pian > che el padron Vyè in 
.quell'altra stanza > che el dorme . ( emrg col 

(garzone nella camera di llorJpdo. 

Cam. Costui o è un grand' uomo de garbo , o i un 
gran furbo: servir due persone in questa masùera 
non ho più veduto. Davvero voglio stare un po^ 
attento ; noiv vorrei > che un giorno , o l' altro > 
col pretesto di servir due padroni, tutti due gli 
spogliasse . 

Tru, (Dalla suddetta camera col garzone con V altro 
baule) £ questo mettemolo qua . (lo posano in po- 
ca distanza da quelt altro . ) Adesso , se volè ^t 
4ar>.aQdé, cb^ no me pccorre altro. G#^ 

(garzone. 
Cam. 
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Cém Via, ancfetc iti citcinà. (^/ girzjmey ehi se ni 

7>a.) Avete bKogno di nulla? { a TrnffMdtno . 

Tfu: Giwiitc affetto; I fatti mii li fazzo da pet mii 

Cam, Oh va y che sei uh omoae j ie la duri ti stimo. 

■ , . ' . ' - (P^rte. 

TPih Adesso fato le cosse pulito, con ^lete , è . sen-? 
k^ che nissun me disturba, {tm^ fuori di tascs 
una ihiofué . ) {^1 eia ino sta cìiiave ? Qùal a- 
i^erzela de sti do bauli; prò vero, (apre un tau^ 
fe) L'ho indovinàda subito. Son et primo ornò 
del mondo. E st' altra averziri ^cìT zLtxo , ( tir^ ' 
' fkàti di tasca ì* altra chiave > è offe t alth hau^ 
» /r.) Eccoli averti tiitti do.' l'iremo fori ogni 
tèssa, {leva li abiti dà tutH due li hauU y e li 
'f<ysà sul iavoHnai Avertendo i che in èiascheduri 
' bàuÌ9 vi sia un abitò di panna heh, dei tièriy è 
ièite scritture , è altre cùse 'à piacere i ) Vojo un 
pò veder, se gh*c niente in te le scàssélle . beU 
le volte i ghe inette dèi butzolai, dei Confetti . 
, i visita le tasdué del vestito nere di Beatrice ; e 
' tfi <$rova un ritratte . j Oh bello 1 Che bel ritfàt- 
toi che beirooiol De chi sarai sto Htràtto? 
' r* un* idea, che in^ par die èognosser,. e ho 
. ' n« Farrècordo. El ghe §oineja un tantinin ali* 
' alter me patroni ina no, noi gh'h* he sto abi- ' 
to, né sta petucca; 

S CINA li 

Tlorindo nella sua camera ^ è detto; 

Ruf&ldinó. {ehiamandùlo daWi càmera^ 

Trut O sia maledetto f- El s'ha svejà. Se el dravol 

hi the d vcgna foray e el veda St* alter baul,- 

ài 
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él vorrà sarcr.;. Presto i presto lo scrr^òj é. 
dirò, che non so de chi <sl sia» (va rifonerh- 

( d$ le rtbe ♦ 

ilo, Tmf&ldinò. ^ (carne sopm. 

Tru. La servo » (rispende forre.) Che xBctta via la 
roba. Ma! No me record^ ben sto abito dove 
che el vada . £ stè tarte ho ine recordo dove che 
le fiisse. 

P/o. Vieni, ò vengo apprenderti con un bastone? 

{come sopra i 

l'r«t Vengo sabito, (forte come soprs.) Presto avanti 
che el vegna . Co 1* anderà fora de. casa giusterò 
tatto i (,me^é là robe à enee nei dtfe bauli ^ e 

(li serrai 

Ilo. (Esce dalla sud stanza in 'veste da iameré.) 
Che cosa diavolo fai? , (a Trufaldino ; 

Tru. Caro signor, no in* ala dico^ che repulissa i 
panni? Ira qui^ che fava TobUigo nùo. 

ilo. £ quell'altro baule di thi è^ 

Tru. No so gnentei el sarà d*ua àltjco fbrestier. 

'Blo, Dammi il vestito nero. 

Irte, La servo.;, (apre il kasde di Florindoy e. gli dà 
il Sito vestito nero - Florindo si fa levare la ve- 
ste da camera y e si pone il venite^ poi mettejodo^ 
le mani in tasca ^ trova il ritfirattè. 

ilo, Che è questo? (maravtgUandcsi del ritratto y 

tra, (Oh diavolo! rio falà. In vece de mctetk> in 
tei vestido de quel alter V ho mess in questo . £1 
color m*ha fatto fallar.) 

iio. ( Oh cieli ! Non in' ing^anno io già . Qpesto è il 
mio ritratto; il mio ritratto, che donai io me- 
desimo alla mia cara Beatrice. Dimmi» tu, co- 
inè è entrato nelle tasche del mio vestito questo 
Htràttò, che non vi era? 

trUi ( Adesso ilio 110 ào oomc cóviirk ; Me inzegnerò . j 

tlò^ 
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Tlo, Animo dico > parla , rispondi . Questo ritratto co- 
me nelle mie tasche ? ^ 
Tru. Caro signor patron la compatissa la confidenza » 
che me son tolto . Quel ritratt T é robba mia ; 
per no perderlo Tayera nascosto là drento. Per 
amor del ciel> la me compatissa. 
Th. Dove hai avuto questo ritratto ? 
TrM. L'ho eredità dal. me patron. 
Tlo. Ereditato? 

Tru. Slot si , ho servido un patron , V e mo^to , el 
m*ha lassa delle bagatelle> che le ho vendue, e 
m* è resta sto ritrae. 
Tic. Oimé ! Quanto tempo é, che e morto questo 

tuo padrone? 
Tru, Sarà una settimana. (Digo quel che me vien 

alla bocca.) 
JFU. Come chiamavasi questo tuo padrone? 
Tru. Noi so, signor; el viveva incognito. 
Tlo, Incognito ? Quimto tempo lo hai tu servito ? 
Tru. Poco; diese, o dodese zomi. 
Th. Oh cieli ! Sempre più tremo , che non sia. stata 
Beatrice! Fuggi in abito d'uomo... viveva into-. 
gnita ... (Oh me infelice , se fosse vero l ) 
Tru. (Col crede tutto » ghe ne raconterò delle belle.) 
Jlo. Dimmi > era giovine il tuo padrone? {con uff/amo . 
Tru. Sior si, zovene. 
F/tf. Senza barba ? 
Tru. Senza barba. 

Tlo. (Era ella senz'altro , ) {sospìraudo . . 

Tru. (Bastonade spcréria de no ghe n*aver.) 
Tlù. Sai la patria almeno del tuo defonto padrone ? 
Tru. La patria la saveva, e no me l'arrecordo. > 
Ilo, Torinese fcM-se? j 

Tru. Sior sì, Turinese. 

Jlp. ( Ogni accento di . costui è ma stoccata al mio 

cuo- 
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cuore.) Ma dimim: e egli veramente^ morto que^ 
sto giovine Torinese? 

Tru. Ve motto sigaro. 

Fio, Di qual male e egli morto? 

Tru. Gh' è fegnù un accidente , e T e andà . ( Cussi 
me destrigo . ) 

Tlo. Dove e stato sepolto? 

Trft, (Un altro imbrojo. } No Tè sta sepolto, signori 
perciié un alter servitor so^atriotto, Tiia avùla 
licenza de metterlo in t*una cassa, e mandarlo 
al so paese. r 

Ilo. Questo servitore era forse quello, che ti fece sta- 
mane ritirar dalla posta quella lettera? 

Tru. Sior si, giusto Pasqual. 

Ilo. (Non vi e più speranza. Beatrice è morta. Mi- 
sera Beatrice! i disagj del viaggio, i tormenti 
del cuore V avranno uccisa . Oimé I non posso 
reggere all'eccesso del mio dolore.) (intra neU 

(I0 stid camene. 

SCENA III. 

Truffaldino y fot Beatrice y e pantalone. 

Tru. -VJOss'è st' imbrojo? Ve adolorà, ci planze, 
el se despera. No vorria mi co sta favola aver- 
ghe sveja 1* ippocondria . Mi V ho fsitto per schi« 
var el complimento delle bastonade-, e per no 
scovrir T imbrojo dei do bauli. Quel ritratto. gh* 
ha fatto mover i vermi. Bisogna che el lo co- 
nossa . Orsù r e mei che toma a portar «i bau- 
li in camera , e ^ che me libera da un* altra sec- 
catura compagna . Ecco qua quell* alter patron « 
// Servitore di due Padroni . F Sta 
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Sta volta se divide la servita > e se me fa ci ben 

servido . ( éucemmndù le bastonate . 

iea. Credetemi» signor Pantalone» che r-uihima parti-* 

ta di specchj» e cere è duplicata. . 
$Mn. Podei'ia esser > che i zoveni avesse filli . Faremo 

passar i conti un* altra volta còl Saitniral ,, incon-* 

trcremo, e vedremo la verità. 
tedi Ho fatto anch'io un estratto di diverse partite 

cavate dai noetici libri. Ora lo rìscomterenio . 
I Può darsi, che ai dilucidi o per voi, o per me • 

Truffaldino? ^ ^ 

Xxu, Signor. 

JBea. Hai tu le chiavi del mio baule? 
Tru, Slot si 'y eccole qua . 
JffM. .Perché 1* hai portato in sala il mio baule ì 
Tr», Per dar un poco de aria ai vestidi. 
3eM. Hai fatto? 
Tru. Ho fatto. 

:Bea. Apri, e dammi Quell'altro baule di chi è> 

Tru. L'è d'un altro forestier, che è arrivado. 

Bea, Dammi un libro di memorie, che troverai nel 

baule. 
Tru, Sior si. (£1 ciel me la manda bona.) 

(apre y e cerca H libro. 
Jan. Poi esser come ghe digo, che i abbia falà . In 

sto caso error non fa pagamento. 
^M. £ può essere, che cosi vada benes lo ris^ontre^ 

remo . 
TrH. £lo questo? (presenta ttn libra di scritture 

(if Beatrice . 
Bea. Sarà questo, (lo prende senxjt molto osservarlo , 

e lo apre,) No, non e questo... Di chi e que- 
sto libro? 
Tru. (Ubo fatta.) 

^^^ ( Qjiestt sono due lettere da me scritte a Pio- 
ria- 
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lindo . Oimc ! Queste memorie , questi conti ajj- 

pattengono a lui. Sudo, cremò, non so .in che 

mondò mi sia . ) 
Tan^ Cossa gh* è , sior Federigo ? Se sentélo niente ? 
Be^, Niente. ( Traffaldino , come nel mid baule ev- 

vi questo libro , che noi^ è mio?) (piMno d 

(Truffaldino, 
tra. Mi no sareria ... ; 

Bea. Presto , ndn ti confondcfre , dimmi la teriti . 
Tru. Ghe domando scusa dell' ardir , che ho avudo de 

metter quel libro in tsl so baul. l/è ròbba mia^ 

e per ndn perderlo 1* ho messo la . ( L' è andada 

ben con quell'altea, pòi esser che la vada beri 

anca con questo.) 
Bea. Questo librò é tuo, e non Io conosci, e àie !« 

dai in Véce del mio? 
Tra, (Oh questo Te ancora più fin. ) Ghe dirò: Ve 

poc tèmpo che Te mio, t cussi subito nò lo co-^ 

nosso . 
Bea, £ dove hai avuto tu questo libro? 
Tra. Ho servido un padron a Venezia, che l'è mor-^ 

to , e ho erediti st^ libro . 
Bea, Quanto tempo è ? 
Tra. Che sojo mi? Dies, o dòdese zorgi. 
Bea. Come può darsi , sè io ti ho ritrovato a Vérò^ 

uà? 
Trft. GiHst' allora vegniva via da Venezia pei? là mor^ 

te del me padron. 
Bea. ( Misera me ! ) Questo tu« padrone avevi nomtt 

Florindo ? 
tru. Sior si , Florindd . 
Bea. Di famiglia Are tusi ? 
Tra. Giusto Aretusi . 
Bea. £d è morto sicuramente? 
Tru. Sicurissimaiiaente « / 
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Bea, Dì che male è egli morto ? Dove è stato sepolto ? 
Tru. V è casca in canal > el s* ha nega > e noi s* ha più 

visto . 
Bea. Oh me infelice! Morto è Florincloy morto è il 
mio bene > morta è 1* unica mia speranza . A che 
ora mi serve questa inutile vita , se morto è 
, quello, per cui unicamente viveva? Oh vane lu- 
singhe I Oh cure gettate al vento ! Infelici stra- 
tagemmi d'amore ! Lascio la patria, abbandono i 
patenti, vesto spoglie virili, mi avventuro ai pe* 
ricoli, aza^do la vita is tessa , tutto fo per Fio- 
findo , e il mio Florindo è morto . Sventurata 
Beatrice! Era poco la perdita del fratello, se 
non ti si aggiungeva quella ancor dello sposo ì 
Alla morte di Federigo volle il cielo , che suc^ 
cedesse quella ancor di Florindo . Ma se io fui 
la cagione delle morti loro» se io sono la rea, 
perché contro di me non s* arma il cielo a ven- 
detta? Inutile è il pianto , vane son le querele , 
Florindo è morto . Oiniè ! Il dolore mi opprime . 
Pili non veggo la luce . Idolo mio , caro spo«o > 
ti seguirò disperata. (fané smanma, ed entra 

(nella sua camera., 

Tan. { Inteso eon ammirazioni tutto il discorso > e lì$ 
disperazione di Beatrico.) Truf&ldino, 

Tru, Sior Pantalon l 

Pan. Donna! 

Tra. Femmena! 

Pan, Oh che caso! 

Tru. Oh che maraveja | 

Pan. Mi resto confuso , 

Tru. Mi son incanta . 

fan. Ohe lo vago a dir a mia fi$, (parte., 

Tru. No son più servitor de do padtoni, ma de un 
patrpn, e di ima patrona^. (parH, 

SCE- 
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S G E N A IV* . 

Stracla colla locanda. 
t>ùttote , fui FsHtàtone stdtta iocàhda * 

t>H, XiOn mi posso jar pace di ^esto vèdchiaccid 

di Pantalone. Pia che ci penso, pia mi salta là 

bile . 
foM. Dottor caroi re reyerisso. (con MegrU^ 

^f. Mi matariglio, che abbiate anche tanto ardire 

di salutarmi « 
f «», V ho da dar una nova . £ippiè . » « 
Dot. Volete forse dirmi, che arete fatto le nozze! 

Non me n'importa un fico. 
^»». No xè reto gnente . Lasseme ^ajflar in rostrài 

malora « 
"X^ot, Parlate^ che il canchero vi mangi. 
^4n. (Adessedesso me vien voggia de dottorarlo a fri- 
gni. ) Mia fia, se yolé, la sarà muggier de Tc^ 

stro fio. 
t)dt. Obbligatissimo , noa ^* incomodate . Mio figliò 

non è di si baono stomaco. Datela al signor Tò^ 

rinese t 
^Mt. Co saterè chi xé quel Torinese, nO dire cussi . ., 
^(fti Sia Sii esser si voglia. Vostra figlia è stata yer« 

duta con bit, & hoc sufficit . 
^SB. Ma tio xè vero, che el sia.;. 
^ot. Non voglio sentir altro. 
fan. Se no me ascolcerè, sarà peao per vu» 
^ot. Lo vedremo per chi sarà peggio . 
fan. Mia fia la xè un^i^putta onorata ) e ^ellà * . \ 
^ot. Il diavolo, che yi porti é 

f 5 P4J». 
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fan. Che ve strascina. 

PQt. Vccchip saii^ parola , p* senza riputazione . 

SCENA V. 
fdntahfM > e fpi Silvio , 

f^ìK C^Iestu maledene. £I xè una bestia vestla 4^ 
omo costà. Gh*oggio mai podesto dir, che tptìr 
la xè una donna ? Mo > sior no > noi voi lassai 
parlar . M& ^^ ^uà quel spuzzetta dt so ito » 
m'aspetto qualche altra insolenza. 

^i/. (Ecco Pantalone. Mi sqnto tentato, di cacciargli 
la tfpada nel petto .J 

fan. Sior Silvio > con so bona grazia , avetave da dar- 
ghe una bona niova, se la se degnasse de las- 
sarme parlar, o che non la fusse» come quella 
masena ( «) da molin de so sior pare. 

SU. Che avete a dirmi? Parlale. 

^m. La.saj^ia, che el ni,atrimonio de mia fia co sioc 
Federigo zé andi a monte. 

$il. F veto ? Non m ingannate . 

fan. Che digo la verità» e se la xè più de quelito» 
mor , mia fia zè pronts^ a darghe la man . 

$il. Oh cielo ! Voi mi ritornate da morte a vita . 

Fan. CVÌ4> via, noi xè tanto bestia, come so pare.) 

Sii. Ma! Oh cieli! Come potrò stringere al scnp cor 
lei, che con un altro sposo ha lungamente par^ 
lato ? 

JV»». Alle curte. Federigo Rasponi xc deventà Beatcic? 
so sorella. 
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Sii Come ! Io non vi capisco . 

fan. Se ben duro de . legname . Quel che se credeva 

Federigo, s*ha scoverto per Beatrice. 
Sii Vestita da uomo? 
Pan. Vestia da omo . 
Sii. Ora la capisco. 
Fan. Alle tante. 

Sii Come andò? Raccontatemi.. 
Fan. Andemo in casa. Mia £a non sa gnence. Con 

im racconta solo soddisfarò tutti do . 
SM^ Vi seguo > e vi domando umilmente perdono, se 

«asportato dalla passione. •• 
Fém. A monte} ve. compatisse. Sq cossa che xè amor. 

Andemo, fio mio-, ^egsX con mi. [fé»ti. 

Sil^ Chi più. felice e di me? Qua^ cuore può e^ser più 

contento del mio ? { parte con Fantalone . 

^ C E N. A ¥1. 

S^a della locaQ^U Mi vatia porte. 

Beatrice y e Ilorindo escono ambiàtu dalle Uro camere 
c^ un ferro éUUf mof^j m 9fto4à *ypUrsi ucciée- 
re y trattenuti q$àelU da Brighella , e queséi dal ca» 
meriere delia Ipcfmdé^ , -^ / anmasumo m nmh > dff 
i due ammti n^n ù védot^ fft^ d^; loro. 

Bri. XjA se feoni. (sgirramU U mmé a Beatrice. 
Bea. Lasciatemi per carità. {si sfor%M fer liberarsi 

(4U ^righell^. 
C4m. Questa e una disperazione. (a Ilorindo trat- 

{penfndplp. 
TU. Andate al diavolo. (^^ sciégUe dal cameriere. 
Bea. Non vi ritvcka d'impedirmi. (« aìimi^^^ ^a 

j 4 Bri^ 
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Brighella . Tutti due s'avanzano, detetminati df 
volersi uccidere y e vedendosi y o riconoscendosi y r»- 
mangono istssftditié 
ylo. che vedo! 
Bea, Florindo! 
P/a. Beatrice ! 
Bea. Siete in vita? 
'Fio. Voi pure vivete? 
Bea. Oh sorte! 

Jlo. Oh anima mia! {si laiciàM cadére t ferri y é 

(si àthraccumé * 
Bri. Tolè su ^el sangue > che noi vada de mài. 

( al cameriere scherzando » e pòrte , 

. Cam, ( Almeno voglio avaatare questi coltelli . Non 

glieli da pia.) (pt^endo $ colteUi di terrai t 

{parte. 

i C E N A VII. 

Beatrice y Flórindàj e poi Brighella, 

ttó. V^Ual inotivo Vi atevà ri<fotta i tale disipe»- 

2i^ ? 
Bea. Una fìllsà novella della vostfa mdrttf. 
Fio. Chi fu i che vi fece credere la mia morte ? 
Bea. Il mio servitore. 
Fio. £d il mio parimente mi fece credere voi estinta» 

e trasportato di eguai dolore voleà privarmi di 

vita. 
Bea. Questo libro fu cagion > eh* io gli prestai fe« 

de. 
Fio, Questo libro era nel mio baule . Come passò ne^ 

le vostre m^i? Ah si, vi sarà pervenuto, come 

nelle tasche del mio vestito ritrovai il mio ri- 

trat- 
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ttattor ecco il' mio ritratto > ch'io diedi a voi 
in Torino . 

Bea, Qaei ribaldi dei nostri serri ^ sa il cielo, che co- 
sa avranno fatto • Essi sono stati la causa del no* 
stro dolore, e della nostra dispera'isione . 

TU^ Cento favole- il mio mi ha raccontato di voi . 

Sm. £d. altrettante, ne ho io di voi dal servo mio tol* 
lerate . 

Tlo. £ dove sono costoro? 

Se». Pia non si vedono « 

Tlo» Cerchiamo di loro, e confrontiamo la verità. Chi 
è di. là? Non vi è -nessono? { chiama. 

Bri, La comandi. 

IÌ0, I nostri servidori dove son eglino? 

Bri. Mi no lo so , sig^ov. I se poi cercar. 

F/tf. Procurate di ritrovarli > e mandateli qui da noi« 

Bri, Mi no ghe ne conosso altro che uno 5 lo dirò ai 
camerieri ; lori li cognossefà mai do. Me ralle- 
gro con.lori> che i abbia .&tt una morte cussi 
dolce , se i se volesse far seppelir, che i vada in 
un altro logo, <ìhe^:nO'i sta ben. Servitordi; 
lor signori. {fart^^ 

SCENA vni. 

Slmmh, e Beairise • 

Ih, ^ Oi pure siete m questa locanda alloggiata? 

Bea, Ci sono giunta stamane. 

Ih, £d io stamane ancora . £ non ci siamo prima 

veduti . 
Bea, La fortuna ci ha voluto un po' tormentare . 
Ih, Ditemi: Federigo vostro fratello è egli morto? 
Bea. Ne dubitate ì Spirò sui colpo . 

Ih. 
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JFfo. Eppure mi vcoiTa fatto credere , ck* ei fosse vivo, 
e in Venezia. 

^e4. Quest'è un inganno di chi fin' ora mi ha preso 
per Federigo . Parti da Torino con questi. abiti , 
e questo noQie , sol per seguire . . . 

Tlo. Lo so , per seguir me , o cara » una lettera scrit- 
tavi «!al vostro servitor di Torino « mi assicvtò 
di un tal fatto. 

]?^4. Come giunse nelle vostce mani ? 

^h. Un servitore , che credo ^ stato il vostro , pie- 

f;ò il mio, che ne rieerosse alia Posu. 'La vi- 
i , e trovandola a voi dàrcna , noa potei a 
meno di non aprirla . 

$e^. Giustissima curiosità di im ama&ee . 

Ho. Che dira mai Torino delia vostra partenza ? 

$ÌM, St tornerò colà vostra sposa, ogni discorso sarà 
finito b 

Wló. Come posso io lusinganni di ritornarvi sì presto, 
se dtflla motte di vostro fratello sodo io carica- 
• - to? 

'^», 1 capitali 9 eh* io 'porterò <di Veneada , vi potran* 
no liberare dal bando. 

Jflo. Ma questi servi ancor non si vedono. 

fieéi. Che mai E ha hflotti a darci si gran dolore? 

Fh. Per saper tutto non conviene usar con essi il ri- 
gore. Convienprefiderli cotte buone. 

S^4. Mi sforzerò di dissimulare. 

Th. Eccone uno. (vedendo venir Tmf aldino, 

Hem. Ha cera di essere il pia hcaccone* 

fh. Credo , che non diciate juaie . 
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SCENA IX. I 

fruffÀldino condotto fgr forxj^- da, Brìg^elhf ^ 4^1 
Cameriere , o detti , 



V 



F/a. ▼ I^, vieni, non s^vcr paur* , 

Bea, Non ti Togiiamp fare alcun male . 

Tr/t, (£h! Me recordp ancora delie bastonadcc) 

Bri. Questo Tavemo trova j se troveremo quell'altro, 
lo faremo vegnir. 

fio. Sìy è necessario, che à sicno tutti. due in una 
volta. 

Bri. ( Lp conossea vu ^ell* altro ? ) ( piano 0I dh- 

( merierp . 

Cam. ( Io no.) (a Brighella. 

Bri. fDomanderenio Ih ci|siaa. Qoakhediipo jlo co- 
gncsserà . ) (M camerieffCy farte , 

Cam» ( Se ci fosse , V avrei da conoscere ancora io . ) 

Ilo. Orsù, narraci un poco, come andò la lapce^dà 
del cambio dei ritratto , e del libro , e perchiè 
tanto tu , cl^e queir altro briccone vi uoistè a fac- 
ci disperare . 

Jr». ( Fa cenno col dito a tutti due , che stia^ xht- 
ti.) Zitto, {a tutti due.) La favorissa, lina* pa-* 
irola in disparte, {a- F brindo allontanandola da 
Beatifico , ) ( Adessadesso ghe racconterò tutto . ) 
(41 Beatrice y nelV atto che si scosta for farjlare a 
ilorindo.) (La sappia, signor (parla a Florin- 
do.)y efae mi de tutt sto negoei no ghe a' ho 
^olpa, i^a chi è sta causa Tè sta Pasqual , set^ 
vitor de quella signora , eh* è là . ( accennando eau- 
tatnente Beatrice .) Là 1' è sta quello , che ha 
(Tonfuso la roba, e quel, che andava in t(m baul, 
^1 rha mcss in quell'alter, senza che mi mene 

4P- 
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accoiza . £1 porer omo s* ha raccomanda a mi ^ 
che lo cegoa covèito'> acciò che ci so padron non 
lo cazza via , e mi , che son de bon cor > che per 
\. icastici me faria sbudellar, ho trova tutte ^ueU 
le belle invenzioa per veder d'accomodarla. No 
me saria mo mai stima, che quel ritratt fosse 
Yoster, e che tant v*av^ss da despiaser, che fii^ 
se morto quel che 1* aveva « £GCove co^tà T isto- 
ria, come che Tè, da quell'omo sincero, dà 
l.jquel serviror fedele che ve soa.) 

Ses. (Gran discorso lungo gli fa colui. Son curiosa di 

.. i 8apeme.il mistero.) 

th. (Dunque colui, che ti fece pigliar alla Posta U 
/ Miota lettera, era servitore della signora Beatrice 

(pU$to i» Tr uff Mino. 

TrM, (Sior si, el giera Pasqual.) (piano m VUrmdo. 

yh.' {Bexchè tenermi nascosta una cosa, di cui ooA 
tanta premura ti avea ricercato?) {piano a 

(Trnffaldino. 

Tm. (£1 in* aveva pregai che no lo disessc. } 

(piano a ^Blorindo» 

"FU*. (Chi?) (come sopra. 

Trn. ( Pasqual . ) ( come sopra . 

7fa. • ( Perchè non obbedire al tuo padrone > ) ( come soprS^ 

Tfj», (Per amor de Pasqual.) (come sopra ^ 

Ilo. { Converrebbe > che io bastonassi Pasquale, e te 
nello stesso tempo . ) ( come sopra 

Tru. ( In quel caso me toccherave a mi le mie , e an^ 
ca quelle de Pasqual . ) 

Bea. F ancor nnito questo lungo esame ì 

Jlo. ^ Costui mi va dicendo . 4 . 

Tr». (Per amor del cielo, sior padron, no k dcsco- 
verza Pasqual. Piuttosto la diga che son sci mi, 
Ja me bastona anca, se la voi, ma no Za me nz* 
Tina Pasqual.) {piano é$ Wlorindo, 
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Jlo, (Sci COSI amoroso per il tuo Pasquale?) 

(pUno a Truffaldino 2 

Tru, (Ghe voi ben, come s'el fuss me fradel. Aàtsi 
voi andar da .quella signora, voi dirghe> clie son 
sii mi , elle ho falà ; voi che i me grida , che i 
me strapazza, ma che se ialva Pasijuai.) 

{come sopra y e\si scosta da Tlhindo; 

Tlo, (Costui e di un carattere liioltó amoroso. ) 

Tru. Son qui da eia. . ( accostandosi a JSeOtrjg^^ 

Bea, (Che lungo discorso hai tenuto col signor Flo- 
rindo?) {piano a Truffaldina:. 

Tru. { La sappia , che quel signor el gh* ha un sem« 
dot , che gh' ha nome Pasqiual; 1* e el più giaa 
mamalucco del mondo s Té sta iù, che ha .£itt 
quei zavai della roba , e perchè el pover omo 
r aveva paura, che el so patron lo c^zasse^ via; 
ho trova mi quella scusa del libro , deL patron 
morto, nega, etcetera. E anca adess a sior Flo- 
rindo gh'bo ditt, che mi $on sta causa de tut- 
to.) {piano sempre a Beatrice, 

Bea. ( Perché accusarti di una colpa , che asserisci di 
non avere?) {a Truffaldino ^ come sopra, 

Tru. (Per 1 amor, che porto a Pasqual.) {come s optai 

Tlo. (La cosa va un poco in lungo.) ^ 

Tru, (Cara eia, la prego, no la lo precipita. ) f . • 

{piano a Beatrice . 

Bea. (Chi?) (come sopra ^ 

Tru. (Pasqual.) (come sopra. 

Bea. (Pasquale, e voi siete due bricconi . ) (come sopra. 

Tru, (Eh sarò mi solo.) 

Ho, Non cerchiamo altro, signora Beatrice, i nostri 
servitori non 1* hanno fatto a malizia, e meritano 
essere corretti, ma in grazia delle nostre conso- 
lazioni, si può loro perdonare il trascorso. 

Be^, E* vero, ma il vostro servitore.,. 

Tru, 
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Tru, (Per amor del cielo» no U nomina PascpiaL ) 

( fiano a Beatrice , 
Mie. Orsù> io andar dcrrfci dal signor Pantalone dei 
. Bisognosi» vi sentireste voi di venir con ine? 

{'A Ttorindù . 
TU. Ci verrei Volentieri, ma devo attendere un Bari- 
.'/ ..chiere a cJasa. Ci verrò pia tardi, se avete prc- 

inura . 
imi si , voglio andarvi subito . Vi aspetterò dal signoif 
-f * Pantalone , di là non parto, se non venite^ 
TU. Io non so dove stia di dasa , 
Ttu^ Lo so mi signor , lo cómpagiierò niì . 
"Méé. Bend, vadd in camera a terminar di vestirmi. 
2>ff.^La vada, che la servo subito.) {fii^no A 

.<t (Beatrice. 

t$à. Caro Florindo, gran pene/ cfhe lio provate pet 
TCtt« (eHtrà in camera 4 

SCENA X. 

tiorindéy t Truffaldino 4 

tu. MJIìt Itile non sono state ndnori. (iietré 4 

( Beatrice, 
Tr». La diga> sior patron ; no gh'c Pasqual, siora 

Beatrice 00 gh'ha nissun, che l'ajuta a vestir: 

se comentelo, che vada mi a servirla in vece de 

Pasqual ? 
lU, Sì , vwne pure s servila cìon iCttenzione , avrò pia^ 

cere. 
Tth. (A invenzion , a prontezza, a cabale , sfido el 

primo soilicitador de Palazzo. ) ( entra nella carnea 

( ra di Beatrice « 

SCE. 
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J 

S C £ N A ai. 

tu, VTRandi decidenti ac«adtfti sono in cjfm^ gìor« 
nata! Pianti, lamenti > disperazioni > e aU'Qlcimp 
cootolazioae > é allegtescza. Passar dal pianto ai 
riso é un dolce salto > che f^ scordare gU affan- 
ni, ma quando dal piacere si passa al duolo à 
più sensiisile U mutazione. 

tta. Eccomi lesta. 

tu. Quando cambierete voi quelle vesti ì 

Bes. Non istò bene vestita cosi? 

Ilo. Non vede l'ora di* vedervi colla gonnella) e ^<A 
busto . La vostra belleasaca non ha da esaere so* 
vercbiamente coperta. 

Bf4. Orsa vi aspetto dal signor Pantalone ; fatevi ac- 
compag;naze da Tru£Sddi«o. 

Tlo, V attendo ancora un poco , e se il Bancltiere non 
viene, ritornerà un'altra volta. 

Bm« Mostratemi l'amor vostro nella vostra soliecitu<« 
dine . ( / Mwsa per partire » 

Tru. (Comandela che resta a servir sto signor?) 

(pianò a Beatrice y aceemnando Tltrinth» 

^ea, (Si, lo accompagnerai dal signor Pantalone. ) 

Tth. (£ da quella strada lo servirò, perchè non gh' à 
Pasqual.) (come sopra ^ 

Se4. Servilo, mi farai cosa grata. ( Lo amo più di 
me stessa.^ {da $e^ e parte « 
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SCENA XIL 
£krmd§y e Truffaldina^ 

Tm, ioli, noi se vede. El patron se veste, ci va 

fera de casa , e noi se vede • 
yfe Di chi parli? 
Tru, De Pasqua! : Gbe vojo ben , 1* è me amigo , ma 

r^ un poitcon. Mi son un servidor che vab per 

do . 
Th. Vienmi a vestire. Frattiato verta il Banclùc- 

re. 
Tm. Sior padron, sento, dbe Yussioria ha d* andar in 

casa de sior Pantalon . 
WI0, Ebbene, che vorresti tu dire? 
Tru, Vorria pregarlo de una grazia . 
Ilo, Sì , te lo meriti davvero, per i tuoi buoni porta- 
' menti.. ' • 

' Tru, Se è nato qualcosfia , la sa , che 1* è sta Pas- 

qual. 
Wlo. Ma dov* è questo maledetto Pasgpxale ì Non si può 

vedere ? - 

Tru. El vegnirà sto baron . E cussi, sior patron, vor- 
ria domandarghe sta grazia. 
Fh, Che cosa vuoi ? 

Tru. Anca mi, poverin, son innamorado. 
Th, Sei innamorato? ' 

Tru, Signor si s e la me morosa V è la serva de sior 

Pantalon 1 e vorria mo , che Vussioria ... 
Fio. Come e* entto io ? 
Tru, Oh no digo , che la ghe intra j ma essendo mi 

ei so servitor , che la disess una parola per mi 

al sior Pantalon. 
Ih, Bisogna vedere, se la ragazza ti vuole. 

Tru, 
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Tra, La ragazza me voi . Basta una parola al sior Paa« 

talon ; la prego de sta carica . 
Ilo, Si y lo farò ', ma come la manterrai la moglie ? 
Tru. Farò q[uel> che poderò. Me raccomanderò a Pas* 

qnal. 
'Ilo. Raccomandaci a un poco più di giudizio. 

( entra in camera , 
TfH, Se no fazzo giudizio sta volta , no lo fazzo mai 

più. {entra in camera dietro a Ilor. 

SCENA- xnr. 

Camera in casa di Pantalone. 
Hnt alone ^ il Dottore y Clarice , Silvio y. e Smeraldina 

Tun. Y la, Clarice, non esser cussi ustinada. Ti Te- 
di, che rè pcntid sior Silvio , che ei te doman^ 
da perdon , se l'ha dà in qualche debolezza , d 
1 ha fatto per amor; anca mi gh* ho perdona i 
stiambezzi , ti ghe li ha da perdonar anca ti . . 

5f7. Misurate dalla vostra pena la mia , signora Claris 
ce, e tanto più assicuratevi, che vi amo davve- 
ro, quanto più il timore di perdervi mi aveva 
reso furioso . Il cielo ci vuol felici , non vi ren- 
dete ingrata alle beneficenze del cielo . Coli* im* 
magine della vendetta non funestate il più bel 
giorno di vostra vita . 

Vot. Alte preghiere di mio figliuolo aggiungo le mie 4 
Signora Clarice , mia cara nuora , compatitelo il 
poverino; è stato lì li per diventar pazzo « 

Sme, Via , signora padrona , che còsa volete fare ? Gli 
uomini, poco più, poco meno, conno! sodo cut« 
ti crudeli . Pretendono un' tsattissima fedeltl , e 
il Servitore di due ladroni . G f ec 
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per ogni leggiero sospetto ci strapazzano , ci 
maltrattano , ci vorrebbero veder morire . Già con 
uno> o con l'altro avete da maritarvi; dirò, co- 
me si dice agli ammalati y giacché avete da pren- 
der la medicina > prendetela . 

fm^ Via , sentistu ? Smeraldina al matrimonio la gkr 
dixe medicamento . No far che el te para tosse- 
go. (Bisogna veder de devertirla.) ( pUnf al Dot- 

( tore . 

J>0K Non è né veleno , né medicamento , no ^ Il ma- 
trimonio é una confezione, un giulebbe > un can« 
dito. 

Sii. Ma cara Clarice mia^> possibile , che un accento 
non abbia a uscire dalle vostre labbra ? So che 
merito da vói essere punito, ma per pietà, puni- 
temi colle vostre parole, non con il vostro silen- 
zio . Eccomi ai vostri piedi -, movetevi a compas* 
sione di me. {s inginocchm, 

Cld. Crudele! {sospirando "verso Silvio, 

Ta»^ (Aveu sentio ^uellat sospiradina? £on segno.) 

(piano al Dottore, 

Dot. (Incalza l'argomento. ) (piano a Silvio. 

Sme, (Il sospiro é come il lampo: foriero dipic^gia.j 

Sii. Se credessi, che pretendeste il mio sangue in ven- 
detta della supposta mia crudeltà , ve Iq esibisco 
di buon animo. Ma oh Dio! in luogo del sangue 
delle mie vene, prendetevi ^llo, che mi sgorga 
dagli occhj . (piange. 

ìfan. ( Bravo \ ) 

eia. Crudele! (come sopra y e con maggior tenerezza.) 

Dot. (F cotta.) (piano a Pantalone . 

ftm. Animo, leveve ^k, (a Silvio, alzandolo, )^ Vegnl 
qua, ( al medesimo y ^ prendendolo per la mano . ) 
Vegol qua anca vu, siora . (prende la mano di 
Clarice. ) Animo > torneve a toccar la man; fé 

pase. 
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p'ase> no pianzè più> consoleve , fenila , toìè; d 
cielo ve benediga . ( unisce le m^ni i* arnhiàue • 

lÙQt, Viaj e fatta. 

Sme^' Fatta, fatta. 

5/7. Deh signora Clarice , per carità. ( tenendola per 

( U mano . 

eia. Ingrato ! 

Sii Cara. 

eia. Inumano! 

Sii, Anima mia. 

eia. Cane! 

5i7. Viscere mie. 

eia. Ah 1 {sospira. 

fan, ( La va». ) 

5//. Perdonatemi per amor del cielo. 

CU. Ah ! Vi ho perdonato . ( sospirando . 

?An, ( La xè andada . ) 

Dot, Via, Silvio, ti ha perdonato. 

Sme, L'ammalato è disposto) dategli it medicamento. 

SCENA XIV. 

^righellay e detti, 

. f 

•B/i. VJON bona grazia , se poi vegnir > ( entra . 

Fan, Vegnl qua mo , sior compare Brighella . Vu se 
quello , che m* ha dX da intender sto belle fan- 
donie , che m* ha assicura , che sior Federigo *gie- 
ra quello ah? 

5r/. Caro signor , chi non s* averave inganna ? I era do 
fradeili , che se somegiava come un pomo spar- 
tido . Con quei abiti averia zogi la testa , che el 
gicra lù. 

P«». Basta 5 la xè passada . Cossa gV è da niovo ? 

G z Sri. 
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^ri. La signora Beatrice V è <jviz y che la li vorrk re* 

vcrir . 
Tan, Che la vegnà pur, che la x^ pafona. 
eia. Povera signora Beatrice , mi consolo > che sia in> 

buòno stato , , 
Sii.' Avete compassione di lei ? 
da. Sì, moltissima. 
Sii. E di me? 
da. Ah crudele! 

Tan. Sentiu , che parole amorose ? ( al Dottore . 

Dot, Mio figliuolo poi ha maniera . (a Fant. 

Tan. Mia fia, poverazza , la xe de bon cuor. 

(al Dfittore. 
Sme. Eh tutti due sanno fare la loro parte, 

SCENA XV.. 
Beatrice i. e detti ^ 

Bea. Olgnori , eccomi qui a chiedervi scusa, a do- 
mandarvi perdono, se per cagione mia aveste dei 
disturbi ... 

da. Niente, amica, venite qui. {V abbraccia. 

Sii. Ehi ! (mostrando dispiacere di quell* abbraccio . 

Bea* Come ! Nemmeno una donna ? ( 'verso Sil'vio . 

Sii, ( Quegli abiti ancora mi fanno specie . ) 

Tan. Ande là, siora Beatrice , che per esser donna, e 
per esser zovene gh* av^ un bel coraggio . 

Dot. Troppo spirito, padrona mia. '(a Beat. 

Bea. Amore fa fare delle gran cose . 

Tan. I s* ha trovi, ne vero, coi so moroso? Me xé sta 
conti . 

Bea. Si , il cielo mi ha cohsolata . 

Dot. Bella riputazione I (a Beatrice. 

Bea. 
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Be0. Signore, voi aon c'entrate nei fitti miei. 

(4I Dottori * 
Sii. Caro signor padre , lasciate » che tatti facciano il 

fatto ioros non vi prendete di tai iastidj . Ora; 

che soncf contento io> vorrei» che tutto U mondo 

godesse. Vi sono altri mattimonj da ùxtì Si fac^ 

ciano. 
Sme. Ehi, signore, vi sarebbe il mio. (s Silvio . 

Sii. Con chi ? 

Sfne, Còl primo, che viene. 
Sii: Trovalo, e son qua io. 

eia. Voi? Per far che? (« Silvio. 

Sii. Per un poco ài dote • 
CU. Non vi e bisogno di voi, 
Sme. ( Ha paura , che glielo mangino^ Ci ha prese 

gusto . ) 

SCENA XVI. 

Trnf aldino, e detti. 

Tr$K -T Azz reverenza a sti signori. 

Bea. Il signor Florindo dov'è? Tm, 
Tru. Ve qua, che él vorria vegnir avanti, se i se con- 
tenta . 
Bea. Vi contentate, signor Pantalone , che passi il si* 

- gnor Florindo? 

Tan. Xelo Tamigo sì fatto? (# Bea. 
Bea. Sì , il mio sposo. 
Pili». Che el resta servido. 

Bea. Fa, che passi. {4 Tr». 

Tru, Zovenotta, ve reverisso, (<» Smer, pia»o^ 

Sme. Addio, mòrettino. (fiano a Truf^ 

Tru. Parleremo.^ " - - - {come sopra, 

Sme. Di che ? ( eome -sopra. 

G 3 Tru. 
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t«B IL tEnviTOB£ VI DUE FADROm 
Ttru. Se volessi, (fs cenno di dsriti t snello , come s$^ 

fcwp. f creile no? ( come sofrs^ 

Xrut Palleremo. (come sofrst o faree^ 

Sme. Signora padrona, con licenza di qoesà signori » 
Vorrei pregarla di una carici* (« CUr^ 

CU. Che cosa vuoi ? ( tirmàosi in dispnrte fer skoU 

( tarlm . 

Sme. (Anch'io sono una povera giovine» che cerco di 
collocarmi: yi è il servitore della signora Beatri* 
ce, che mi vorrebbe s s* ella dicesse una parola 
alla iua padrona , che si contentasse , eh' ei mi 
prendesse, spererei di £ue la mia fortuna.) 

(fÌMn» CUerke. 

CU. (fi, cara Smeraldina , lo farò volentieri } subico 
che potrò parlare a Beatrice con libertà , lo farò 
certamente . ) (toma si suo posto . 

Tm». Cossa xè sti gran secreti? (s CU, 

CU. Niente signore. Mi diceva una cosa. 

Sii, (Posso saperla io?) (fisno s CUr. 

CU. (Gran curiositi ! £ poi diranno di noi altre don- 
•e.) 

SCENA ULTIMA. 

Tkrindoy TruffnHino^ e detti. 

o . 

Tlo. OErvitor umilissimo di lor signoti, (tutti lo m- 
lutsno .) r ella il padrone di casa? {u Fsntul. 

Fan. Per servirla. 

Ilo. Permetta, ch'io ahbia l'onore di dedicarle la mia 
servitù , scortato a £u:lo dalla signora Beatrice » 
di cui siccome di me , note gli saranno le vicen» 
de passate. 
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'fm. Me consolo de conoscerla , e de revcrìrla > e me 

consolo de cuor delle $o contentezze. 
Jr/tf. La signora Beatrice deve esser mia sposa > e se 

voi non isdegnate onorarci > sarete pronubo delle 

nosue nozze. 
\^40. Quel, che s* ha da far , che el se fazza stolto. 

Le se daga la man • 
F/#. 5oa pronto, signora Beatrice» 
Beé, Eccola, signor Horindo. 
$mi. ( £h non si fanno pregare . } 
ftm. Faremo pò el saldo dei nostri conti. Le giusta le 

so partie, che pò giusteremo le nostre . 
C/iih Amica, me ne consolo* (# ^At. 

Bea. £d io di cuore con voi . (m Cla, 

Sii. SigjDore , Oli riconoscete voi ? ( s Fhr. 

Ih. Si, vi riconosco} siete quello', che voleva fare un 

duello. 
Sf/« Anzi r ho &tto per mio malanno • Ecco chi mi 

ha disarmato» e poco meno che ucciso. 

{Mec$nnémd9 Beat, 
Mea. Potete dire , chi vi ha donato la vita • (a Sii. 
Sii. Sì, è vero* 

CU. In grazia mia peto* (ìì Sii. 

Sii. E* verissimo. 

PAH. Tutto zè giusta, tutto tè ftnìo« 
Tm. Manca el meggio, signori. 
1*(M. Cossa manca ì 

TfH. Con so bona grazia» una paiola, (jt FlorimU , 

{tifandolo in disparte. 
lU. ( Che cosa vuoi ? ) 
Tm. ( S' arrecordel cossa > ch'ei m'ha promesso?) 

(pisno M Ilorindc. 
Ih, (Che cosa ì lo non me ne ricordo.) 

{fidu$0 a Truffaldino. 
Trn. 
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Tr». (De domandar a sìor Pantaloii Smeraldina per me 

mujer?) {cerne soprs. 

Jh. (Si , ora mt ne sovviene . Lo faccio subito . ) 

( cerne sopra. 
Tru. (Anca mi pover omo, che me metta ail'onor 

del mondo . ) 
Fio, Signor Pantalone > benché sia questa la prima voi* 

ta soia» ch'io abbia l'onore di conoscervi» mi fo 

ardito di domandarvi lina grazia. 
Fan. La comandi pur . In quel che posso , la $er« 

virò . I 

Fio. Il mio servitore bramerebbe per móglie ia vo« 

stra cameriera s avreste voi difficoltà di accordar* 

gliela? 
Sme. (Oh bella! Un altro che mi vuole , Chi diavo^ 

lo è ? Almeno » che lo conoscessi . } 
Fan. Per mi son contento. Cossa disela eia patrona? 

(a Smem, 
Sme. Se potessi credere d' avere a star bene ... 
Fan. Xeio omo da qualcossa sto so servitor? 

(a Fior indo . 
Fio. Per quel poco tempo , ch'io V ho meco, è fidato 

c»to, e mi pare di abiliti . 
da. Signor Florindo voi mi avete prevenuta in una 

cosa , che dovevo fan io .> Dovevo io proporre le 

nozze della mia .cameriera per il servitore della 

signora Beatrice. Voi 1* avete chiesta- per il vostro^ 

non occorr* altro. 
Fio. No, no ; quando voi avere questa premura, mi 

ritiro afiàtto , e vi lascio in pienissima liberti . 
da. Non sarà mai vero , che voglia io permettere , 

che le mie premure sieno preferite alle vostre . 

£ poi non ho^ per dirvey, certo impegno • Pro* 

seguite pure nel vostro. 

Tlo. 
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Tlo, Voi lo fate per complimemp . Signot Pantalone, 
quel che ho detto , sia per non detto . Per il 
mio servitore non vi paslo pià> anzi non voglio, 
che Ja sposi assolatamente . 

da. Se non la sposa il vostro y non V ha da sposare 
nemmeno quell'altro . La cosa ha da essere per 
lo meno del pari. 

Tru. ( Oh bella 1 Lori fa i complimenti > e mi resto 
senza mujer.) 

Sì?te, ( Sto a vedete > che di due non ne avrò nessu- 
no.). 

Tan, £h via, che. l se giusta; sta povera putta gh' ha 
voggia de maridarse > demola o ali* uno > o all' 
altro. 

Tlo, Al mio no . Non voglio certo far torto alta si- 
gnora Clarice. ' 

da. Né io permetterò mai, che sia fatto al signor 
Florindo . 

Tru, Siori , sta faccnda V aggiusterà mi . Sior Florin- 
do non ala domanda Smeraldina per el so ser- 
vitpr ? 

IFh^ sii non l'hai sentito tu stesso ? 

Tru. £ eia siora Clarice.» non ala destina Smeraldina 
^ per el servitor de siora Beatrice? 

eia. Dovevo parlarne sicuramente. 

Tru, Ben, co Ve cussi. Smeraldina deme k man. 

Tan^ Mo percossa voleu, che a vu la ve daga la man? 

(aTruf, 

Tru, Perchè mi , mi son servitor de sior Florindo , e 
de siora Beatrice . 

Ffc. Come? 

^ea. Che dici? 

Tru, Un pochetto de flemma .. Sior l^orindo , chi v' ha 
pregado de domandar Smeraldina al sior Panta- 
lon? 

Tlo. 
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10^ IL SERVITORE VI DOT LADRONI : 

Tlù, Tu mi hai pregato. 

Tru, £ eia siora Clarice , de chi intendòrela , che 
l'avesse da esser Smeraldina > 

CU, Di te. 

Tr», £rg« Smeraldina Y è mia . 

IPU. Signóra Beatrice , il vostxo seryitoce do?' é ì 

'Ben, Eccolo <jui. Non è Trufiàldino > 

EU, Tmi&ldino? Questi e il mio servitole. 

Eea, Il vostro non e Pasquale? 

Eh, Pas(}uale? Doveva essere il vostro. 

Een, Come va la faccenda? ^vtlHO Trmf^ 

Tru. (Cùn Ux,xÀ muti domsndét scusM, 

EU, Ah briccone! 

Bea, Ah galeotto! 

Eh, Tu hai servito due padroni nel medeisimo tempo ? 

TrH, Slot sì , mi ho fatto sta bravura . Son intra in 
Sto impegno senza pensarghe; m' ho volesto pro- 
var . Ho dura poco e vero , ma almanco ho la 
gloria 9 che nissim m* aveva ancora scoverto, se 
da per mi' no me descovriva per l'amor de quel- 
la ragazza. Ho fatto una gran fadiga > ho fatto 
anca de i mancamenti , ma spero , che per rason 
della stravaganza» tutti sti siori me perdonerà. 



Etne della Commedia , 



NOI 
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L' INCOGNITA: 

COMMEDIA 

DI TRE ATTI IN PROSA 

Rappresentata per la prima vtflca In Venezia f Autun- 
no deU* Anno MDCCLVil. '-l 
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PERSONAGGI. 

OTTAVIO , Finanziere . 

BEATRICE sua moglie. 

PANTALONE, mercante Veneziano. 

LELIO» bravaccio suo figliuolo, 

ROSAURA incognita, tenuta in casa di 

COLOMBINA, 

FLORINDO cittadino, ramante di ROSAURA» • 

RODOLFO vecchio . 

ELEONORA Contessa. 

BRIGHÈLLA, servitore di LELIO. 

ARLECCHINO , servitore di OTTAVIO. 

U|i. TENENTE di Granatieri. 

Il MAitRO della posu. 

MINGONE servitore di OTTAVIO . 

H BARGELLO . 

Un Cameriere dell' osteria. 

Un uomo armato. 

II Vetturino. 

Sei Granatieri , clie non parlano* 

Uomini armati, che non parlano. 

La Scena si rappresenta in Avversa > grossa Tetta 
del Regno di Napoli. j^,^ 

:.. ; JAr- .A'T- 
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SCENA PRIMA. 

Campagna» e si tede 1* autota, che va dilatandosi, 

RoséUifM » m ThrhuU . 

Raf. \Jh Dk>! Florindo» dove mi condncete voi? 

F/p. Andiamo, e non temeos. Un calesse , «imi ca^ 
vallo ci aspettano. Voi salirete in caksse conCo- 
lombina> io a cavallo vi seguitò» e fra un'ora al 
più saremo in luogo sicuro. 

Ras, Ah Tonor mio vi sia a cuore • 

^io. Qvmtm deve pcemete a me niente n;ieno , che a 

H X voi. 



y Google 



4 r INCOGNITA 

VOI . ^5e avete a essere ima consorte , immaginate- 
vi xoix ^ual zelo procurerò custodirlo 1 
i*. Hqs^ Oh Dio ! Dov* e Colombina ? Non viene ? Avver- 
j*^; V \tit«^^lic senza di lei non mi lascio condurre. 
' y/ff.)Ella*ci segue , e poco può tardare a raggiugncr- 
Vf ci ,^p€te , che ha ella accansentiito alla nostra 
]^d fag^Pe vi terrà «jtiella custodia medesima , ove 
,fy anderemo > che yi ha t^utàper sei mesi nella 
"^^! propria sua casa .^^Convicn superar^ ogni difficol- 
tà. £* necessario tbgliervi dalle insìlie di Lelio , 
che vi perseguirà j» che v* insulta, xhe minaccia 
.^ rapirvi, ed io, sapete voi i|Kfiante volte sono sul* 
*^ to in pericolo di perdere per vostra cagione la 
* ' vita. (Ah se Beatrice s* aiCcorge della mia fuga 
tenterà impedirla. Temo ^cor più. di Leèi^ que* 
sta donna impdrtuhjfci. ) .: . ^"j -/Jj/^^ sì» 

' . IBìjoì. Ma dovtr andS^o? Ma dove T^f^^lf^^^ifioxt^ 
mi ? " ^ *^ 
Jplo, Deh non perdiamo inutilmente il tempo . Raggiun* 
giamo il calesse, che^ad^irte ho tìtt» trattenere 
fuori di questa terra ." Colombina ci avrà preve- 
nuti per Vii 'pili .cotta. iAndiama* Rosaura, andia- 
mo . Fidatevi di me , e non temete . 
2{#j. . L' amòre ,&vhe 'ho^ per r.¥DÌJ, ed. H ^timore, di LcIìd , 
son due stimoli alla mia fuga . Il cielo, che ve- 
de r onestà dèlie nottxe ,i«ttQzi0fli , ci sarà scor- 
ta. Oimc, sento gente. 
tlo: 'Andkmo'» andiaraoLy nob^ct arresti&ido'^et qne* 
stov aÌr:Alba del giomcrdi .contadini vanno «al ia<« 
V9ro*. No . vi prendete," pena d* iaconttàz. gente . 
i;. (A cpittst^ ora.. Beatrice soa^saxà alzata;.) (da se. 
ÌLos, Vedete un uomo » che sÌTè:ie]imatQ:dbtrQ quegli 

alberi ? - : /jI. l- <.. : 

JlóL Che. importa qóesto» Scgùàus» huDoaim strada* 
, H /Rifs. 
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Ros. oh Dio! Mette mano alla spada. 

Ilo, Ciek), ajutami, egli è' Lelio. 

Ras. Ah che il cuore me lo diceva. 

Fio. Presto nascondetevi . ' •, 

jRw. Dove? 

Fio, II traditore non pàssera, (mettf -m^ho "di la spMhfL 



\ 



S C, £ N A II. 
Lelio\eoh la- spi^» dUà wmto^ t fktti, 

i 



Lei, xNdegni, vi ho colto al rateo; 
Rios, Dei, assistetemi. - (fifgg^* 

Idi Non fiiggii;ai. - ,^ ( tmol^ seguirUx 

Fio. Chi vuol seguirla, ha da. passare per ^[uesta spada. 
Ul. Inciampo lieve per arrestarmi. (battendasientìr^ftOt^ 

: S C E N A UI. 

Camesa in casa 41 Ottavio . 

Ottavia,, im 'veste da camfra,.^ 

V>lH£ delizioso sdggsDcnoijà Ùl campagna t Èhe bA 
levarsi la mattina per tempo a godere'.! fiori ncA 
velli » cher .^pantano coa^il .soie. ì > Che soavei pia^*^ 
cere udir il canto deg^i augoUsti» che si ral&gra-^ 
no neli* uscire dai loro nidi ! Quamo '^léntieri 
spen^. la. metà dei .miei .gìoriir ia qaesta solita^ 
dine amena! Non darei uo^ giorno di. Vitta per un 
mese d'abitazione ia' citte. o 



H 3 SCE- 
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SCENA IV. 
HifSMurM, ed il suddetto > 

X»>: XjlH signote soccorretemi per pietà. 

Off. Chi siete voi! 

Ros. Sono una povera sventurata ; il mio nome è Ro^ 
saura. 

Off. Paoni di averti un'altra volta veduta. 

Res. Io due volte ho veduto voi. 

Ott. Siete dunque di questa ticrra? 

Res, Sono sei mesi, che vi abito. 

Ott. £d io non son , che otto giorni» che ho qvì ri- 
pigliato il so^iomo. 

R4t. Deh , signore, per carità difendetemi . Un tradì* 
tote m* insidia . 

•f#. Non temete . In casa mia non vi sarà chi ardisca 
insultarvi. Ma chi è il vostro persecutore? 

Ros, Lelio, figlio di queironoraù> mercante... 

Ott. Si , lo conosco , il figlio di Pantalone ; figlio in- 
degno , che degenera afiktto dalT onorato carattere 
di suo padre ; ma da voi che pretende ? 

Jt0f. Più volte mi ka. chiesto amoci ^ 

Off. Qual soru d* amori ? . 

Mes, Di quelli, che chiedono i discoli pati suoi . 

Ott. E.voi r avete scacciata? 

Bts. Sì signcMe. 

Ott. Vi lodo , vi stimo » e vi reputa per una ^vane 
di merito singolare. 

Ket. Signore, io non pretendo di aver gran merito a 
far quello, che ogni fanciulla onorata è obbligata 
di éire. 

Ott. Felice il mondo, se tutti facessero quello, che so- 
no obbligati a £ue . Ma ditemi chi siete voi? 

• :. Air 
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Ali* aspetta > al brio, al ragionar , che Voi fate? 
mostra essere di voi indino ^eif abito villerec- 
cio > che ora portate . -1 

ì^s. I miei casi non sono di cd^i lieve rimarco ,. che 
possa farvene brevemente il racconto, né sono in 
grado di &vellare più a lungo , oppressa tncuvia 
dal timore, e dalla pena, che egaaimente mi op- 
primono. 

Ott, Qi^l timore ? Qua! pemt ì Voi siete in luogo di 
sicurezza. 

^05. Ah che la mia ^a , il mi0 timore sono diretti 
a chi amo più di me stessa. 

Ott, Dunque amate? 

Kos, Signore , e chi non ama > 

Ott: E chi é l'oggetto de* vostri amori? *! 

ti/ks, Florindo , quei giovane cittadino , che abita in 
questa terra. 

Ott. S\ , conosco anche lui. Giovane di buoni , e mo* 
jtigerati costumi .'Pratica frequentemente nella vpì^ 
casa. £ qual timore avete per luii 

"Ros. Lelio lo assalì colla spada. 

Ott, Qjiando ? Dovf ì 

Kos, Dietro al vostro giardino, mentre Fior indo Stesso 
$eco tacitamente mi conduceva. 

Ott. Florindo vi conduceva seco tacitamente ^ 

Ros,. Lo facea per sottrarmi... 

Ott. Suir alba del giorno ì Seco tacitam«ite? .^ 

Ros. Sappiate signore... 

Ott. Voi siete quella giovane savia , che sa con tanto 
rigoi« difendere la propria onestà? 

Ros. Deh ascoltatemi ... 

Ott, Sarete forse una pazzarella, che fiigge da un aman- 
te, per riserbarsi ad un altro? 

Rés. Deh ascoltatemi per pietà . 

H 4 O». 
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Off. Patiate > e. n^n isperace da me soccorso > sé&A giu« 

stificarmi k rostra condotta . 

ìtas. Ah si > malgrado la confusione ia coi* sono » par- 

. leiD mìo signore, sì parlerà. Giuro esser sincera; 

se tal non sono, scacciatemi, e se ri pare ch'io 

meriti la vostra pietà , datemi qnel soccorso, die 

^* Jesigono le mie sventure. 

Ott. via, parlate. (Il di lei volto non mi fa credere, 

eli* ella abbia il ernie scorretto.) (ds se. 

SCENA V. 

Beatrice , ed i suddetti , 

Bes, JLVJLl consolo signor consorte ; vi divertite di 
buon mattino . Non mi stupisco t se vi annojate 
di giacere nel letto , poiché una si bella cagione 
vi sollecita ad essere vigilante. 

Ott, Sospendete di mal pensare dime, e di ^esta pò* 
vera sventurata. 

Hifs. Signora, io sono povera; ma onorata. 

Bea, Le povere , che oneste sono , non vanno a -^ucst* 
ora a chieder TelemDsma agli ammogliati. 

Bùf. Io non sono venuta qid a chiedere un pane . 

Bea. DunqUfe , che pretendete ? 

Bos. Assistenza , protezione , e pietà . 

Bea. Non temete; il signor Ottavio è pieno di cariti 
per le belle giovani , come voi siete . 

Ott. Consorte mria » la fanciulla , che voi vedete , ha 
d* uopo della mia protezione. Io non ho cuore 
d'abbandonarla . Ma acciò non crediate sia inte* 
lessata la cura , che di essa mi prendo , a voi la 
consegno . Custoditela voi , e ranmientatcvi , che 
le persone di garbo , come vpi siete , hanno impe- 
gno di soccorrere gì* infelici . 

Bea., 
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Bes. E 'cki è coscei? Da oca che xicktede? Quii 4isav» 

Tcntura U porta a fiicorieee a questa casa ? ' 
Otf^ Nel punto» clittoi giungeste » <^ mi rendeva cor- 
to dell esser suo . Non seppi altro sia ora > * se 
non che quei temerario di Lelio 1' insalta , e la 
perseguiu . Ciò impegnooinii a difendere la di lei 
onesta .Mi .riserbai per altro a prendere maggior 
impegno, dopo la cognizione totale dell'esser suo. 
Rosaura , il r^oconto , che a me eravate disposti , 
a fare , fatelo alla mia signora: ella non è meno 
generosa di me i assicuratevi della sua protezione > 

' se sarete in grado di meritarla i consorte amatis- 
sima» a voi raccomando osarle quella pietà, eh* 
ella merita» e rimettendo a voi la di lei causa , 
e lasciandola ali* arbitrio vostro > conoscerete , eh* 

' io sono on marito onesto , un cavaliere onorato , 
OA ; protettore innooente. (p»rte^ 

SCENA VI. / 

BeéUrke, e R^satirM^ 

Bea. ( IVJll pento di aver sinistramente pensato . ) 
£i^na giovane, veiiice qui'. 

^s. Eccomi a* vòstri cenni . 

Bm. Sappiate » che mio marito è 1' uomo pia onesto , 
e più prudente di questo mondo. 

^s. Ho sentito da tutti parlar di lui con rispetto . . 

Bea. Egli non è capace di amare altra donna , che la 
propria moglie. 

itpj. Chi ha una sposa amabile > come voi , non lo po- 
trebbe fare volendo. 

B#«. Palesatemi le vostre disavventure , e assicuratevi , 
che troverete in me tutto T amore, tutu la pro- 
tezione, che abbisognare vi possa. 

R0S. 
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iU5. Vói mi consolate^ signora > e nioite meno sperar 
poteva dalia vostra pietà . Leiio m'insidia, Lelio 
mi perseguiu* A. forza mi vuol far ^oa . Io amo 
Florin ... 

JBea. ( Come i Ama Florindo ?) (da se . 

Kùs. Egli mi mi vuol sua sposa... 

Bm. ( Fiorindo , impanato a servirmi , vuole sposare 
costei?) (dMse. 

K9S, Signora, voi non mi ascoltate. 

Bea. (Ìà egli a me lo tiene celato?) (dase. 

Kos. Sospenderò 1* importunarvi , se vi do noja. 

Bea. Dite, dire } Florindo vi am^L? Vi fa sua sposa > 

Htfj. Sì , mia signora , il cielo impietosito di me , mi 
offire questa fortuna . Ma Lelio tenta distsi^gere 
le mit speranze, tenta rapirmi , ed il mio sposo 
per sottrarmi da un si fiero pericolo, allestito un 
calesse m* involava questa mattina agli ocdij di 
quel ribaldo. 

Bea, (Mi sento arder di sdegno.) (da se, 

Ros, Lelio ha scoperta la nostra fuga ; ci sorprese coli* 
armi alla mano. Io salvau mi sono j ma di Fio* 
I rindo , oh Dio 1 sa il cielo , che mai sarà succe* 

dutò. 

Bea, ( Fosse morto 1* ind^o . ) (da se^ 

Bos. Venni qui a ricovrarmi , senza sapere dove mi por- 
tasse il destino. Eccomi nelle vostre braccia , ec- 
comi ad implorare da voi pietà. 

Bea, (Ecco ndk mie mani mia mia nemica.) (da se, 

Més, Giusto è peraltro, prima che v'impegnate a prò* 
reggermi, che dell'esser mio vi renda, per quan- 
I to posso informata . Sappiate dunque, eh* io sono..., 

I Bea, Venite meco . Nelle mie camere con pia ^o vi 

I ascolterò, 

I B§s, Vi sieguo ove comandate. 

! Bea. Precedetemi. Chi è di là? 

SCE. 
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SCENA VIL 
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Bem. jL^Ccompagiiate ^sta giovane al mio ^pattar 
jne&to» {ai sifvhore. 

K#/. Il cielo vi renmneri di tutto il bene , che siete 
disposta a £umi. Vi raccoihando la mia vita , la 
mia onestà} yi raccomandi» l' innocente amor mio» 
e sia un primo atto della vostia pietà. assicurar- 
mi > che sia vivo» e sia salvo il mio adorato Fio* 
lindo . ( pMrti e$l sirviton « 

SCENA Vili. 

Séstrice i0la , 

V,JOsa mi raccomandi 9 clie mi eccita a fiero sdégno. 
Come ! €bsl poco rispietta Florindo una donna del^ 
mio carattere , una donna , che lo ammétte all' 
onesto possesso della sua grazia ? Io mh scigrifico^ 
per sua cagione ad abitare la metà dell*.antio.in 
questa -piccola terra } preferisco la di iui^semtù a 
quella di tanti altri da me negletti» e cosi ihgra- 
tamc^ite il perfido mi corrisponde ì Jo s0 9<>jperchÀ 
più di me non sicura . Perche non paiiutptiBit 
da una móglie onesta quell'indegno (tuftor^ che 
cercano gli sciagurati cb'loro scorretti aoiori. Ec- 
co la ragione , per coi mi abbandonasti'^ perchè 
non sai amare virmosamente . Ta seìr vago di 
compiacere la ma passione . Ma' qatstor^Am pensie- 
xe a me non lo lun palesato i che s& palesato 
r avessi, ti 'avrei latto pentire d' aver josaàó {an- 
sare temerariamente di me . $1 > ti amo;^ vajoùc-^ 

sta- 
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stamente f sono di te gelosa i ma senza intacca 
dell' onot^noiio . Kulla pucfi^ sperate da me ; ma 
nulla voglio > che cu ricerchi ^a un' altra. Tu amar 
altra donna t. Tu aspixase a sposafla? Giuro al cie- 
lo, non sarà Tero. L' avrai a fare con me. Scel- 
lento *£Ìorindo..,/ ma, ob Dio! Che sarà di kii^ 
Tardar non voglio a rinuacciame la verità . Ah 
se egli muore > se eeli è ferito , sé ei mi abban- 
dona ^ sopra colei» che il destino ha condotta nel* 
le mie m«ii , giure di fare la piik cradele ven^ 
detta* (f^rte^ 

SCENA IX. 

Strada Comune. 
lelifiyg BfègMU, 

Lil. Or» lo giuro al cielo, o trovimi hi Rosaora ; 

o la tua vita la pagherà. 
Bri* Ma come hojo da &r a trovarla } 
UUk £Ua non può essere lungi da noi* Fuori di que- 
\.jK» tetni non può essete andata • Cercala^ trova- 
la y ejpcnsaci tu » 
Bri. No. disela , che gh' era un calesse prepaiado per 

.fondosla via? La sarà jandada via. 
tsl, Ili quel calesse non sarà andada via certamente . 
. Ili Vetturino ha da pensare a guarire tki colpi 
del 4nuo bastone > ed i cavalli non cammincraa 
i. cttti ne gaihbe • 
^/. L'hjtK basmià eli Vetotrih? 
UL SÌ y e do stes^ farò di te. / 
Bri. L' ha tajà una gamba ai cavalli ì 
UL Ui^ |i te ne ^aglierp» se am mi fioovl Rosaura. 

Bri. 
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'Sri. Caro slot pidoDit» i c&TaUixoa tse: gambe i poi 

c^Ltnìnaay ma mi coa oiu sarà dilEcik. 
Z^/. Non è tempo di facezie . Cecoa Roskura i e in 
«jualoQ^ kiogp ella sia » assiemati >'.clie fat saptò 
ifi volare a dispetto di tutto il mondo • ' 
iri^ Mi fao» mtte le diligenze per .Saverio ve subito, 

- che so quaklie cosa, l'aviserò. ' ,' tv: 
Lei, Non vi ^ Stata cosa da «e Toliica , die i^tenuta 

non r abbia: - 5 > 

JSf/.iLa supplico in grazia ^ la^m'lia dito» che i s'ha 

b^tttdo coi ^r Conte , joom* eia mndada ' a lenir ? 
LW. £' venuto mio padre, e gli ha salvato la vita. 
Bri, Povero sior Pantaloni t , à ...» ■ i 

£tf/.'Ma che non tomi *§ ma ch& noa> tomi mio > padre 
* ' in un caso 'limile .'Giuro al cielo.! Venirsi a es- 
porre ^ in 'difesa d' un mft> oemìco.^, quando .ho la 
«pada in mano? Mio padre^&a poca pradencL. 

> ■' -;• •'^- :3 e? 
se E N 'A Xx ' '- 

Jtmttdoney id $■ miÀ$$ti^ 

Iti: Onighèlla , Va , trova mia padre , é xdigk che 
non faccia pia ima cosa simile , perchè.^' percfié... 
Basta digli, che non ci' tomi. 
M». Cossa vorla dir patron l Cossa sarà se tornerò ì 
La diga , cossa sarà ì {m Lelio. ) Axaiè via de 
qua. {M\ìirig. 

^ri, Servitòr umilissimo. - {m Mtto di ^pa^tm . 

tei. (Ehi d'siakso intesi»') - ^ • '^[fia»M Bri 

Sri, ( Non -occorr* altto . ) j t ì . :- - >(itXWw. 
1*»». jCossa gh* i ? iSegreti ? < ^ -^ T "''^ 

^ri. Eh! Mi'sétf galantomo. La isa cld: sòà.' (Sto siot 
-• Lelio me.v«>l far perdei ì*l pan.) • (parte . 

^^. Caro el mio caro fi^., iq^ À/^po to^àbe ve lo 

digo 
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digo /dexnor» clic zazza de tìtct sé el vostro ? 
Che. razza de parlar? Vostro pare, per providenza 
del cielo, Yien avisà, che ve trorè impegni colla 
s^ada alla man, el corre, povero recchìo , el cor- 
re in, soccorso della vostra vita , in difesa della 
iibeui: e ve libera dal pericolo o de restar sulla 
botta*, o de. nioric in una prcson , e va lo tin- 
grazie la sul maniera ? Un povero vecchio de ses- 
santa cinqu' anni , che ha s&digà tutto el tempo 
de vita sòa per va > unicamente per vu , per fiìr- 
ve ricco, cosi lo tratte ? Anca in tempo che el 
rischia la vita per causa vostra , in vece de tìn* 
graziarlo , de benedirlo, lo manazze? Tocco de 
d^graxii» ti me manazzi? Se gì» tornerò , ridi- 
si^ Se. g^e' tornerò? No, no ghe tornerò più» no 
tornerò piò dove > che ti sarà ti ; ma ti no ti 
ttraerà àtrtct che. fon mi. Furbazscol Asco ecces- 
so ti xé arrivi ? Orso t* ho sofiio abbastanza , no 
^e voi piò sopportar . In casa mia no ghe star 
piò a vegnir. Chi manazza el pare , no zè de* 
gnod' averlo. CU sprezzaun pare y che gh'ha dàla 
vita > no merita compassion , no merita , che lo soc- 
corra d cielo , no merita , che lo sostegtla la tetta. 

X#l. Dunque non mi volete piò in ^asa? 

JPiw». No, desgrazià, no te voi. 

ZiL Servitor umilissimo. {in sttù di partire; 

P«i. Dove Vasta? 

2>/. A provvedermi un alloggio . 

IMK Cusi co sta bella disinvoltura? 

JL#/. Cosi placidamente, senta alterarmi. Vi par molto 
chi Che un figlio si senta scacciar dal padre, e 
non dia quattro coatti un piò bello ^' altro» 

firn. Ah Ideilo ti va in precipizio, e no ti lo sa. . 

Xfi, Benissùnos se ho d'andare in precipòiOy &ori di 
casa vi andetò fin fiesto. 

fsn. 
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fan. Ma vatda, se ti xd una bestia . VarcTà se ti xè 
un omo strambo, an omo seaza giudizio. In ve* 
ce ^e {H:ocurar de piacarme , in vece de ptega^- 
me» de sconzurarme > che te tegna in casa , no 
ti gke pensi, e ti me disi servitor umilissimo^ 

tdK Ho io da inginocchiarmi «latranti mio padre, per* 
che mi dia da mangiare , e da dormire? Son vò- 
stro figlio,^ siete oli^iigtto a fiurlo. 

Ttm. Cusl ti parli a to pare? 

Lei, Io parlo schietto^ No ho paura , qtiandi» dico la 
verità. 

fjm. Orsù, yame lontan, e vederemo se son obbliga a 
mantegnirte. 

tèi. Oh mi man^rete anche lontano. 

f^n. Anca lontaÀ? CoQie , cara eia? 

Xf/. Col vostro gtano, col vostro vino . Ma che £co 
col vosero grano ^ col vostro vino? Col mio, col 
' mio. In fuesti podni ci- ho «neh* io la mia par- 
te. Mia madre mi ha partorito in casa > ho da 
vivere anch'io. 

Fui».- Ben; vederemo ^uel che te tocca per giustizia > 
« te lo datò. 

Ziti Eh che la giustizia io me la fo da me stésso . 

P4». tfe te stesso ? ' 

UL Si> da me stesso . Se i contadini n<m vorranno 
morire bastonati , mi daranno il mio bisogno . 

fétn. Oh poveretto mi 1 A sto eccesso ti arrivi ? De sta 

sorte de cosse ti xé capace ? Sassinar to pare > 

Robarghe le viscere ? Farlo morir desperà ? Ma 

ghe troverò remedio . Ricorrerò alla giustizia , te 

. farò metter in tuna preson . 

t$U 'Di ciò me ne rido . I birri n<»i si azzarderanno 
accostarsi. 

fmnl te mazzeri. r 

XiL.E allora toni satctc coiitcfttt. 

0/ ; Tom. 
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P^^, Ab £elio> te prego pet carità , muar Tita", cato 
Lelio per amor dsl cielo mua vita . 

JLtf/. Orsù, se votote> eli' io miai vita» £iiteiai- voi ma* 
tare stato^. 

P4% Ma come? Faro tutto quello, che podecQ. Dime> 
.come <^ da far a farte muar stato? \ 

Xel, Datemi moglie. • 

Pan. Via; pei;ch4 lìoi Troveremo ,uti boa partio> eson 
contento . 

Lei n partito Vbj» jci^avato» ^os^ura mi piace*. Da- 
temi quella» e può essere > che mi vedrete cam- 
biato; • . ' : 

Pan. Ma ti voi sposar una , che no si sa chi la sia ? 

Lei. A me non ^inporta saper chi ella sia \ mi' piace » 
e tanto mi bastsa. . ' ^^ 

Pan. Nq> C4ro jLelio» la reputazion no voi, che.^ccox- 
da sn> matrimonio , e pò ti sa pura che Flprindo 
la voi pórrlo, che; ti zé sta in cimento 4' esser 
mazza per sta putta^ 

Lei. Che cimento ? Ammazzerò Florindo> e quanti pre- 
tenderanno impedirmi j eh* io sposi Rosausa • Sp 
incontro colui > lo voglio crivella ^oUa mia spa- 
da .». Sentite 2 signore , se mi trovate. in uff c^so 
simile, non vi arrischiate a difendcrrlo . Quando 
mi-accieca lacdlera, nqnconoscQ nessuno . itofte^ 

S. C :£. N A -XI. 

PantaUm seU . 



o 



H povero Pantalon 1 Oh povera pare desfcitBnà i 
GVhò un unico fio^> e el me dà tanto da ltt$|»k 
rar . Per causa soa ho reseca el negoodo in Città > 
e me son retirà in campagna tA.vat coofieoto: dff . 
viver in tuna tem» a^ò k PQBWoa^-ie l^pte% 

tiche 
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che della città no lo fazza precipitar . Ma k^pa^ 
femo pezo > che mai . L* ozio della campagna 1* ha 
precipita . Noi parla d* altro , che de dar > de 
struppiar , de mazzar . Jn sto liogo noi gh* ha sug- 
gizion de nessun . Qua la Giustizia no ghe fa 
paura. Ma ricorrerò al Governator , me butterò 
ai so pie > lo pregherò de tro?ar la maniera de 
farmelo andar lontan . £1 xé el mio unioo fio> 
ghe Toi ben più che a mi medesimo i ma se no 
penso a correggerlo» se no gh' averò cura de ca- 
stigarlo , ^sarò mi credesto a parte delle so colpe > 
sarò mi quello , che le averà fomentade , e me 
crederò sempre in debito de tutto quel mal > che 
averò perdoni a un £o discolo, a un fio vizioso» 
e baron . {fttrtt , 

S C £ N A XU. 

Campagna con proispetto dì pahzzino. 

Thrhuh solo. 

H me infelice ! Dov* è ia mia adorata Rosanra ? 
Ah , che se io non là ^vo , mi voglio uccidere 
colle mie mani . Chi sa non 1* abbia ra^iunta 
Lelio ? Chi sa eh' ella non sia fra le di lui brac* 
eia? Oh pensiere» che mi-tormenta J Oh rabbia , 
che mi divora! 



VtncognitM. I $C& 
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kos^ura^ alla finestra del palazzi . Brighella dietré ^ 
uip albera, che osserva, ed il suddetto. 

fiòs\ ftjLli Florindo mio. 

fio. &.6iÀ\iT^i vói cpti? Voi. in. casa della signora Bea-* 

,, trice? 

fios. Oh Dio ! Ci sono per mià> sventura . 

iFh. Cieli 1 Che vi è accaduto? , 

■Bfis. Noa posso diryi di più . Andate voi dal signor 

« . Ottavio > gettatevi ai suor piedi > procurate ricu-' 
Pararmi. 

JF/p. Si , lo faro . Ma voi con chi siete ? 

Hos. Addio i Beatrice mi chiama^ non posso più tratte- 
nermi, (entra. 

Bri. (Ho: visto tanto 9 che bastai vado a aviitej el pa- 
dron.) (parte, 

Ilo. ^sd confusione, è la mia. ? Rosaurà in casa di 
Beatrice ? Come ? Per <pial ragione > Sospira ^ Si 
kghà? OhXièHl Che ^arimiai? Oh si, temo y 
che Beatrice medesima > la quale pretende da me 
noti' so 9 se' mi dica amòre, òr servitù > abbia sco- 
perto il nuovo affètto' mio per Rasàura>^ e ne ab- 
bia Còncej&ta mia specie' ài gelosia «• Se cosi è , 
conviene levar la maschera. Andetò io dal signor 
Ottavio, gli svelerò l'arcano, impetrerò la' sua 
protezione, ed egli, eh* è uomo' giusto , ed one- 
sto , notf mi ssùpta negare la' mia Rosaura . Là pòrta 
di dietro è ancora rinchiusa ; mi c'oi\verrà fare il g^ro> 
ed entrar per T altra maggiore . Ah pur troppo' è vero , 
non si può giungere ad una felicita, senza passare per 
mezzo a mille spasimi > a mille rancori ^ ( parto ^ 
.. SCE- 
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SCENA XIV. 



# 



^'apre U porti del paUxxé > ds mi éééw Miosdurai 
Arlecchino > e due uomini • 

Ari. V^Ara sìorà mi no so gnente: comanda chi ^e-^ 
ve > obbedisce chi puole . Mi fazzo ^ci > che co^ 
manda la mia patrona. 

Mas, Ma che ti ha comandato la tua padrona ì 

Ari, V ha comandi à mi > e ai mii camerada y che Té 
meftemo alla posta» the demo sta carta ai Mastro 
de postai e mi no so altro. Ve una carta > che 
pesa» bisogna che denter ghe sia cj[uaichc sella di 
cavallo. - 

kos. Come ? Vuol ella forse mandarmi via di ^i sen^ 
za dirmi nuUa ? . 

Ari, Mi no to altro ; andemo > e no perdemò pia 
tempo ». 

Ras. Oh Ì)iò! Dov'è andato Florindo > Eràqui poc'an* 
zi i per mia srentiua è partito . 

Ari. Animo, camerada, andemo. {Mi due nomini. 

Kos. No , non sari mai vero , eh' io venga . 

ArK^ Sangue de mi , sA ho vegnerl^^^ ve porteremo . 

( afferrandola per un bràccio. 

JRoi. Lasciatemi, o scellerati « 

Ai^l. Qua no gh' è altro , bispgna vegnir * 

('vogliono condurla via* 



S6E- 
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SCENA XV. 

Lilia C9» spsiU Mot msnoy ed i suddeiti , 

tei. xNdietro canaglia, indietro, {colla spada incalzM 

(gli uomini. 

Ari. (Salva 9 salva; anderò dal messer della posta, e 
se no ghe posso portar la donna , ghe porterò sto 
biglietto.) (fi^gendti. 

Kos. (Ahi destino crudele!) 

tei Siete pur giunta nelle mie mani, (f vendendola fet 

[la moMt ^ 

tas. Lasciatemi pet pie|à , 

Lei. Che lasciarvi ì Venite meco . 

Ros. Ah no, lasciatemi. 

Lei. Prima di lasciar voi , lascierò la vita . 

Mof. Oh Dio! ove mi conducete? 

Lei. In luogo di sicurezza. Andiamo, (la tira per forza ^ 

Mas. Ahi, alili* 

l,el. Vieni, vieni ragazza. Dopo avere gridato un poco 
ù placherai. (parPe con JUi. 

SCENA XVI. 

Camera di Ottavio. 

. . Onavjoy e Florindù. 

Oft. VJArp Florlndo, da quando in qua vi siete voi 
acceso delle bellezza di questa incognita? 

fio. Son da sei mesi, ch^ ella è venuta ad abitar neU 
la nostra terra. Appena la vidi , il di lei volto 
mi piacque, ma più mi piacquero i suoi costumi ^ 
qoanìdp ebbi agio di conversare con esso lei . 

: : Qtt. 
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Oft, Ma chi è questa donna? Sì. può sapet€? 
Th. Vi dirò. Ella e figlia di padre nobile» ed Hn gi« 
IO di strane yiccnde Tha qui condotta... 



SCENA XVIL 
Biàtrice; ed i suddetti^ 



tea. Bl 



'Ella gioja, signor Ottavio , ini avete data id 
custodia ! 

Ott. Di chi intendete voi di parlate? 

jBea. Di quslla onestissima giovane > eh' è venuta sta* 
mane per il fresco a domandarvi pietà; 

Ih, Oh Dio! Signora, parlate voi di Rosaura? 

Bea. Si, di Rosaura; avete voi delle premure per lei ? 

Ott. Non lo sapete ? Il Mostro Florindo la vuol sposare : 

(a Beatrice^ 

Bea. SÌ 1 Evviva il signor Florindo . Quando la spose- 
rete? (a Fhrindo. 

Fh. Signora, non mi tormentate . Rosaura è nelle vo* 
8tré camere? 

Bea., Rosaura è molto più lontana , ehe non credete . 

Fhi Oiihè ! Dove ? 

Ott. Non è ella in cunudia vostifa? (a Beatrice ^ 

Bea, La s£icciatella mi è fuggita di mano t 

Flù. Ella anderà in traccia di me . 

Bed^ No, v'ingannate. Elia andò in tractfia di Lelio ) 
lo ha f ioovato > ed ò con esso fuggita . 

Fio. ( Ah costei la nasconde . ) {date » 

Ott. Possibile, che ciò sia yttaì 

Bea. Non lo ponete in dubbiò . Ciò è seguito alla vi* 
sta degli occhj mici . Lo vidi dalla finestra delle 
mie camere , e tre dei vostri servi la videro nel* 
k braccia di Leli^* 

t I Ott. 



y Google 



9Z V INC OGNITA 

Qtt, Io resto attonito , ^Che dite voi di questa strana 
avventura? f^t Florìndo, 

ilo, Rosaura non può essere fuggita ., O è stata ra- 
pita , o è stata scacciata : chiun<pie sia traditore > 
ine ne £aro render conto . ( pMrte ^ 

S. CE INf A XVIII, 
Ottavio y e Beatrice . 

Bea, V Edete > Questo è quel che si guadagna a riceve? 
re in casa delle persone , che non si conoscono. 

Ott, lo non mi pente d*aver usati degli atti di piedi 
ad uria 9 eh* io mi lusingava li meritasse . 

Bea, Ciò vi serva d'avvertimento. Gente incognita non 
ne ricevete njai più. 

Ott. Vi ha ella decto nulla dell' esser suo > 

Bea, Sìy cose varie mi ha detto : ma io le credo fa- 
vole. Da usta donna > che si e scoperta bugiarda > 
non si puq sperare la verità . 

Ott, Dì che paese ha detto di essere ? 

Bea, Non mi ricordo se Sards^ , o Siciliana ; di uno di 
questi due regni assolutamente . Anzi > ora che 
mi sovviene > ella si fa e dell'uno» e dell'altro. 

Ott. Nata non può essere in due paesi. 

Bea, In uno e nata > e nell* altro allevata . 

Ott, Ma il natale dove lo ha avuto? 

fea, Se Vi ^ico > che non me nQ ricordo » ( Poco l' hp 
intesa > e ideno mi son curata d' intenderla.) 

{da se. 

Ott, If nobile veramen^cr ? 

Bea, A sentir lei^ e di sangue reale . 

Ott. Ma come dice essere in. questo stato? 

Bea. Tante ^ose mi ha det(e^ che troppo vi vorrebbe 
a rammentarsene . Il p^dre .. fuggito ^ la madr^ 
C qua- 
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quasi violata, due fratelli uccisi s un vecchio rba 
raccolta bambina. . . Cose ^ vi dico da formare il 
più bel romanzo del mondo. 

Qtt. Ma voi in sostanza non sapete niente. 

Bea, Non so , e non ni' importa sapcit . 

Qn. Che stravaganza è mai qoesta ì Siete donna , e noii 
avete avuto curiosità di sapere ? In verità questa 
volta sono più curioso di voi . In quella giovane 
vi è qualche cosa di stravagante . Orsù manderò 
a chiamare Colombina, eh* è quella , in ipasa di 
cui è stata alloggiata in qiiesp s^i m^si ? ed ella 
ci dirà il vero. 

Be^ Si, mand^t^la a chiamare, ne avrò piacere, (Vo* 
sapere come Florindo si è innamorato . ) {da se ^ 

On. Oh chi r avesse mai detto , che quella giovane , 
che mostrava esser si buona , fosse per cadere ìvk 
simile debolezza ? Signora consorte , ecco che co- 
sa siete voi altre dòmi», {p^rte^ 

fg0. Che cosa siam aqìì Niente meoo 4^gli nomini . 
Soggette siamo noi' pujre alle umane passioni , e 
queste qualche volta ci trasportane) ci violenta- 
rlo . la , jfhe sospiiraara il mpm^nto di questa lun* 
ga villeggiatura , unicamente ]p^x il pi^ei;e di con- 
versar con FicBiiadd' ,.' irengo > .^ iq trovQ acc^o 
d* amore , ili attQ di dar )a mano di sposo, e. ho 
da soffìrirlo plàcidainente ? Non ho da scuotermi ì 
Non ho da dolermi ? £h sarei scupida se lo faces* 
si . Florindo è via ma^l creato , ed io io tratto 
com* egli merita , tpuaxào dehiden^do le sue spe- 
ranze, mi vendico coi snodare. P^sai di fargli 
sparir l'amata» ma il caso V 1^ ifi braccio con-^ 
dotta del suo livale . Cip joi giova assai più; 
poiché veogD M ottenere il mi^*- intento , senza 
il pericolo di essere in me scopetta la cagione 
4elbi «uà £iga . Chi prende impegno con una 
I 4 dQU- 
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donna ci -pensi bene » poiché o non gli riesce pòi 
xitiiarsi, volendo , o se lo fa con violenza > non 
è sicuro dalla femminile vendetta i {f^tu, 

SCENA XIX. 

/ Camera d'osteria. 

■ V 

I0L ^ la non piangete . Siete con un galancudmo, 

con un uomo > che vi vorrà sempre bene . 
Kos. Sono con uno, che mi vuol morta. 
l^el. No 9 cara, vi voglio viva, e non morta. 
iU/. Ditemi per pietà dove siamo? 
Lei. Oh sì, in questo vi appagherò. Noi siamo in una 

camera dell' osteria della posta . 
Rqs. Oh Dio i Una giovine onesta sopra d* un* osteria ? 

£ voi signore , fate cosi poco conto dell' onol 

mio ? 
Lei. Cara Rosaura , vi vuol pazienza . Siamo in una 

terra . Qui e impossibilt ritrovar una casa « che 

vi ricoveri . 
Rqs. Che cosa volete far voi di me ? 
Lei Sposarvi. 

Res. Sposarmi in un luogo cosi indecente? 
Lei. Questa è una cosa , che si può far da per tutto. 
Ros. No, signor Lelio, non sarà mai. 
Lei. Giuro al cielo, siete nelle mie mani. 
Ras. Mi sposerete per forza ? 
Lei. Perchè no ? 

Ros. Un tal matrimonio sarebbe nullo. 
Lei. Bene 3 lasciate, ch'io vi sposi, e poi annullatelo, 

se non vi toma comodo. 
B0S. Le vosue parole mostrano di volermi in <»ni mo* 

do 
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^liiffeUdej ma io yì replico, che foUemcnte spc* 
rate ... 

Lei. Che follemente ? Tu sei una scicx:cherella -, non 
sei degna dall* anlor ttfio , e :se ho pensato sin 
ora a farti mia per afTetto > ora lo faccio per puni- 
re la. tua baldanza . ( Proverò a spavencarla. ) (da se^ 

ìips. In ogni guisa mi sono orribili le vostre passioni, 
e sono pronta a mocixe prima di permettere , «he 
vi accostiate... 

LiL Quand* è cosi , morite^ se vi dà 1* animo > e con^» 
trastttcmi il possesso della ypstra bellezza. 

( X* avanza fer ajfetrarh . 

KoA Cieli ajuto, pietas 

Xel, Ora siete nelle mie mani • 

Jios. Oimèi (cade svenuta^ 

Xr/. Eccola svenuta. Ora» che devo fare ? Una donna 
svenata è ìò stesso come sé fosie morta . Che 
voglio io imperversare coi morti y o coi mezzi 
morti ? Bisogna pehsare a faiia rinvenire , se. si 
pttò« Chiamerò l'o^ts» e qualche soccorso mipre* 
scerà . ( afre la fona , 

S C £ N A XX. 

Florìndff cella sfida atU inaine > f detti . 

Fio. JL Raditore» ti ho colto. 

Lei. £h giuto al cielo non é più tempo . Ota la tua 
vita è nelle- mie chani . (guadagnando la spada 
(a Fiorendo con uno stile alla mano . 
Fio. Saziati nel mio sangue . 

tei. Con questo stile ti voglio cavar il cuore . Ma pii« 
ma osserva la tua bella s osservala in mio potere, 
^venuta per amai: mio. 

Fio. 
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fio. Oh Dio! Dammi U morte , perfido , -dammi \% 
morte ^ 

SCENA XXI. 

Bsrgélh €0$ birri , pd i suddetti . 

fmr. xxLto, ferma, la Corte. 
pel, Indicttro , o eh* io v* uccido . 

( f birri MrrestMffù FUrindo\ 
JBar. Questo è preso. Conducetelo alia prigione.. 

( Mt birri , 

fio. Infelice Rosaura » ri raccosiando alla clemenza del 

cielo. (f^^^ ^^^ i birrài 

lei Che fate qui voi altri? Perchè di qui non andate? 

( al Bargella^ 
Bar, Signor Lelio, favorisca venire colle buone; non si^ 

faccia maltrattare . 

teL £h temerario ! Còsi parli con me? Vi acciderò 

quanti siete . ( i birri lo circondane , egli si di- 

{ fende y e tutti confusamente partono . 

Bsn. Oimc ! Dove sono ? Non vedo Lelio j la porta è 

aperta ; qua! numeAcutflar «li difesa ? 

1? CENA XXII. 

Il Mastro di festa ^ Arlecchino y e ^saur4 * 

E* • • - 
Questa la ^onna , di cui parlate^ - 
» (ad Arlecchino , 

Ari (Sior sì, Te questa.) 

Ros, (Costui è il scrfo delk signora Beatrice.) • . • 
• ( osservando Arlecchino . 

fdas, (Dite alla padrona, che sarà servita. Ho letto il 
^ • vi- 
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viglietto, ho trovato dentio il denaro. Il calesse 
è pi^onto . Ditele , che fra un quarto d' ora la gio^ 
vane sarà partita.) (a^ Arlecchino^ 

Ari, ( Benissimo , ) 

fios, ( Che dicono inai fra di loro ? Mi trema il cuore . ) 

(ds^ s$ . 

Ari. Siora incognita revcrita , ghe s«n servitor, ta ftz- 
za bon viaio ^ la me voja f>en, e ghe baso mi- 
lan. ' . (fMrn^ 

Mms, Fayorisea, signora» resti 'segrita . 

Kos, Dove? 

Mas, Qji? non istà bene. 

Ros, Ma dove mi volete condurne? 

Mas, In luogp, dove ;,starà mcgir©,. 

Res. Deh per pietà..., 

Afiij. Meno ciarle; io non ho tempo da perdere. 

Ros. Andiamo 'i andiamo a morire. 

{farte col Mastro dì posta ^ 



IPmc deir Atto Primo. 



AT- 
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SCÈKAPHIMA. 

Camera di Beatrice. 

Beatrice y ed Arlecchini. 

^^^- ^ leni qui, che cosa diavolo dici? 

-^rl Che digo cusi , che Rosaura V è montada ifl Ci^ 

^^sscy e Te andada via. 
Bea. Ma eome ? Se Lelio 1* ha involata , e T ha seta 

condotta ? 
-^^/. Ben , ci r ha menada di* osteria ; i è ttgnù i 

<hirri, e i sbirri ha meni via V osteria. 

Bea. 
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lSe0, Vedi 9 elle non si può credere alle tue parole i 

Perchè dici lianno condotto via V osteria ? 
jirl. Voglio dir la zente , che era ali* osteria . 
BeM. E chi vi era? 

Ari, Gh* era ... gh' era .„ anca ei sior Florindo ^ 
Bea, Florixido ? 
Ari. Giusto élo . 

Bea, £ -P hanno i Urrt condotto via ? 
Ari. Gnora si. 
Bea, £ Rosauia? 
Ari. Ve montada in calesse , 
Bea. E Lelio? 
Ari, Anca la . 

Bea, Anche Lelio in calesse» 
Ari, No in calesse. 

Bea. Ma dove ? . . - 

Ari. V è andà via . L' ha fatto scampar i sbirri , el s* ha 

defeso> e el s*ha salvi. 
B9a. Ma e Rosaura ? 
Ari. Oh quante volte , che ve V ho dito ! L* è montaiia 

in calesse, e l'è andada via. 
Bea; Chi 1' ha fatta andar via ? 
Ari. Mi. 
Bea. Tu? Come?- 
Ari. Col biglietto > cV m'avi dà. 
:^ea. L* hai forse dato al Mastro di posta ? 
Ari. Giusto a lu. 

Bea. £d egli Fha fatta partire per ordine mio? 
Ari. Gnora si. 
Bea. (Ora intendo . Rosaura e partita per V orfine, 

che aveva dato . E Florindo è prigione ? ) 
Ari. L' è in prespn. Mi V ho visto a chiappar . 
Bea. (Povero giovane! Farò ogni sforzo per liberarlo.} 

Con Rosaura è partito nessuno ? « 

fAfl, Un omo dell'osteria. 

Bea. 
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$eM, (Appunto secondo la commissione, clie Ìio cìata.^ 
Sento gente -, guatda chi è , 

jirL L2L servo. (partii poi ritorna. 

Bea, Ancorché sdegnata sia con Florindo > non ho cuo- 
té di soffrirlo in carcere. Or eh* è partita Rosau- 
fa> è che sarà fra pòco dà mia sorèlla in Napo-^ 
li fatta passar nel ritiro, Florindo si scorerà di 
colei y e mi chiederà scusi dell' indegna azioncf 
commessa . 

Ari. Sala chi e ? 

Bea. £ bene chi è? 

Ari. ta pòsta . • 

JBea. Come la posta ? Vuoi forse dire il Mastro écHà 
posta ? 

Art. Giusto lu. 

Bea. (Ytirk a rendermi conto della sua attenzione itf 
servirmi • ) Digli > che passi... ma no> fermati . 
( Vien mio marito , noi^ vo* ; che mi ved^ parlar 
con costui j) Digli > che parta , e .^mi verso iz 
ictà, -, . . ^ , 

'Art. Gnora si. Vanne > ferma, digli, senti. $ia:itnale« 
detto i matti . ( jp*if/e , 

SCENA it ; 

Èfotrici i Ottavio i e Colombina, 

Ott. Olgnora beatrice, ecco Colombina > ella ci dati 

contezza della b^Ia incognita. 
ita. Quel bolla y lo potevate risparmiare* 
Col, (Già queste signore eilè sol^ vc^gUonò esser \^ 

tea. Diteci , ^elià donna ^ kosaurà è Vostra con-* 



giunu? 



Col 
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C#/. (QJieUa doniiz? Gran superbiaccia i ) No «ignocai 
nosi è niente > di mio. 

Bm. Come lia £atto Floiiodò. a inoamórarai di lei ? 

Ott» Consorte mia, (questa interrogazione non ha niente 
che hit con ^tteHo , che. im vogUaiiiQ salperei» 
Garbata giovane, venite <jui. 

CqL (Oh il signor Finanziere tratta \m pò* meglio. } Cfas 
mi comanda ì 

Ùtt, Ditemi ; questa Rosanra chi è ? 

C0I. Vi dirò: sei mesi sono giunse in questa terra ud 
ttomò civile > di età avanzata > nominalo Ridolfo , 
il quale mi ha conoscii^tl in Napoli, quando an<« 
dava alle fiere colemia povera madre > ed è sta^ 
tò alich* egli parecchie ' voice a villc^iare da noi; 
Venne, còme diceva y un giorno a ritrovarmi , e 
aveva secòRdsaurà. Mi pregò di tenerla per qual- 
che tempo in mia compagàia i. promettendo pagar 
per essa le Vpese > e in fatti mi diede subito die-» 
ci ducati < A vedere oieci ducati in una volta , 
saltai come un damò^ ma a quest'ora per dirla ^ 
me ne ha mangiaci più di trenta . Veto non ImA 
porta, le voglio bene . ( E prego il ciclo di fitto-' 
varia . ) (si asciuga gli ccchj . 

itd. £ Flormdo ^ttié si è intròc(otto? 

Ott, Aspettate ( a Beat, ) , Dite , Colombina carissima , 
quello r che vé l'ha eonse^ata , vi ha detto chi 
ella fosse? 
C^t, Mi ha dettò essere una gióvane assai civile, èhe 
per salvare la di lei vita era forzato tetierla .oc-« 
' cuità ih un kogo lontano ddla città , e die da 
11 a pòchi mesi sarebbe venuto appenderla, o per 
ritfòxfdurla in Napoli i» 6 per nasconderla iiv qca£r 
che hiogo ancor più remoto di questa teJNÉii . 

0^. t nbn sapete niente di più» 

CW. Ho detto tutto queUor> ck'iò sl»^ ^ 
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Bm. Ota posso chioderie di Fiotindo? (sd OttMviéi 

On. Abbiate sofiètenza . Gtaa premuta avete di questo 
Florindo! Dalla giovane avete xnai ricavato nicii«' 
te? (m ColombinMz 

CpI. Niente a&tto» Ella sa qualche cosa» ma non vuol 
parlare. 

On, Ha d^tto di esser nobile ? 

Col. 5l> questo Tha detto. 

On, Ha detto nulla di ehe paese olla sia ? 

CóL Per quel > che si sente , pare non sappia nemmea* 
ella 4ove*sia nata precisamente. 

Ott. £* mai uscita a dira , essere spita in pericolo per 
qualche amoretto? 

CéL Mi ha giurato più folte mm essere stata inai in-* 
namorata . 

Ses. Poverina! £ appena ha veduto Florindo > subito si 
è accesa d'amore. 

€^L Oh son passati più di tre mesi» ch'ella non lo 
voleva nemmen salutare, 

JieM, Poi come' ha principiato ì 

Col, Dai un giorno» dai l* altro ^ la seguitava per tut^ 
tos veniva a passar le notcl sotto la sua finestra. 
La povera giovane» vedendo 1* amore» e la fe- 
deltà di queir amabit giovanetto» non ha potuto 
resistere . 

Mes, Come ha £i(to egli a venire in casa? Gli avete 
fatto voi la mezzana? 

C$1, Signora» mi perdoni... . ^ > 

Ott. Cara signora Beatrice» quosu è una cantilena 
stucchevole. Voi badate a ricercare quello» che 
a noi non deve premere» ne poco» né molfo. 

9eéh. Certo ) a me non preme ;. ne dimandava pei^ sem- 
plice curiositi. (Non mancherà tempo di ricer- 
car costei per minuto^) Se avete altre interrog;^ 
;Moni da farle» iatale pure^^^ch'io n^iàiirpi^ paf^ 
X L mi 
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mi però, che il soggetto di cui si tratta, noa 
ineriti tanta* cura'. (Vadasi a liberare, se sia pos- 
sibile il carcerato, e sia la mia pietà un niag* 
giore stimolo alla di lui gratitudine.) (parte, 

SCENA in. ... 

Ottavio y e Colombine^. 

Ott. VJHe avete voi, che piangete? 

Cài Parlando di Rosanra non posso trattenere le U* 
crime . ' . 

Ott. Per qual ragione? 

Col. Mi è sparita, non so dire doy*ella sia. . 

Ott. A voi non è noto ciò che Ve acca^tp con 
Lelio ? 

CoL Oimèi Non so nulla. Lelio ìb, perseguitava « 

Ott. Si y la perseguitava ? Ella è una pazzerella i ella è 
fuggita con Lelio. ... - : . -"' 

Col. Ah signore, non è possibile. La più onesta gtor^ 
vane non praticai di Rosaura*- 

Ott. Ma se è foggita con Lelio. . 

Col. Perdonatemi. Non lo posso efemere. JlosiRpra è 
onesta, e se il vero non di«Q> mi iulnùni il 
cielo. \ • 

Ott. Dunque Lelio TAvra rapita. 

Col. Se cosi fo^, impetrerei per essa la. vostxa pro- 
tezione. '.','. 

Qn. Un* altra volta m' impegnai stampe ^proteggerla. 

CoL Deh non T abbandonate . .-^ , ; ;.' , 

Ott. La farò rintracciare. Se fia possibile la troverò» 
e se Lelio 1* avrà temerariamente insultata , me ne 
renderà stretto conto. 

Col. Che siate benedetto! Il cielo vi feliciti per mil- 
le anni. 
u: Incognita. K SCE- 
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SCENA ty. 
Ming9nei e dette. 

idin, OlgnoiCy ^jpcsto vigllecco viene a lei. 

[dà il vigUettài e f tutte » 

Òtt, Leggiamo. 

Coi (Povera Rosaura! Nelle mani di Lelio?) (d/^sei 

tìtt. Chi scrive è Rosaura. (0 CcUmhina, 

àii, 't)ov e? Dove si ritrova? Povera sventurata! 

Ott, Udite. Signóre t sPno in carcere ^ e ne ringraxAo l 
Numi , f quali mi hanno preservate da una sven^ 
tura maggiore. Rientro à *veiy che siete Vsmieei 

f > ehe fessa in questa terra accorrere un* infelice . 
Spero y che mi userete gli atti della vostra pietà ^ e 
non dkhandonerete alla disferaaione là vostra sor* 
nja Rosaura. Sentite? (a Colomb, 

Col, Deh non tardate a soccorrere la sventurata. 

Oti, SÌ 9 vado to^o a indagar dal Governatore la cau* 
sa della sua carcerazione. Farò tutto per ren- 
derle assistenza, e soccorso $ ^[uanda ella di eia 

•- -' tìa àcgaày ^ tale skt veramente, ^uale voi me Va* 

i* Vete amorosamonte dipinta . {partg , 

Cd. Povera la mia Rósaura ! ma più poverst me » se 
toma il vecchio Ridolfo, ìe non la trova più mk* 

"^ ^ co4 il povero mio marito è alla campagna» e 
non sa nulla di ciò. Oh voglia il cielo » che va^ 

-- da blme^ ehe Rdsaura torni a casa, come er« 
prima s ma lo credo difficile. {parte. 
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* C E N A V; 
, Camera odTO^ciUi 
ÉlMnsra^ RiM/d, €Àtàirme iUi'0st9riÀi 

tim. lAEstinO i^i serviti. Questa e la camera iiii- 

glioré dell'osteria. 
Uh. Certa Colòmbimi, la conoscete i^ìi (ài cài 

( meriere . 
Csm.Si signori» la conosco. 
ZU. E'eik qui in Arrersa? 
Càfn.yi è senz'altro. 
Mie, RidoUb) facciamola a nói venite I 
Msd^ Aiìdeiò io à licércaa: Golòmbina.^ Gii fad pratica 

della iena. 
tlè. Si andate» e Gondocete cdn voi iLoiaàra. 
^d. Sarà tutta lieta nei tìvedetci; , 
tu. Sarà pia lieta quando sipxi le nuove felici i chi 

le rechiamo. 
Od. Ardo di Yolònti d'dbhtacciarli. (fsru.t 

, S C £ N . A y t 

Eliontrs séld, 

JTOveia ftòsittrt, ella.i stita fiiit'«ra un giddcà dil-i* 
là fortuna; ma spero»' che questa instabile deità ^ 
fissato il chiodo alla ruota, stanca sarà di perse^ 
gaicgre una sventurata innocente. Io satò l'arai* 
do felice dei suoi contenti . Per la bnrtha di esse-* 
re la prima a mirar col labbro ridente l'afflitta 
giovane f ho bene impiegato questo piecelo viag^ 
K t gicr, 
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gip, il quale > tutto che ncm ecceda le dieci mi* 
gli^ , cqmodq ce£tàmente non mi e riuscito « 
(siede) Stanca sono, e la stanchezza al riposo 
in* invita. Se non torna Ridqlfb, sola addormen^ 
(armi non deggio. Ma il sonno sempre più mi 
yioienfa, OH Diq ! yn moi^ento solo di quiete, 

( / itddormentu , 

? g E N A VII, 

Zelici /# suiUfetta, f9Ì il C^umrUr^^ 

lei lllon v' e i* Oste ì Non vi aoa ■ camerieri ? 
Non vi è nessuno , che sappia rendermi ccxito . . . 
Come! Rpsau^ia ancora srenata? Che vedo ? Qcie* 
sta non è kosaura; ma se non è Rosaurai npa 
è eosa da gettar via. Sola ali* osteria delia po- 
sta», chi mai può essere? Oh buono! Sarà un*av* 
venturiera, ed io mi lasaierò fiiggir dalle mani 
iina si bell'avventura? Ss^ei ben pazxo, se lo &• 
cessi . 

CAiif. Signore » che fa ella qui? Nelle camere dei foiew 
stieri non s* entra con questa libertà . ( j» Lelio . 

jLW. Briccone! Così parli con me? (li dà una 

($chÌMff&^ 

lEle, Oimc! (si svegli» , 

Cam, A me uno schiaf&? 

Xr/. Si, a te, e per giunta on carico di bastonate^ 

(la bastona, 

Cam. Ahi , ahi > a juto . . . ( pane , 

J^le. Misera me ! In qual luogo son io venata ? 

tei Prendile impara. (ckimde la porta. 

SU. Signore V chi siete voi? 

}.el, \Jn galantuomo. 
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tu. Da me che volete? 

Lei. Niente signora» non vi sgomentata < 

EU. Che fate in questa camera? 

Lil. Ci sono venuto a caso . 

tu. Perché chiusa avete la porta} 

Lei. Per boa essere disturbato. 

:eUì Ma che pretendete? 

Lei. Niente aitto, che esibirvi la mia servitù ^ 

£/«, Sapete voi chi son io? 

Lei. No ho Tonor di conoscervi. 

£/r. Entrata in caniera d*unji dàmut, che non coìlo^ 

scete ? 
LeU Un uomo d'onore può entrar da per tuttd. 
£/f^ Gli uomini d'onore non perdonò il rispettò alle 

dame ; 
Lei, Siete dama? Compatitemi, {si c/vvé^ ilatfpellò.j 

Con tutto il rispettò. {s* inchinai 

tu. Contentatevi di uscir di qui. 
Lei Come! Per essere ima, dama mi facciate? Ci:é^ 

déte vói ch'io sia qualche uomo di villa? 
£/r. Qualun^ Vói siate y avete commeftsal un' azlótis 

indeena. 
i>/. Perchè un'azione indegna? 
EUì Entrar ili cahaera d'una d6iìiià> cBe dorme? Chiù* 

der la pòrta? Che pretMidote voi di 3ré colla 

porta chiusa? 
Lei. $è la j^tta ehidSa ii offèndè; ècco che j>è£ ub» 

bidirvi io l'apro. {^^ ^^ pèrtàé 

LU. (Tòtnàssé almeno Ridolfo.) 
Lei. Ora sai^ete c(^tenta; 

iUi Sarò fontenta se voi uscirete da ^sta Stanza . 
Leh Sono un uomo d' onore i e véri m'ofiendetè se mi 

jicacciite. y 

Mie. HesuteVi diiriq[uè, ed io partirò, (v/» per partire. 
Ul. Koi signora^ nofl |^artireée. {t arresta ^ 

K i EU. 
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'Eie. Mi usesete voi un' impcitifienza ì 
Lei, Vi prcgbcro» di sofliirmi. 

jE/e. Ditemi, che volete? 
Lei. Placatevi, e parlcrq. 

£/r. Parlate, vi ascolterà se lo meri|atf. 

l^l. Signora, ^ui non sono venutp per voi; ma pei? 
che la sorte ha ofièrto ai miei lumi il vostro b^ 
volto, sarei stato indegno di Mfì. bene, se non mi 
fpssi trattei^uto a n^irarlq. 

Jt/f. Chi siete vqi? 

teL Scoi uno, d^e ^i darà ^ conosce^» se voi avKto 
la bontà di manifestarvi. 

f/f. Nt io vi dirò il mio nome, se iroi a me nqn 
isvelate il vostro. 

Lei. Duncjue seguiteremo ^ discorre^ scenata e^rci c«i- 
nosciuti . 

"Eie, Spero, chiB di qiii partiiete . 

Lei. Ver ora sarà difficile. 

£/r. Vi &rò pentire della vostra insolenza .. 

f^l. Ora conosco, cl^e siete una gpran signora. Prin- 
cipiate a parlare con dei termini gravi,. 

Eie. In c[uesta te^ra son conosciuta. 

Lei, Io non vi conosco. 

Ele^ Mi darò a conoscere ^t signor Ottavio del Ba? 
gno, ed egli mi farà rendere sqddisfasdone • 

Jf^el. Ottavio del Bagno? Lo conoscete voÌ2 

fU. Io non J[*ho mài veduto s i^ so, esser egli infi^r- 
mjato della mia casa . 

ILel. Signora, eccolo ai Vostri piedi. 

Eie, Vpl Ottavio ì II capo d^i Finanzieri ? 

J(.el. Si, il vostro servo. 

fle. Perdoj[iatemi , se vi ho aspramente trattato , e con? 
cedetemi eh* io vi dica, che in villa non siete 
queir uomo prudente , che yi reputa la città . 

yl. yi ^irò^ la libertà 4cUa vii4 concede guai* 
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che cosa di pili. Signora» vi domaudo perdo^a« 

^U. Non vi credeva capace di una simile debolezza » 

Lei. Scusatemi) ve ne prego, e onoratemi di far, che 
io conosca la dama, con cui £sivello. 

Mie. Eleonora son'io dei G)nti di Castel Rosso. 

Zf#/. Oh nobilissima dama ! Servitore io sono della vo- 
stra famiglia» ch'io reputo per uha delle più co* 
splene di questo Regno. (Sia maledettOj se so 
nemmen, che vi sia.) 

TU. (Non mi altero di vantaggio, poiché d'Ottavio 
ne posso aver di bisogno.) 

UU Ma Contessa mìa, per qua! motivo siete v«nut« 
in Avversa? Ditemi, siete sola? 

^/f. Ecco la persona, che mi ha accompagnau. 

Lei. Chi è, quel vecchio? 

^le. £*un cavaliere Siciliano i povero, ma ooon^to, 

/ SCENA Via 

^olfiy € detti. 

Kid. V^Hi i questo signore ? {sd Mleomr^, 

ile. Egli è il signor Ottavio del Bagno. 

RiW. Oh signore, vi riverisco. Il cielo mi ofire oppor- 

eunamente l'occasione di conoscervi in tempo , 

che della vostra assistenza ho estrema necessiti. 
lei. (Che diavolo sarà mai?) Eccomi pronto a ser« 

virvi. Comandatemi. , 
Rid. Contessa, la vostra infelice Rosaura é carcerata. 
Zie. Oimè, che sento! 
Lei, Dov'è carcerata Rosaura? 
IfLul. In queste carceri del Governatore. 
Eie. Per qual cagione? 
lei. Ip> io la libererò. (La fortuna mi o£(re Tocca* 

sione di iada mia.) 

K 4 Eid. 
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ttsd, ì'ò ho saputo la cosa confusamente ... MI jicond, 
che un certo Lelio... Vi è nessun, che ci senfa? 

(osservando U forta^ 

Leti No, no% non vi è nessuno: parlate . 

Jtid, Uft certo Lelio bravone , impertinente .... 

(si guarda iHtomà fer paura ^ 

ZeL (Ah vecdiiò disgraziato!) 

Rìi. Un figlio di un meccàdante, che inepiieta il pae- 
se, che solleva il pòpolo, che vive di prepoten- 
za. . . { guarda come sopfa . 

Lei (Or ora lo bastono.) 

ìLid, Costui ila tentato rapir Rosaura . Gli e sortito di 
farlo . Fu sorpreso con essa in «questa istessà òste- 
ria , e . la povera gióvane è carcerata . 

"Eie. £ di quel temerafio, che cosa avvenne? 

Lei. (Maledetta!) 

Rid. Non lo so. I birri Io volean prendere , e dicoQo 
si difendesse; spero, che Taveranno ucciso. 

Lei (Or ora non pdsso più trittenermi . ) (freme. 

Rid, Signore, vedo, che voi fremete all'udire simili 
iniquità. Per amor del cielo assisteteci, liberate 
quella povera sventurata, e se Lelio non fbsse 
estinto, e se quell'indegno fesse tuttavia iti Av- 
versa, procurate, che sia fatto attcstare , che sia 
punito, ed abbia quella pena, c!he merita un as- 
sassino . 

Lei Ma voi parlate assai male * 

Rid. Poco dico a quel , «^ eh* egli merita. Ferodo, ccel« 
Itìrato! 

LeL Ah vecchio indegno! Sai tfi con dà parli? 

Rid. Oimèl 

Lei. Io son quelLefio, che tu maltratti, e stf non fes» 
si canuto , ti balzerei ai piedi la testa • 

lEle. Come! Non siete voi il Finanziere? 

Lei, Sono il diavolo^ che vi porti . Cosi si parla di me ? 
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XU. £ voi cosi tftttate coi foxescieti > ' r* 

Lei. Giofò al cielo, non so chi mi. tengst.. « 

Eid. Via , ammazzatemi . Io non mi difendo » 

£#/. Vecchio > temerario insolente* (h gettsinre^-^ 

Rid. Oimé. 

£U. Oh Dio! Alacateri* 

Rii. E* partito ? 

f/<r. Sìy è partito < 

Rid. Addiamo dai Gorexnatore . (f afte 4 

JLle. Quanti accidenti! (piante disgrazie! Oh cielo! 
Do^e anderà a finire l'inviluppo di tali» e tant0 
avventure? { parte ^ 

SCENA IX 

Camera di Ottavia. 

Ottavio j RùtsttfMf f9i Mittgénté 

Ott. JliCcovi in libertà . A me il Governatore ncM 
ha ritardata la grazia > affidatosi al carattere mioy 
che non sa proteggere che con giùstia^ia . Or sie< 
te di bel nuovo nelli mia casa> ma di qtti non 
si esce, se prima non mi rendete slnceio conto 
di voi medesima. 

Ktf^. Signore, nno ho mai ricusato di dire tutto ^ucl« 
lo, ch'iO''*^< 

Qtt. Chi è di là? 

Min, Comandi . 

Ott. Dite alla padiOuìà , cde Vcinga tpl . 

Min. Signore ella don è in casa, è' uscita collo sterzo , 
e credo sia andata dal Governatore. ( parte ^ 

Ott. Sarà andata anch'essa a pregiare per voi. Orsd 
sediamo, e parlatemi con libertà. 
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Jb^s. (Oh Dio! Che. mai sarà di Fbrindo>) . (sh/U^ 

Ott, Rasserenatevi « Che mai vi rende così tarbata? 

^os, Compatiteoti fer pietà».. 

Orr. Ditemi liberamente ; vi ascolterò con amore > e vi 
assisterò con impegno. 

fjfs. Quanto so, ve lo dirò prontamente . Mio padre 
nac^ nobile Siciliano ; aveva una belk moglie > e 
questa fu per lui la più fatale disgrazia. Un ca-» 
valiere se . ne invaghì . Tentò vincere il di lei 
cuore, ma sempre in vano* Acciecato da pazz0 
amore , provò insultarla; si difi^se la casta don* 
na;^ passò Tempio alla violenza; ella con uno' 
stile lo minacciò, ed egli con un pugnale Tucci-r 
se. Mio padre per vendicar la morte delia con- 
sorte, non.. potendo farlo colla strage dell'ucciso^ 
re , fece trafiggere una figliuola , e il cavaliere 
nemioD, benché lontano, fece privar di .vita due 
t^ei innocenti fratelli. Ecco disfatta Vuna e i* al- 
tra femiglia; ecco fuggiti, ed esiliati li due ne- 
mici, confiscati li loro beni, ed io sola rimasta 
viva, forse, perche in poter della balia, non eb« 
be agio d'avermi U distruttore dei nostro s^gue. 
Il buon Ridolfo, amico del povero mio genito- 
re > mosso a pietà delle mie sventure, . nop ebbe 
xupre di 2^>bandona]!mi in quella tenera età. Mi 
«Lccolse amorosamente, e seco a ^apoU mi con- 
dusse » e qual sua figlia mi nutrì , ^i educò . £c-* 
eo e[uanto mi fi; narrato dei c^t n(iiei , noi! dal 
prudente vecchio Ridolfo, il «juale mi ha negato 
sempre daicmi di me contezza; ma la Contessa £- 
leonora di. Castel Rosso» eh* e l'unica persona > z, 
pii note sono le mie vi^de , non ha potuto di 
quando in quando, negarmi qualche piccola sod- 
' 4is&zÌQ)ae. Ci^, che a vdi ho nacrato in unavok 
pL, rho appresa», a pocci a poco nel giro di varj 

anni» 
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fLoni, e ^Tcndomi la Contessa le cose senza o»li« 
ne y e senza pensiero narrate , ella non crede , eh' iq 
le abbia si beti ritenute, ed unite, onde sia iq 
grado di formarne un ^acconto . St ^i^ sapessi , piiì 
vi direi. Amo tanto la sincerità, clic It preferÌ7 
$co ad ogni liguardó , e considerando esser voi un 
uomo saggio, ed onesto, s«n cerca di meritarmi 
la vostra protezione , depositando nel vpstrp cuo<* 
re un areano , che ho fin' oia con canta gelosia 
custodito . 

ptt. Ma voi non sapete il nome di vostra padre ? 

JRtf^. Credetemi signora , io non so né il ^Kune di mio 
padre, ne quello della mia vera patria, e so ho 
da dire il vero , dubito non essere nemmeno il mio 
vero nome quello, con cui mi sento chiamare. 

Qtt, Per qual motivo s^iete sitata condotta in questa no- 
stra terra f 

JLòs. Mi ci h^ condotto il mio benefattore, sei mesi 
sono. 

Ott, Lo so, ma per qual eausa? 

|l0i. Un improvviso pensiere lo fé risolvete a qui con- 
dusmi . Pareva , ch^ io gli fossi cagione, d* alto ti* 
more. Pretese nascondermi in questa terra; mi 
consegnò a Colombina, premise che venuto sa- 
^bbe dopo qualche tempo a vedermi • M^ son 
passati sei mesi , e invanp T attendo , e temo o 
ch*ei ^ia morto, o qualche sventura lo taiga da 
m^ lontano. 

Ott. £ voi in luc^ d^ at^ndere il sqo ritorno , e senza 
avere di lui novella, valevate fu^ir con Flotindo 1^ 

1^^. Le insidie di Lelio mi obbligavano a farlo.- Flor 
rindo aveva promesso condumi poiche miglia d^ 
qui lontano, in luogo onesto e sicuro. 

Ott, Fu sempre impmdente la vostra risoluzione. 

^s. '^tt^nder dovea , cl\e I^Uo vanisse colla violenza 

a ìfì.T 
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a insultarmi? Due mi volevano, uno colla httsii 
Y altro coir amore i signore a chi doveva aderire 
di questi due ? 

Ott, Brava ». brava ; ti difendete assai bene . 

^ìn» Signore > manda il Governatore a siverirU y e dir- 
le a che due forestieri dimandano di Rosaunt^ on* 
de se si contenta riceverli , li ha mandati da lei * 

Otì, Vengano pure . Chi sono ? 

Mi», Sono uomo , e donna . L'' uomo è un vecchio , 
che si chiama Ridolfo. 

I^s. Oh Dio! Ecco il mio benefat-tore > il mìo amo-* 
rosissimo padre . ( si sdxjino . 

Ott, Fate , che passino . (Mingcne fsrte 4) ÌEi \a donn» 
chi sarà mai? (s BùSMtiror, 

jRtf/. Non lo saprei inunaginare^ 

$ C E K A X. 
Eìdèlfoy 'EltonwSy ed i suddétti: 

tios, V^He vedo? La mia Contessa Eleonora? 

lEle, Cara Rosanraj lasciate, che al mio seho-jvi sri'ing^^ 

Rid. Cara figlia.^, signore, vi domando perdono. 

(^d OttMvhé 
(ftt. Seguite i vostri teneri af&tci. 
R§s. Quando mi avete fatte penare! 
Rid. Ah ingrata! Quanto mi volevate £àt piàngere ...■ . 

Signore vi domando periono . ( Md Otti^vicf. 

"EU, Compatiteci. Egli ama questa £uiciulla> come £•< 

glia, ed io l'amo come sorella. {^d Ottavt&^ 
Ott. Sono a parte dei vostri contenti . 
Rid^ lasciare ch'io vi abbracci, ch*iér mi {Consoli.. /^ 

Signare y perdonatemi, siete voi il signor Ottavio? 
Ott. Quello appunto son* io . 
Rid. (Rosaura, è varamente «gli il signor Ottavio del 

Bosco ?> (« R9S0Mr/k, 

Ros. 
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JR^^ (Sìy ^ desso.) 

ItiW. (Mi ricordo ancora di quello > che mi ha stra* 

mazzato per terra.) 
l^le, Sigaote> abbiamo necessità dell' ajuto vostro. Iq 

me vedete la vostra serva Eleonora dei Conti di 

Monte Rosso, {i^d Ottavio, 

Ott. Nobilissima dama> qual fortunato incontro fa> 

che da voi ono^ta sia la mia casa? 
Jl/f. L*al{èno> che io ho per questa buona fanciulla, 

mi obbliga a venire in persona a darle la più fc-* 

lice nuova del mondo. 
Ott. Perdonatemi 9 se non conoscendovi,*. Presto... da 

sedere. Chi è di là ? 
Min, Signore. 
Ott. Da sedere. 

Min. Ho un* ambasciata da farle . 

Ott. Presto. Compatite. (sd Eleonora; 

Min. Il signor Lelio dei Bisognosi vorrebbe passate , 
Ott. Lelio? . 
Bid. Oimc! Il mio persecutore. 
JEU, Costui è un indegno, che m'insultò, 
Rid. £ questo fianco si ricor42 di lui. 
Ott. Che cosa vuold ? (a Mingono^ 

Min. Io ooa lo so . Vuol passare . 
Ott. Digli, ch^o non lo posso ricevere , ma che a suo 

tempo lo tratterò come merita. 
Min. ( Se gli dico cosi , i c^ce di rompermi tutti i 

denti di bocca.) (parte, 

Ott, Scelktato! À tanto s'avanza? 
Eie. Egli mi ha fatto tremare. 
JRos. £d io sono stata per sua cagione nei maggiori 

af&nni del mondo. 

oh. Cornei Vuol venire a forza? {otstfvando la porta. 

Mid. Con* vostra permissione. (parte. 

Ott. Ritiratevi, (a Bjtsanra, ed Eleonora. 

fys. Cielo ajutamU (parte. 
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tl$. Non ho veduto un temerario maggior di ^std. {parte, 
Otf. In casa laia? (a Uli», eh mtrm. 

SCENA XL 

Otfmvh, 9 Lelh ; 

t$l, X Ecdonatemi .a 

Ott, Che pretendete da liìe ? 

Lei. Riverirvi, e supplicarvi ex nàti aegafiiii tatui ^castii* 

Qrr. Vi ho pwi.&ttd dire> che ora non vi poteva ri« 
ccvcte . 

JUL £d io, che ho necessità di parlarvi , non ho pa2 
tuto far a mend di darvi il presente incomodo. 

On, Con i galantuòmini non si pfocede codi. 

l§h Finalmente non panni avervi farta una grande ins 
giuria. Son uómp 0ac$to ancor io, e unFinanzie'^ 
re non perde della sua nobiltà ad ascoltarmi. 

{cén q¥Bkbf dtertxxd. 

ÙÈt. Via, che pretendete ? 

ZjI. In pòchi accenti pcocuttrò di dbiigarvi ^ Io amo 
Rosauta, e la desidero per niia sposa. Florindo 
rama, e k desidera al pari di mei ma di mi 
tal rivale mi rido, e mi dà T animo di averRo^ 
aaura , s* ella fosse nel Castello d' Annida . Spiacemi 
j^er altro avere inteso» che voà difendiate. la cau-^ 
sa del mio ifivàle, e per la stima, che 'ho di 
voi, vengo a produrvi l^ciarmi in lihettà di pos- 
ter disputare là sposa, senza mettermi in neces-»^ 
sita di perdere il rispetto a chi tentasse di prò' 
^ te^re un mio nemicò. 

ÙiK Vói credete con k ^ostre parole di mettermi m 
soggezione, ed io vi dico, che «i pari vostri MA 
j^endk) ragione dalla mia volontà . 
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Jjtl. signor Ottavio > io ho patiate fitt'otatcon tutte 
il rispetto. 

Ott, Orsù> favorite andarvene da. questa casa. 

Xtf /. Non me n* andrò , si pf ima voi non mi dite . . . 

Oft. Basta eoa. Ho dei servitori > che vi sapranno tùti* 
durre. 

ttU I vostri servi non mi spaventeranno più degli' 
sbirri» che ho fatto precipitar da una scalai 

Ott, (Costai arriva, all'eccesso. E'capade di tutte W 
ini(|iiità.) 

tei. (Principia a temete.) 

Ott. Ma finalmente, cho pretendete da m<ii? 

LiL Colle buone > signor Ottavio, Colie buone « Noti 
. vorrei, che proteggeste Florindo. 

Ott, la per lui non ho ancora parlato; per lai nonhd 
fatto passo vetuno . 

UU Se non l'avete fatto voi ,1^ ha fitto k vostra sU 
gnora . . 

Ott, La signora Beatrice? 

Lei. Ella appuntò, e so di cefrtò, ed ho relazione si« 
cura^ che ella sia poco fa |»assàta dalle camerdf 
del Governatore alla carcere di Florindo. 

Ott. (Mia moglie «Ila darcene di Florindo?) (da.se^ 

tei. Abbiamo un Governatore troppo condiscendente ^ 
che si lascia condurre , che fa a modo di tutti , 
e voi, sia detto a gloria vostra, esigete più sti- 
ma del Governatore medesimo j onde fdccio con 
voi quel passo , Che coft lui non mi degnerei di far 
certamente . Signor Ottavio , vi supplico , fate conto 
della mia amicizia, non mi ponete in cimento. 

Ott. (Beatrice in carcere? Pct liberar Florindo vi exà 
bisó^o d' andai in Carcere ì) {da se s 

tei. Signore, che cosa mi rispondete? 

Ott. Ci penserò. 

Lei, Pensateci $ àtt#njeiò le V0stie risofaizicffiiv 

Otf. 
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Ùtt. Andate, ye lo faiò sapere. 

Xe/. Oh di qud non parto senza la positiva risposta. 

Ott, Parlerò con mia ipoglie s non so qiial impf^gno 

. possa ella aver preso, 
itf/; La signora Beatrice Terza a cosa» ed io 1* atten* 

derò . 
Ctt, Io devo uscire di casa mia. 
l^l. Servitevi. Frattanto > se mi date licenza > passerò 

un atto di convenienza col padre > o sia tutore , 

o sia bene&ttore di Rosaura, che so essere in 

casa vostra. 
Ott. Si, è quello, che voi avete insultato. 
Lei, Uho &tto non conoscendolo •» 
Ott, £ vi è la dama, che avete egualmente of&so. 
Lei. Le tornerò a chiedere scusa. 
Off, £ vi son io, che stanco di piusoffirirvi, vi dico, 

che ve ne andiate. 
Lei, Signor Ottavio, andiamo colle buone. 
Ott. Giuro al cielo I Vi credereste di farmi una $oyer« 

chieria ? 
Lel^ ' Non vi assicuro delia mia collera . 
On. Temerario! Chi è di U? 
lei. Chi entrerà in questa pona» passerà per la punta 

di questa spada, {pone m/m9 é$lU sféUm» 

SCENA XII. 
Fsnté^Une, ed i tfnldetti, 

Imk IVXl passerò per sta porta» e no gh* averò pau- 
ra della to speda. 

Lei Ah» vi ho detto, che non vi arrischiate a venire. 

fan. Cossa vorcssistu dir tocco de dcsgrazia? (si Imk- 
eU mIU viu a Leli9y e (li leva U spadét.) Sib- 
ben» che son vecchio» gh' ho ancora forza per de^ 
.' . sar.- 
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sarmarte > ^' ho ancora coraggio per castigane • 
Sta spada ti meriteressi , che te la cazzaste in tei 
CUOI} ma per quanto un fio sia perfido, e scelle- 
rato > el pare no lia da esser né giudice , ni car- 
nefice del proprio sangue. Mi te sparagno U vi* 
ta; ma voggia il cielo» che no la sia destinada 
a esser spettacolo ai occhj dei malviventi > e nNh 
. sor , e tormento , e morte al povero Pantalon . 
Spada infame, spada indegna, che non ti xè sta- 
da mai impugnada per azion onortatc; ma sola- 
mente per prepotenze , per iniquità ; sì , te voi sca- 
vezzar, {ron^e U spada di L$lio ,) Cusl podesio 
romper i brazzi a quel desgrazil , che te portava 
in ccntura . Sior Ottavio la me perdona . Son fora 
de mi . Sto fio me orba , el me fa dar in furor . 
La compatissa un povero pare , che dopo aver 
sparso tanti suori, xè in necessita de sparzcr al- 
tiettante lagreme per un fio desgrazià . Furbazzo , 
ti sarà contento . Varda ci to povero pare pianzer 
co fa un putello. No me posso pia contegnir; la 
passion m' ha tolto la man» e prego el cielo, che 
me toga presto la vita. 

LeU (Pinalmente é mio padre, e m* inteneriKe . ) 

On, Via , signor Pantalone , acquietatevi . Se vostro fi- 
glio degenera dai vostri onesti costumi , il mondo 
vi fa giustizia , e si sa, che siete un uomo d* onore. 

Tsm. Ah sior Ottavio, l'amor del pare xi grando, e 
quanto xè più grando l'amor, tanto pia eresse el 
tormento de vedetse cusi mal CQtrisposto. 

Otti Ve^gnatevi, giovane scapestrato, indegno di un 
si buon padre. (« Lelh . 

ZtL Voi m'insultate, perché non ho là mia spada, 
ma giuro al cielo , non mi crediate già disarmato. 

(sd OPtavi$. 

Pjm». Come I Ancora arme ti gh'ha ? Ancora arme ? Vien 
Vlncppiits. L qui 
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qaì dcsgrazià , se ti gh' ha arme , tirclc fora . { Siof 
Ottavio no la vaga via. ) 
tei. Per cariti lasciatemi stare. (0 TantMone . 

Ts». Mi no te lasso più star . Co ti gh'ha arme, fora 

ajrmcJ . 
Lei,] Io non ho niente^ 

P4». No te credo , ho- me fido . Toccò de sàssiii > fo- 
ra atmc. (Sior Ottavio là staga qui.} 
tei. Vi dico, che non ho armi. 
Tsn. Si, che ti gh'ha delle arme. Lassa veder. 

{s avventa s Lelio y e c^de^ 
Lei, Lasciatemi stare . 

Van, Son qui, son ai to pie, mi nò me levo, e ti 
no ti scampi , se no ti me di le arnie , che ti 
gh*ha in scarsella. (Sior Ottavio.) 
tei, (Non mi sond ririjovato più in un caso simile.) 
P4». Via , asta resolto ? Vustu , che me butta colla boc- 
ca per terra? No sperar , che me le^va^ no spe- 
rar, che tt lassa. 
tei, ( Non posso più ; mi libei'erò dalli seccatura, e 
non mi mancheranno altre «rmi .) Eccovi le mie 
pistole , eccovi il mio stile , che volete di più ? 
Eccomi disarmato . Fate ora venire i birri , fate- 
mi prfibdere , fatemi legare . Avri il padre la gto- 
jtia di aver sagrificato il suo figlio. 
^àHi Gh'astu altttf arme? {gii ricerca pf te tasche, 
Lei, E voi signor Ottavio ^ ricordatevi, che mi avete 

offeso, e che sempre ndii sarò disarmato. 
Tan, (Oh che bestia! Oh che bestia!) 
On, Ancora minacce 2 Ancora insulti l Chi è di tif 
{vengono alcuni servi, ) Scacciate a forza quel te- 
metario. ♦ 

Ta»: Fermcvesno, sior Ottavio, no la se pcèvàla dell* 
a^torici , che gh* ha el pare sora del fio , per far 
' le so proprie vendette. Mi T ho ìJesattiii , mi 

'" gh' ho 
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gti'ho Ieri ogni difesa; ma non. T ho fatto cofl 
animo de abbandofiarlo a chi lo voi Ingiariar . £1 
le mio fio > r ho desarmà y acciò . elle no I* of" 
fenda ìiisstm , hia $e ni^sun toI ò£[endcrlo elo i 
son <{ui y io defendd mi «. £1 xè ihio £9 , ei xc un 
Scellerato , ma el xd mio fio. Vottìa, tht ti fus- 
Se castiga , ma vorrià {lodetlo castigar mi < Me de^ 
spiase > che 1* abbia ofièso una persona de merito > 
de autorità. Mi ghé domando perdon per elo 5 ma 
no permetterò > che el se descasÉza co fa un baron ; 
el merita esset pnnio ^ ma un galantójthó offeso no 
s*ha da far giusti^éia colle so man. Vorlà^ che el 
vaga vii ? La gh' ha rasod * Animo > vegni con mi ; 
si Tegnl ton mi, 6 consideré, che mi son vostro 
pare per natura, vostro nemtgo per giustijda, e 
vo^ro difensor per atto de carici . {pam « 

tiU Sono stordito. (parte, 

«CÉNA xnt 

Otttwioy p»i Mingane 4 

Q.. . 
Uest* uomo mi ha ^ttó rixhànere éior éi mi 

stesso . Andate . (s ser^i fartoM.) Un padre di 

questa sorta è capace di (^etar pia di tutti i ga- 

stighi i che dar si possano a un figlio di inai co- 

smme^ l>i questo fatto è neccessario he sia infbr-> 

mato il (Governatore • Chi é di U? 

Min, Comandi » 

On, Allestitevi, eh* io voglio uscire . £' ritornata la pa- 
drona ? 

Min. Si signóre j è ritornata con il signor ìiorindo « 

Ott, f lorindò era seco ? 

Min, £ra iiel carrozzino £on lei < 

On, Non occorr* altro . ( Mingane pé$rt0,) Lsl premura,. 

t 1 che 
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che ha mia moglie per ^esto giovane, par>h*eev 
ceda i Iliaci della pura amicizia . Non to' però tutto 
ad un txatto determinarmi a credere ciò , che mi 
pocrcbba suggerire la gelosia,. Sarò cauto > e mo 
ne saprò assicurare . V uomo non deve ne tutto 
credere , né tutto temere. La tioppa fede ingan^ 
lUy il tintore sov^chio h tnivederc , it*^^ • 

SCENA XIV. 

tid. V^Rsò , venite qm Rosaura , e firateamo che la 
Contessa Eleonora va a £ar i suoi Complimenti al- 
la padrona di casa , discorriamola &a voi, e me. 
Ancora non vi ho potuto dir nulla. Il padre di 
{«elio ci ha tenuti obbligati a quella portiera» e 
in verità non ho potuto trattenermi di piangere , 
vedendo il di lui coraggio, e la di iui tenerez* 
?a. 

IL9S, Quanto e buono il padre, altrettanto è scellerata 
il figliuolo . 

Mid. Basta, pensiamo a noi. Sediamo impoco. loscm 
vecchio , e non posso star lungamente in piedi . 
( siedono . } Figlia è giunto il tempo , in cui vi è 
lecito di sapete il nome ^ di vostro padre, quello 
della vostra patria , e il vostro medesimo s meii<f 
tre voi non vi chiamate Rosaura. 

2^/. Qual è dunque il mio vero nome? 

Rid. Teodora. 

Mos. E quel di mio padre) 

fiii. Emesto . 

jb/. Ed il cognome? 

JLid. Dei Conti dell'Isola, 

999L Spno ìp Cootrfsa? 
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kià. Si , lo siete . 

Bus, In qazl paese ebbi il natale ? 

ftiW. In Cagliali, capitale della Saifdegna. 

IL0S. Dun^e non in Sicilia. . 

Mid. No> ve lo assicuro. 

Hùs. Perchè mi diceste ifià vdte esser io Sicilia&a ? 

Rid. Per ms^iormente oceultare a yoì stessa una re-s 
lità > cne vi poteva conar la vita . 

Mùs. Oh Diol Da chi mai mi yeilita ^esta insidia- 
ta ? 

Kfi. Da ^ fiero inimico del vostro sangue. 

lUfs. Da ^llò forse 9 che accise . la mia sventurata 
madie 9 e due inii&centi fratelli? 

mWL Come ciò Vi è pàlescì 

Mps. Lo seppi confusaillentd dilla Contessa Eleonora; 

JLidi (Oh dcMìne! Ndd vi si può confidare un arca-»' 
no . ) La Contestò Electnora ha ^uasi tradì rd una 
iua littgina. 

JR^/. £ chi € mai i[iiesta? 

Mid. Vói kn siete . Poiché di due é:at€IIi IVeSte la vi- 
ta. 

M0i. Ma perchè dite« eh' ella <{Uasi mi ibbil tiliditd > 

midi Perchè ora m'avvedo da qual fonte uscita sia 
^tlelià Hrodé, che sparsa si era per Nàpoli del 
vostro vivere , e siccome il Conte Rdggiero area 
giurato di Volére spargerle tutto il saUigue delU 
vostra £imigiia , tremava sempre ^er il timc^ del* 
la volerà Viti > cefliendd, ehe ànc^he d' Olanda y 
ove erasi cefìigiato il Conte > potesse egli ordina- 
re la VdStrà mtfrte, dome hd fatta i{aelia dei due 
bambini; Sentii porre in dubbio > ehi fbste viva^^ 
e mi fu detto > che V inimicò vostto era iti Ni' 
poli} òfidé nOU tardai à tògliervi dalla cìxAf e 
in ^esta terra condurvi > per deludere itttìtfrt fìà 
le diligcnae del teilittoo avvetìiario» 

L 3 ^;. 
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Bas, Ed ota (pai felici novelle mi invece voi a recare I 

^fi^. Si> figlia» felicissime» e da voi inaspettate. Va» 
stro padre non meno', ^e il suo nemico fiirono 
esiliati dalla Sar^gn4 . Il primo jricoviossi ii| 
Napoli, il secondo in Olands^i.. 

Kos. Mio padre in Napoli ? Ma ora dove ^i trova ? 

9id. Lo sapce^e oppoitunamente. Ciascheduno di loro 
dopo il giro di Venti anni col meaueo dei ^uoni 
amici, supplicò U clemenza del Re del perdono ^ 
e usci il favorevol rescritto , che pacificati li due 
nemici , potessero ritornare alle case loro . Il Con^ 
te RuggierQ, che fii il primo ad 4veinre ixirizie» 
si porto in Napoli, e cercò subito di vostro pa- 
dre, ov'egli non ardiva darsi a conoscerei ma fi* 
nalmente 4ssicuratQ del motivo, per cui veniva 
ricercato, si scopri a persone, delle gitali potea 
meglio fidarsi, L'a&re è maneggiato assai bene, 
si pacificherà col nen^ico, e anderi fra poco a 
godere i proprj benii la patria, gli antimi ami* 
ei, e più 4i tutto goderà di voi^ sua Unica, e 
cara figlia , senza sospetti , e senza riserve , e mor- 
^ contento» se prima potrà vedervi nello statq 
comodo, in cui siete nata. 

Jios^ Mio padre 4 4n Napoli , ed io non V ho mai co» 
nosciuto ? 

Sii. Un esule deUa Sardegna m>n potea .in Napoli ma^ 
nifestarsi senza timore. 

JRpi. £d ora perchè non viea^ ^ scoprirsi i^U sua uni- 
ca figlia? 

Kid, La pace non è ancor fra i due nemici conclusa . 

R^s. E che si aspetta a concluderla f 

Edd, Che voi ne prestiate 1* assenso. 

^^' Io? Si cerne forse, che del mio sangiic jpessa io 
volere vendetta? 

p.id. No, udite. I Qiediatori.^ questa pace hanno sta- 
bi- 
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t>ilito> che per una vicendevole sicurezza d*'ffsser« 
si ogni odiò estinto , voi ai^iafc a sposarvi al 
figlio uqìco del Conte Ruggiero. 

Kos. (Oimé! Che sento?) 

Ki4, In fiotti > se c(ueste due famiglie si uniscono , for- 
jneranRo col tempo nei vostri figH la* casa più 
potente della Sardegna. Né voi odiate lo sposo» 
ne lo sposo è ìA grado di aver odio verso di «voi. 
Quello dei genitori si sacà estinto cogli anni, e 
U desiderio di terminar i giorni felici nelle case 
loro patetne^ li farà desiderare la poncordia, eia 
pace, 

Kos. (Ecco per me un^ puova sventura!) 

Kfi. Mft voi molto poco lieta accogliete una nuova co* 
si fiplice. Che avete? In luogo di mostrare il riso 
sul labbro, vi cadono delle lagrime dalle pupille ? 

Kos. Oh Dio : 

Kid. Deh parlate! Non mi tenete sospeso. Ditemi, 
siete voi accesa di qualche fiamma «amorosa 9 •• 

Kos. Ah negarlo non po^o. » > ' • 

Kid, Amereste voi forse il perfido di Lelk> ^> 

Kos. Guardimi il cielo • Amo un giovane civile, o* 
norato , e di costumi illibati . Un giovane cittadino, 
che per tre mesi ha pianto per me , senza che io 
mi sentissi intenerire tlalle sue Iftgriitie. Ma oh 
Dio ! Le persei^ziimi di Lelio , il non aver noti- 
zia di voi, la servita dell'amante', io*- stato mi- 
serabile, in cui mi ritrovava» tutto mi ha stimo- 
lato a non ricusare un partito , che giudicai mi 
venisse offerto dal ciclo . - * 

^, Si, e vero; tutto ciò gtostifica bastantemente la 
vostra condotta; ma non batta a sottrarvi dal 
riiatrimonio , oh* io vi propongo . Si tratta di da* 
re la vita ad un padie . 

Kos. Dovrei dunque lagrificanm alle nozze* di uno , 

L 4 ' che 
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che non conosco > di uno che piobabihnéÉCi^ àvri - 
ereditato dal padre 1* odio > eh' ebbe cc^ tìostr» 
sangue, e il disonesto amoze, che piorò pet la 
mia genitrice? 

kiék Tutto ciò deve obliarsi , è $arà certamente oblia* 
to. Sonanniy che si lavdra per c[aesta pace. £!• 
la è conclusa , se yoi volete . . . 

iios. Chi mi può chiedere il sagrifizio del coorei^ 

^d. Un padre > che ri diede la vita . 

lUf. Questo padre» ch'or vuole > eh' io mi perda pct 
lui > che cosa ha fatto per me ? Vent* anni Ila sof* 
ferro starmi vicino , e non lasciarsi vedere ? Mi ha . 
abbandonata al destino > e se voi non mi aveste 
pietosamente soccorsa > inorta sarei di fame. Ven^ 
ija da me mio padxe , gli parlerò <ron rispetto ^ 
ina Ridirò, che ^lla igiia> a cui egli non 
ha pensato per tanti anni , ora non è in isuto di 
stctificarsi per lui • 

iid^ Sì, figlia» eccolo ^el padrié, a cui destini di paF* 
iace cod. Eccolo; io son «jueilo. Dì, che per ven* 
ti anni a te non ho pensato , che ti ho lasciata 
Jiu>rir di fame, ch'io sono un barbaro genitore, 
e che non merito da una figlia il sagrifisio del 
cuoi». 

Més. Óimé! Voi mìo padre? 

JUd. SSL , io sono il misero Conte jCrnesto . Afa se non 
fosse stato T amore , che a te mi teneva legato , 
satei passato a vivere in liberti in un R«mio Tonta* 
no « Per te ho penato, per te ho sofferto, per 
te sono invecchiato prìfha del tempo, ed ora son 
pionto , per non negarti la compiacenza di uri. 
folle amore, andar io stesso a offrire il mio san* 
gue in vece della tua mano. (s*mIxji. 

Ros. Deh fermatevi per pieti ! 

KfW. Ah male spesi siKfefi l Ah lagrime sparsa in vano l 
' ..<■ Ras. 
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Jtii: CKIitemi é io non mi credea di p ailai con mio 

Mid. Uàiì tao padre parJaTi. 

M0S. Né mi credea $:Tet oa |uidr$ Canto amoroso per 
mt. 

Jt&i fiiUo^ p^eYa amarci di pia? 

M0S, No, certamente. 

Mid. Ita flìi pagherai di il ttista mercede? 

Jto, Nd» padbre , disponete di me. 

IML Sei ta tìsoliica lU dar la màiio a quello , che io ti 
ont^ ? 

ti0s. (Òk Oidi) Si fiutò tatto per compiacervi; 

JtUL Ma ttt peni a dirlo. 

Sai. Peno» moro, il confesso. Amo Florindò/ egli è 
vero> ma la pena, ch'io provo $ ma 1* amore» 
cb* io tMo 'dia maggior merito alla mia ubbi-> 
dieoza, e vi sia per (pestò pia tara di vostra fi^ 



ftUa la rdsèegna2ione. 
fistia. 



JtUL figlia, mia caia figlia, deh lascia, the al scn» 

ti stringa. 
tés. (Mai M cieli! l^^sibilé, ch'io hot abbia mai 

da Mntit uh piacere, senn^a che amareggiato mi 

Ycnga da una pia crudele sventura !) 
Hid^ Andiamo dunque . Non perdiamo inutilmente il 

tempo preuoso. 
. 8tf#. Partirò senza rivedere la mia amoitysissima Còlonv- 

blna? 
JUd. Sì, la vedrai. La fitremo ifehit toh noi. 
Jt§s, Oh Dio partirà.. . • 
Kid, Via, dillo; partirò senza vedere FlofiùdOv 
2U/. Si , partirò sen2à vedere Florindo • 
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§ e E N A XV, 

flprind^ f detti. 

fU, V-^Omc ? Voi partirete scnaa vedcrini > 

IPiQs. Oimc ! Qual vista ? Cvo Florìado . . . . ^ 

fiid, (Or^ è men facile il fondarla meco.) . i y\ 

Jlp, Signpre, perchè volete involarmi la mia Roiaiu* ^ 

Mia r ho fatta con il mio apiore > mia col sa* 

griiizio della mia vita, e non vi sarà suiiii terra 

chi possa ^onttasufmi il possesso dpi- di l^i cug^ 

f<. ' : - i' w : . r . 

JRiW, Si, vi sari, ; 

Jlo. £ chi fia qaest* arditp > * - 

jUd, Io, che distaccandola dal ypstrp . fianco .. , 
fio. Ah vccchip insellato .,. . 

(mette mmtf mlU tfad^^ 
Jbs, Fermatevi, egli è ^r^io padre,.. . , 

Jlo, Vostro padye/ 
ÌLfd, Sì y giacché J' incauta m* ha discoperto , si , soi| 

suo pad;e . Avete voi titrovatp chi vi potrà, con* 

trastare il possesso del di lei cuore ? 
yh. Ah, perchè! piuttosto non ho io xittovato un pa* 

4cc amoroso , che mi accordi il possesso della sua 

cara figliuola ^ 
Itid. Perchè con altri ho disposto della sua mano. 
Ih. Oh Dio ! Voi mi uc^dete . li voi K^osaura soffi:!'* 

rete d'abbandonarmi? 
^s. Ah ^[uanto tenmnerei voleatieri col sfàg morire il 

contrasto 4i due si tentri affetti, 
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5 C J N A XVI, 
beatrice yjd i suddetti^ 

fes^ V^Là » elle si fa in queste stanze ? 

fiid^ $ijnor4 ci siamo ^on ^cenza del padrone di C4« 

Beét^ ^ io, ^he soq }a padrona ; yi prego ^uidkryene 

> in altro luogo. 
liià, 3on costretto uJDbidirvi. Figliai adiamo, Signora, 

dpy' è la «Contessa Eleonora ? 
ISea, la troverete nells^ Galleria, che vi aspetta. Pili 

dovete passare, 
"Rtd. Andiamo, figliuola. 

Tlo, Peh concedetemi, ch'ip vi siegua. (* Ridolfo, 
Pea, Giovane m^Jiiato^ cos} pagate chi yi ha liberato 

di carcere? 
Fio. Che pretendete da mp ? 
Ros, Florindo , addio , 

Bea. Uditemi, (a Florindo^ 

fio. JEh! {sfrex.xjmdo Beatrice.) Cara j^os^ura... 

SCENA XVIL 

J^lio con gente armata ^ e d^tti , 

l^el, XjLLlontanatevi ^[uantL siete , {ferma ^saura. 
Fio, Ah scellerato! 

Lei Uccidetelo se si muove. Rosaura è in mio po« 
tere , e ti) non isperare più di ved^rU , 

(a Florindo. 
IRos. Padre, Florindo, raccomandatemi al cielo. 

(viene condotta via da Lelio, e da «omini >- duo 

dei 
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dei quali stanno con V afmì al piìté di tUrhUéé 

Mta. SoQ contentissima. Perdono à Lelio 1* insulto £if« 

to alla mia casa per veder fremere ^H' ingrato « 

Rid. Oh vecchia età ! Tu m'impedisci il seguirk. Numi 

del cielo, Vi raccdmandò la suiJdiioceiiza. (faHéà 

( Gli uomini lasciano Flofmdoi § fammuf. 

7/#« Perfidi scellerati , or mi lasciate ? Or > che non 
jni riuscirà d' arrivarla ?' Mi fatò o^i ^txo ySt 
liberarla. Si, a goccia a goccia spargerò il mio 
sangue, prima di abbandonare Rosaon. #erfid# 
Lelio! Misero sventurato amor miól 
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X SL \J Jl» JCi JKl £jL \J* 
SCENA PRIMA. 

Notte con lana. Sosco con capanna. 

Colombina soU^ 



Q 



H poYcra la mia Rosaora! Le tue disavventure 
vanno sempre di male in pe^io f Tante me ne 
hanno raccontate > tante ne ho io vedute, che 
mi fanno stordire. Io non credo, che in un glor* 
no si sieno mai combinati tanti accidenti per af^ 
fiiggere una povera donna. All'alba del giorno 
s'avvia attendendomi in compagnia dell'amante. 

Le 
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Lo trova il rivale, si battono > ^^*f|^ fugge. Si 
ricovera in casa di un Finanziere ,* è- k rpogllc 
la discacciti torni a incontraci aan. Lelio, la ,^ 
Capisce ^ 6 la conducè sull' osteria. Egli la ttx^éi 



alia volta ai «jucsco oosco . l'uo aarsi ^ cfte non 
.fidandosi Lelio <Ji altro ricovero, qui destini ce- 
larla sino air alba novella ^ Almeno gli riscpntras- 
ii. riarmi di sentir gente. Cresce il calpestio . 
Oimè! Sono in truppa. Sento piàngere ; sento gri- 
dai?c> pfiiìcipia à tremàrnai il («ore i tà curiosi- 
tà cede il luogo al timore. Oh Dio! Eccoli^ Mi 
Celerò éntta ^ucst^ capanna. 

^ (enftà nelU Capanna « ' 
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SCENA II. 
Ltli9 Armata i RùSdurst é vmpj armati. 

Z</. VjlDstoclìte i passi , é alcimó di voi s* aggiri 
d'intorno al bosco, per essere di qualche sorprc* 
sa opportunamente avvisati j {tu armati faPtoi^, 

Hot. Oh Dei! Che cosa sarà di me? 

LtL Viàj cara) noii piàngete. Accomodate 1* sàìlma 
Vostro ad incontrar quel destino, che vi viene 
dalla sorte esibite . Io noii intèndo óltràg^àr l' ò^- 
' tior vòstro f vi bramo mia «posa> e tal vi ^rego« 
di essere.' 

Jios, ^uai luoghi indegni, e fatali sciegliesté voi per 
le nozze? Prima un pubblico albergo, ed ora un 
bo^o? 

Lei. Sé (oste $tatà mèco liienò severa > vi avrei datd 
la mano in casa di Colombina ^ ma poiché voi 
ini costringete à rapire ciò, che tante volte vi 
ho chiesto in dono, nod è poca sotferenaa U 
tnià > che io pure continui a pregarvi , 

jRay. Che^ pretendereste di fare ? 

Lei. totifei dir voglio. 

Rot. Potreste ucdidermi > e niente più . 

tei. Vi sono degli alberi, e delle corde. 

Res. Vi sono i Dei, che proteggono l'innocenza^ 

Zel, BeAè^ o disp< etevi ad esser miài o vediamo se 
vi sarà chi possa trarvi dalle mie mani . 

Hot. Credete voi cosi poco nella provvidenza del eie" 
lo? 

Lei Ora non ascolto, che le ¥oci dell'amor mio. 

Hos. Amor perfido, amore scellerato. 

Lei. Se più l' irritate ^ lo cambierò in fiero sdegno. 
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Ufis. Oh spanto temo meno U vostro sdegno del rostro 
amore! 

Lei Ne faremo la prora. Vcnitfc meco. 

Hos. Dei assistetemi. 

1/» jirm. Signore. (venendo dalU scéM fittfohse . 

tei Che cosa e* e? 

l^ Arm. Presto . Siamo sorpresi , La sbirraglia e po- 
co lontana . 

lafU Amici , o salvarci > o morire . Se cadiamo in ma- 
no dei birri , la nostra morte sarà ignominiosa . 
Seguitemi > e non temete . Altre volte ho £itto fug- 
gire questa canaglia. 

Itp/. JECCO9 ecco il soccorso del cielo. 

lai. Giubili indegna» lusingandoti di fuggire? Giuro al 
cielo l Non ti riuscirà questa rolta» entra insel- 
la capanna, 

'Bos, Oh Dio! 

Lei, Cacciatela a forza. {» due armati. 

Itfis, Misera me! (entra nella capanna^ 

X4I0 ( Ghinde. ) Voi restate allacustodiadi^uesta don- 
na » e se tenta finire , uccidetela . Saprò rlmoùe- 
w:c la vostra fede . Eccovi intanto due zecchini 
per ciascheduno. Ecco in cjuesta borsa la maggior 
parte dell' oro > che aveva mio padre . . * Sentite U 
calpestio. Prendiamo i posti > e attediamoli at 
varco, (parte cogli armati, restando due alla r»^ 
stedia di Rosaura, i quali si rittrsno dittro allm 
t0pan»a . 
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SCENA III. 
Arlecchino con lanterna accesa. 



& 



a maledetto sto servir zcnte matta. Se; poi dar. de 
sta me padtona, che la voi per forza, ch^ vada 
a st' ora a trovar Florindo ? £ toli per causa soa 
son andi squasi in preson. L'è che semo amici 
coi sbirri, da resto i me- cuccava seiiai^:«:htr^ Sa- 
rà mej > che fazza qu^l^ che m^ha^ dip c^l^ l>arisel- 
lo > e chiappa sti quattro paoli , e se la patrona 
voi aspettar , che l' aspetta . Za non ho da far ai- 
ter, che ztrar qui intorno;, e: se yien zente avvi- 
sarlo. Oh sto mestier el me pias più dei servir. 
Qiiattro paoli vadagnadi senza fadiga ? Mo l' è 
la più bella cossa del mondo . ( In questo pttnt» 

. ( si sentono delle schioppettate ^' Oh poveretto miS 
Coss* è sto negozio? Oimè , presto, dcWe me 
nascondio ? Anderò in sta capanna. (» due ar^ 
mati escono collo schioppo ^ e fanno il chi VM 

' là^) Ajuto, son morto. Salva» salva. 

> ■ , (ff*gl^ '^''»- 

SCENA IV. 

LmUo con armati. 

Lei IZiCcoci liberati, ed illesi; il lume della luna 
ci ha Èivorito . Quei vili parte son morti , e par- 
te sono fuggiti . Vi slete portati da raiocosi, te-, 
nete , eccovi il premio, che meritate , ,(.^i dona- 
ri a tutti , ) Amici, entrate nella capanna» pren*, 
dete la donna > guidatela a me viya^ moicta^ e. 
V incognita^ M se- 
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fleguicemi . Io vi precedo , per iscoprirc se quaI-> 
ahe nuovo tradimento ci fosse. 

(pMrte con slami Mrmsti, 

SCENA V. 

Cùlomhinà condottm fmrì dMlU'capmna firts 
dai due uomini armati. 

CoL l3cellerati, che volete da me? Io non socio 
quella, che ricercate. Ajuto> povera me! La mia 
pudicizia . ( vii» condotta via . 



N 



SCENA VI. 
jìrUcchino soh. 



O me plr , <^he ghe sia pia nissun . Posso arri- 
schiarmi de vegnir fora de sti alberi . Se savesse 
• mo dove trovar el Barisello, vorria andarghe a 
dir, che ho sentido della zente, e delle schiop- 
pettade. Mi crederia, che i ^attio paoli ci m^ 
11 dasse. Quando ghe digo q}xeì, che ho sentido, 
ho fatto el mio debito. 

SCENA VII. 

Rosaura dalla capanna , td il suddetto , 

^t. V-ZH Dio! Dove sono? 
Ari. Zitto, che gh'c dcU'aitra 2entc. 
Kot, Sapessi almeno dove ricovrarmi . 
Ari. Una doonai 
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Kof. Oimè . Ecco un altro assassino . 

jfrl. Come parlela signora ì Son un galantonio é 

Ros, Mi par di conoscerlo. Dite... siete voi il servo 
del signor Ottavio? 

Ari Oh diavolo! Siora Rosaura^ ben tornada» cossa 
falla ? Ala hxto bon viazo ? 

Rqs, Deh assistetemi per carità. 

Ari Cos' è sta ? Ala mal ? 

Ros, Conducetemi dal vostro padrone. 

Ari. Ma non posso ; ho un poco da far « 

Ros, Vi prego per carità. 

Ari El Bariséllo m'aspetta. 

Ros, Tenete «picsto piccolo anello > e fatemi un tal 
piacere. 

Ari ( Sto anello el valerà più de quattro paoli i ) Ba* 
sta per farghe servizio, andemo. 

Bjos, ( Oh Dio! £ la ppvera Colombina? Dove sarà sta- 
ta condotta ?^ Che l' abbiano in vece mia strasci- 
nata ? ) Ditemi f avete voi veduta un* altra dorma 
per questo bosco? 

Ari. Mi non ho sentido altro che delle . schiopetade y 
e andemo via, avanti che i replica el punto. 

Ros. Sì, andiamo. (Mi sta sul cuore la mia povera 
Colombina.} (p^rte con Arlecchini» 

SCENA Vili. 

Camera di Ottavio eoa lumi. 

OUavio y e ReMrtce , 

Ott, V-/Rsù,' preparatevi partire per Napoli, e in Av- 
versa non pensate villeggiare mai più. 
£««. Perché una si repentina risoluzione? Avete voi 
soggezione di Lelio? A momenti si aspetta da^ 
^ ^ U z Na- 
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Napoli un rinforzo di birri > con una compagnia 
di soldati per arrestarlo, e quando alla Giustizia 
non riesca di averlo > a voi non manca il modo 
di farlo uccidere, e vendicarvi. 

On. GÌ* insulti, che ho ricevuti ì da Lelio, non ande* 
ranno impuniti ; ma q[ciesto non è . il pensiere > 
che più mi occupa > t che mi fa risolvere Tab- 
handena mento di' quesu terra. 

Bf 4. Dunque , che mai vi agita > 

On, Voi , e la vostra imprudenza . 

liea. Io? Come? v 

Ott, Avete fatto bastantemente parlar di voi. Le vo- 
stre premure per Florindo $ono troppo avanzate; 
Ne dubitai alla prima, ora certo ne sono. Me lo 
.assicurano i ministri del Governatore, me lo ac^ 
certa la servirà, e Florindo istesso, tutto che 
colorir procuri con aria di pietà la vostra pas- 
sione, non sa negarmi di essere da voi con te- 
nerezza distinto. Una moglie onorata non deve 
nutrir pensieri , li quali a poco a poco scordar le 
facciano il sua decoro . Io non penso già , che la 
vostra passione ecceda i limiti dell* onestà: che se 
dò mi credessi, un veleno, uno stile sarebbero i 
vendicatori dell' onor mio . Ma poiché tutte le pas- 
sioni si rendono col tempo pericolose, riparerò 
opportunamente ai disordini del vostro cuore. 
All'alba del giorno salirete nel carrozzino } andre- 
te a Napoli, ^non vedrete più questa terra, e se 
. non cambierete costume, pia non vedrete la luce 
del sole. , . {fj^rU , 
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' S C E N A IX. 

'Beatrice soU, 

Svelata 1^ mis^ parzialità per Florindo, nota è ad 
Ottavio, e domani principierò a disperare di più 
vederlo. CJae mi suggerisce la mia passione? La 
via di mezzo è perduta. Siamo agli estremi, o 
perdere il cuore, o arrischiare il decoro. Ah pur 
troppo ora m^ avvedo, che lusingava me stessa, 
allorché mi credea, che la parzialità per Florin- 
do non fosse amore . Gelosia non si dà senza a- 
more , e chi vuol far prova se ami o no il 
proprio cuore, esamini s' egli è geloso. Si, parti» 
7Ò , mi scorderò di Florindo ; ma non soffirirò 
mai la ria memoria della sua ingratitudine. Net 
giorno, ch'io lo traggo di carcere, pianger sugli 
occhj miei per una donna da me aborrita? Perfi- 
do ! Ti odio guanto ti amai , e se dall' onor mio 
mi vien vietato l'amarti, non mi sarà impedito 
di farti tutto quel peggio, che mai potrò. 

SCENA .X. 

Arlecchino y e detta. 

Ari v3lora padrona . 

Bea, Ebbene, hai ritrovato Florindo? 

Ari No l'ho trova in nissun logo. Ch'ho da parlar. 

Bea, Che vuoi tu dirmi? 

Ari L'è tomada. 

Bea. Chi? 

Ari Rosaura. 

Bea. Dov'è tornata? 

Ma Ari 
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AA. L*è qua in sala, che la domanda el patron. 

Btf/>. Rosaura è qui? Come fuggi nuovamente òa Le- 
lio? -Lelio dove si trova? 

Ari, Giusto adess vcgnindo in qua Tho visto a scu- 
ro , e rho cognossù, che T arriva ala pòrta del- 
la so casa. 

Bea, £d egli non ha veduto te? 

Ari, No rha visto né ini > né Rosaura > che era con 
mi. 

Bei^. Ma come Rosaura i teco ? 

Ari, L'ho trovada per la strada. 

Bea, Io ti ho mandato a ricercare Florindo j 1* hai for- 
se ritrovata verso la di lui casa? 

Ari, Siora si, verso la di lui casa. 

Bea, Voleva ella ricoverarsi colà ? 

Ari. Giusto colà. 

Beat, (£' giunta a tempo nelle mie mani.) Dunque 
Lelio è in casa. 

Afl, V ho visto mi . 

Beat, L'hai veduto solo? 

Ari. L*era solo. In lontan gh'era dell'altra zente; ma 
no credo > che i fiisse con lu . 

Beat, Fa> che entri Rosaura... Tu non partire dall' an- 
ticamera, che avrò bisogno di te. 

Ari, Non occoir altro. (Se sfadiga assai, e se magna 
poco . Se no. m' insegnasse fora via , pover omo 
mi.) {forte . 

Beat, Costei mi somministra un' occasione opportuna 
per vendicarmi di Florindo» 
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S C E N A^ XI. 

JRfff^UMi e la suddetta, 

Ros,{\Jlmèi In luogo del marito ttoyo k moglie!) 

(da se. 
Bea. Accostatevi, Rosauta mia» e non temete. Final- 
mente ho scoperto > che siete una saggia , ed one- 
sta giovine > ho risaputo Tesser vostro» ho pietà 
delle vostre disavventure, e sono disposta a far 
tutto per rendervi consolata. 
R»s. Signora , il cielo rimuneri la vostra pietà . Ma di- 
temi, se il ciel vi salvi, dov*^ mio padre? 

Bea. Vostro padre non è vaoìto ài <pù lontano, e se 
bramate vederlo, vi fa^ò scortare dov'agii prer 
sentemente si trova. 

jRos, Non mi potete fare grazia maggior di questa. 

Bea, Come avete fatto a liberarvi dalle mani di Lé^ 
Ilo? 

Bes, Oh Dio! Non lo so. Guidomo^i al bosco, mi 
chiuse in una capanna . Colà per prodigio vi ri- 
trovai Colombina, ella mi fu levata, rimasi so- 
la, trovai il vostro servo.. .. Signora, sono agita* 
ta a segno, che non so nemmeno s* io viva. 

Bea. Povera sventurata! Ditemi j avete più veduto Ilo- 
rindo ? , . 

Jt,os, Ah non mi parlate di lui* i. '• 

Bea. Lo vedreste voi volentieri ? . ♦ 

Itos. Oh Dio! Non' mi tormentate. 

Bea. (Cosi potessi levarti il cuore.) 

JRas. Per pietà mandatemi dal mio genitore . < . . . 

Bea, Florindo sarà poi vostto sposo f 

Boi, Sarà di me tutto <{uello, che e scritto lassù nel 
cielo. . . ' . . ' 

M 4 Bea, 
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^4, (No, non sarà scritto, che tu sia sposa di lut.) 
Via rasserenatevi, se non potete esser lieta coila 
vista del vostro amante , lo sarete con quella del 
vostro genitore. Eki AriecchiAò. 

SCEMA XII. 

AfUechina, « U sHMettè, 

jrfr/. iSigffOrt. 

Bes^, Condurrai questa gÌ9VÌnfc a quella casa, ove tro- 
vasi il di lei padre. 

Ari. ^a dov'ela sta casa? 

Hem. Scrocco non lo sai? 

Ari. No me V atticòsdo , 

»p*. Nel venir, che facesti a questa voha, non Vede- 
sti tu entiaire un uomo 9^oio in una casa ? 

Ari, IL* Vero . 

ISea. Bene, colà devi cohdor Rosaoxa. 

Ari, Là donca sta so pader? 

Siti, Si, là sta suo padre. 

Àfl, (Bisog^, che la sia fiola de Pantakm , e sorella 
de Lelio.) Siora si, la condurrò là. 

R»*. Oh Dio.' Che non crrasse.il vostro servo. 

Bi», Non può errare. Avverti non isbagliaic la «asa^ 

Afk Noh-eU dove sta. quel vecchio? 

Be», Sì per l'appunto. 

Ari. Quel vecchio forestict? 

B$4, Sì quel vecchio è suo padtc. 

Afl. (Oh bella! L'è fiola de Pantaloni) ÀndcJtó), an- 
demo, che ve menerò da vostro pader, 

R«/. Lo conoscete voi? 

Ari, Oh se lo cognosso. Chi diavol averla dito, che 
quei fesse vostro padet» 

^s. Ne ip certsunente l'avrei creduto. 

Ari 
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Ufi. Via > via andemo . . 

Bed, (Sei\ti» M'intendesti. Alia casa di Lelio.) 

V . (piano sui Arlecchini, 

Ari. (Si, ho inteso. In casa da. so pader») 

( a Beatrice,, 
Bea. (£ fa, che passi nelle mani di Lelio.) 
Ari, (Si, de so fradcllo.) 
Bea. (^Che dici?) 

Ari. (Ho inceso tutto. ^ Son a servirla, (a Bj^saura^ 
Bus. (Il cuore mi presagisce qualche nuora sventura. ) 
Bea. Via, andate. {a Bùsaura. 

Bas. Ah signora , non mi tradite . 
Bea. Mi maraviglio di voi. Cosi parlate a una donna» 
che vi soccorre? 
. Bot. Perdonate ; andiamo . ( ad Arlecchino • 

Ari. Son qua . Sta" notte fazzó el nienador . 

(parte con Bjfksanra .. 
Bea. Se Arlecchino non mi tradisce per ignoranza, Ro^ 
saura toma in mano di Lelio , e Horindo rima- 
ne un* altra volta deloso. Più di lui non mi ca- 
ro. ]>>niani partirò per non più rivederlo $ ma 
partirò contenta, se partirò vendicata. (parte. 
1 

SCENA XIII. 

Camera terrena in casa di Pantalone. 

LiUùy ed un armato, 

Lei. XVxIo padre sarà ito al riposo^ i servi non si 
^ sentono. Introduci nella mia camera la donna 9 
che levasti dalla capanna, (armato parte, ) Ro- 
saura sarà mia a suo dispetto. Qui siamo in un 
appartamento tetteno, dove di/Kcilmente posso es- 
sere scoperto; abitazione, ch'io scelta mi sono 

M 5 ^per 
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per essere in maggior libenà. Strilli pare Ro» 
sàira» non saranno incese le di lei voci. 

SCENA XIV. 

Colombinsi ed il suddetta ^ 

He volete toì ^> (À C&UmUfM 

Col. Voi> che volete da me» cjié mi avete £sitto con- 
durre? . (^ Leiió. 

LeL Io vi ho Éitto condurre? 

Col. Sì , voi ; da mp non ci sarei venuta , se avessi 
creduto di guadagnare un milione. 

Lei, Dov'è Rosaura? 

Col. Voi lo saprete meglio di me. 

if/. Ehi. Dove siete? (chUmM. 

Arm. Signore . 

Lei. Dov'è Rósaora? 

Arm. Chi è questa Rosaura? 

Lei. Quella) che vi ho ordinato togliere dalla capan- 
na > e condur meco. 

Arm. Eccoli qui. 

Lei Questa? 

Col. Sì signore > lo era nella capanna con Rosaura, e 
quei bricconi mi hanQo preso in vece di lei. 

Lei. Oh stelle! Che cosa sento? Ma voi> che faceva- 
te là dentro? 

Col. Mi era rimpiattata per la paura. 

Lei. E perchè tacere? 

Coi. Ho gridato} ma coloro non si sono mossi a pieti • 

Lei. Voi perchè prender quesu» e lasciar quell'altra? 

{mlf armato. 

uff»». Questa è quella, che $i è-ipesenlau alla pona 
della capanna. 

ca. 
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Col. ( La mia cutiosità mi ha fatto essere più vicina 
alla porta.) r'^dé^ se. 

Lei, Son disperato. Son fuor di me . Non so chi mi 
tenga, che pon mi sfoghi la mia collera contro 
di te. (« Colombina • 

Cai Non ci i^ancherebbe altco » che ri sfogaste con* 
tto di me* .♦ 

Lei, £ tu maledetto, tu nie la pagherai . {slV stm/Uo. 

Arm. Io non ci ho colpa . { parte. . 

Cól, Si^ore, lasciatemi andare. 

Lei. Nq ì giacché ci sei , ci devi restare . 

Ccl. Che cosa volete fare di me? 

Lei. Lo vedrai , lo vedrai. 

Col. (Oh marito mio, ci sono.) (Ì4 se. 

Arm.SìgaosCf state allegro. (tonMndo. 

Lei. Perchè? 

Arm.L* (pi da voi <{uella Rosaura» che cercate. 

Lei. Come? Chi la conduce? 

u^rm. Arlecchino servitore del signor Ottavio» 

Lei. Che favola è questa? Io non l'intendo. . 

^r^. Volete, ch'ella passi? 

Lek Si, venga. 

Arm.Msjico male, sarà contento. (pMrte , 

Lei, Andate via. (s CehmUnM^ 

Col, Lasciatemi vedere la mia Rosaura. 

tei. Andate via. 

Col, Vi prego. •• 

Lei. Andate, o vi caccio dalla finestra. 

Col. Ajuto. 

SCENA XV. 
Jl0S4urM, ed i suddetti. 

Dorè 



Rffi. J-yOv*è Colombina? 



Col, 
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Col Mi caccia via. 

Ros. ^Dm^i «nio padre? . 

Cd, Qui vostro padre. Altro che padce. Osservate. 

^ ■ . (U tnostrs Lelio . 

2^i. Cime! Son tradita. (i/i^/ p/trtire 

LeL' Fermatevi > e, voi partite «. ( a Colomb'md^ 

Col. Vado, vado. 
Lei. Subito • 
Col. Sij vado. (Oh se coi riuscisse avvisar il signor 

Pantalone. Se potessi mandar gente a soccorrerla! 

Ma ^sti cani non lascieranno passar nessuno.) 

{fsarte, 

SCENA XVL 
Lelio y Rosaurdy ed srmMti. 

Lei, -^--'Ccovi per la quarta volta nelle mie mani . 

Ros, Ah /ni ha tradita Beatrice! 

Lei, Chi ? La consorte di Ottavio ? 

Ros, Sìy ella. Col pretesto di £urmi trovare il padre». 
• mi ha crudelmente sagrificato . 

Lei. Quando vedrò k signora. Beatrice , la ringrazierò 
di una tal finezza. ( Ma Calombina uscita andrà, a 
spargere, che è qui meco Rosaura. Eia. (sì/kco^ 
stttno gli armati ,) Io chiudo la porta, voi restate 
in quell'altra stanza, e sia chi esser si voglia, 
nessuno entri. Mio padre sarà al riposo; ma se 
mai venisse , avvisatemi . Al nuovo giorno ande- 
remo in luogo sicuro • In .questa notte non abbia- 
mo a perdere il frutto delle nostre fatiche . An- 
date, e niuno passi, e. se alcuno si introducesse » 
ammazzatelo, {armati partono ^ e Lelio chituU U 

(porta, 
Ros. 
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Kw. (A)^^ che il dolore mi opprime. Cielo assistimi, 
che io non tomi a svenire . ) 

Lfii, Orsa ^ Rosaura , e tempo , che pensiate a ' rassere- 
narvi > considerando, the di <{ai non si esce, senza 
esser mia ; siate saggia y e la necessità ▼' insegni 
ad accordarmi la vostra mano > se non volete > 
ch'io mi prevalga dell* occasion favorevole per ob- 
Wigainri. 

Hos. Signore > le tante volte i che replicate mi avete si- 
mUi ingiuriose voci , mi hanno insegnato a meno 
temerle. Vi dirò francamente > che in vano mi 
chiedete la destra, e che pria di concedervi una 
minima parte di questo cuore, spargerò tutto il 
sangue delle mie vene« 

Ikil, £h giuro al cielo ... questo sangue , che sparger vo- 
lete ... (si sente fumere alla porta laterale^ ) Oh 
diavolo 1 Chi mai sarà , che entrar tenti per que- 
sta porta segreta? Ah altri, che nùo padre non 
non può saperla . Ma giuro al cielo non entrerà . 
("va a difender la porta y e si sent^^ che la but- 
tano ^m . ) ( Mio padre viene ad arrischiare la 
yita.) Amici soccorretemi, {vuol sprif la porta, 

SCENA XVII. 

Pantalone, e ditto. 

^^Twstuhnì butta gièt la porta segreta y ^d ^entrs co» 
lumcy e pistoiese . 



E 



tnn. JL Ermete desgrazià . 

Lei, ( Ah maledetta porta ! Còme diavolo l' ha egli 

gettata a basso si £su:ilmente ? } 
Tan. Tocco de furbazzo! Tho trova sul fatto. Xè un 

pezzo che so, che ti te diletti de menar donne 

ia 
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in sta cameta . Cossa fasm «de quella pavera put- 
ta? - 
Lei. Ma chi diarolo ha detto a voi , che io tra qui > 
P/m. Colombina me l' ha dito . Sì , Ck>lombina m' ha 

trova a tola > che magnava la mia panada . 
téh Orsùy signor padre, io non sono quel perfido, 
che voi pensate. Questa giovine io la desidero In 
moglie. Fino che ella era un'incognita, voi po- 
tevate negarmela con ragione» ma G|a, che si è 
scoperta essere la figlia del Conte Ernesto dell' I^ 
sola , spero, che mi procurerete una si buona for- 
tuna. 
Tan, Cossa disela^ siora, lo vorla mio fio? (aRosaur/t, 
Ros, No certamente , e prima morirò, che sposarlo . 
Pan. Sentistu? (a Leli0, 

Lei, Via , pregatela , ditele delle buone parole . 

SCENA XVIIL 

BÀiolfoy ed $ suddetti . 

Rtd. \Jlmii Figlia? Sei tu qui? Sci tui salva? 
P^es. Ah padre, assistetemi per pietà. 
Pan. Non ve dubité gnente , son qua mi ; e vostra fia 
la defendo mi. {a Ridolfo. 

Lei. Che pretendete toi qui > (a Ridolfo '. 

Rid. Pretendo la mia unica figlia. 
i>/. Chi vi ha detto, che ella era in mia casa? 
Rid, Lo seppi da Cslombina . 
Lei, ( Ah lo dissi ! Colei ha rotto ogni mio disegno . ) 
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SCENA XIX. 

Ottj^vic, fd i suddetti. 

Ove non è chi riceva le ambasciate, si pas^ 
sa per necessità. Signor Pantalone di voi yeniva 
in traccia . Trovai la prima porta chiusa , e di- 
fesa > e Colombina mi facilitò per altra parte 
r accesso . 

Lei, (Diavolo portati Colombina. Ci mancava costui.) 

Tan, Cossa me comanda el sior Ottavio! 

Ott, Un uffiziale di Sua Maestà desidera con voi par- 
lare . Egli d mio amico, ed io Tbo accompagna- 
to alla vostra casa. 

Lei. Non introducete uffiziali . (i» TjmtstUne. 

Ott, Eccolo. Passate, signor Tenente, passate. 

SCENA XX. 
Vn Tenente , con sei grmMtieri • 

O 

9t$. >^Uesti è il signor Pantalone dei Bisognosi. 
.^. " {al Tenente, 

-i>/. (Se verrà per arrestarmi, l' ucciderò.) { dtt se. 

Ten, Signore, la vostra casa è circondata da sessanta 
soldati, e quaranta birri in distanza aspettano il 
vostro figliuolo. {a Fantnlone, 

lei. Io ì Giuro al cielo ... ^ 

Ten. Fermate. Ecco sei granatieri, li quali hanno or* 
dine di ammazzarvi , se resistete . 

tei. Olà, dove siete» {vuol ehidmsre i suoi drmnti. 

Pnn. Fermete, cossa fastu? 

Ltl. Dove siete? Dico, 
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Tan, Vustu far una guerra in casa? 

Lei. ( Ah , che i codardi mi hanno abbandonato . Spa« 
ventati dal numero dei soldati mi hanno lasciato 
solo . Misero I Che farò ì { da se. 

Ten. Arrendetevi per vostro meglio . ( i» Lelio . 

Lei, Sìy le armi onorate dei soldati fanno tjaell'im^ 
pressione neli' animo mio , che non han fatto quel- 
le dei birri. Io> che ho rovesciata la sbirraglia 
giù per una scala > io che 1* ho disfatta in un 
bosco > cedo , e mi arrendo a un piccolo numero 
di soldati» assicurandovi, che ho coraggio per sa- 
per morire colla spada alla mano. 

Ten. Cedete la spada. 
^Lel, Eccola. (Maledetto destino.) (di U Sits spmds 
{ al Tenente , ed egli ad altra persona . 

Tan: Slot oiii2Ìal > per carità cossa sarà del nm po^ 
vero fio? 

Ten. Siccome i suoi delitti non sono che di super- 
chierie, non credo» che il suo gastigo eccederà la 
prigionia di un Castello. 

Tan, Vedeu ? Qjiesto xè quello » che se guadagna a far 
el bravo , a far 1* impertinente . No so cossa dir .. 
Ti xè mio fio> e me despiase vederte in sto nù-» 
serabile stato; ma co penso» che stando in tùli 
castello, e provando i rigori della Giustizia» ti 
poi far giudizio» schivar mazori pericoli» e casti* 
giù più grandij ringrazio el cielo; accetto sta 
dolor per ima providenza del ciclo» e morirò pia 
contento » se te lasso in un Uogo » che poi essere 
un zomf» la to salute. (a Lelù^ ^ 

Lei, Per quel » che sento » voi non impiegherete un pa^* 
so per liberarmi. (a Pantalone^ 

Pam, Che penserò . ( Cagadonao ti m* ha fatto paura 
anca a mi. ) (da se^ 

Ten, Per questa notte» qui resterete ia arresto ooi|. 

S3n- 
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sentinella di vista. Ehi prendete i posti. (/ tol^ 

( ddtè con hmjonetm in cMtma occttpémo U due forte . 

Kià. Signor Panisdone» con vostra Itceoza» prendo mia 
figlia > e meco me .la conduco. 

JP4». Per mi, comode ve pur. 

Lei. (Che smania non poterlo impedirei) . {da se. 

T.id, Piglia andiamo. 

"Ros. Eccomi ad ubbidirvi , {piange, 

Rid. Oh Dio! Quando avrai finito di piangere? 

jRos, Quando avrò finito di vivere. 

Rid, Perchè non ringraziare il cielo di averti preserva- 
ta da tante, e tante sventure?. 

Ras. Ah una me ne riserba, che avvelena tutte le mie 
contentezze . 

TJd. T* intendo . Tu peni per le nozze , che io ti pio« 
. pongo . Odimi ^ io t* amo , e pria di vederti do- 
lente , sacrifico anco la mia vita alla tua passione. 

^s. No, padre, andiamo puies troppo avete per me 
sofferto, troppo a voi d^vo. Sarei un'ingrata, se 
ricusassi di compiacervi . 

SCENA XXI. 

lUrìndoy e detti. ^ 

Ilo, JL/£h prima, che da me v'involiate, permette* 
temi, cara Rosaura, che due parole vi dica; me 
io conceda il padre, me l'accordi il padrone, di 
questa casa . Rosaura , io vi ho amata > vi amo , 
e vi amerò sempre . Compatisco la necessità , che 
vi stacca dall'amor mio, voi. sarete, d' altrui; ma 
io sarò sempre vostro. Voi vi.spo^rete fra pò- 
xo, io morirò quanto prima. . 

Roj, Oh. Dio ! Non ppsso né rispondere, ne mirarlo. 

ipH^nge. 

Lei 
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L*L (Manca male; se non l'ho io> non ral>bla nem- 
meno il mio rivale^ 

lUd. Rosaora» andiamo , Compatite , ( Florindc . 

Ten, Signore , chi sono questi , cke piangono ? 

(m Pantalone. 

Tan. Do poveri innamorai , che se lassa • Questo xè un 
certo Florindo Ardenti , e quella la Concessa 
dell'Isola^ quondam Rosaura. 

Ten. Dov* è suo padre ? Dov* e il Conte Emesto ? 

IRid. (Oimé! Son conosciuto «) Eccomi ai rostri cenni. 

Ten, Con l'occasione, che io venni ad eseguire ih que- 
sta terra gli ordini regj y mi fu data una com- 
missione per voi . Gli amici vostri , che trattato 
hanno il vostro accomodamento col Conte Rug- 
giero, vi fanno sapere, che il di lui figliuolo, il 
quale doveva sposar vostra figlia, ha confetsato 
essere segretamente ammogliato in Olanda, con 
sensibile dispiacere del suo genitore. Egli per al- 
. tro si è appagato della vostra disposizione ad un 
tal matrimonio , ed ha senz' altre riserve -sotto- 
scritti i capitoli della pace, li quali a voi offe- 
risco per ordine dei mediatori , acciò vi consolia- 
te, e siate più lieto nel ritornare a Napoli colla 
vostra figliuola. 

JRii. Siano ringraziati i numi. 

Mos, Caro padre, io tarò dunque libera dal vostro im« 
pegno. 

FU. Signore 9 quello, che doveva sposar vostra %lia , 
è ammogliato in Olanda? 

Bid, Ah giovani innamorati , v' intendo . Figlia , l' amor 
mio vi dia quest'ultima prova della sua tenerez- 
za . Non fia , che il contento di conoscere il pa- 
dre vi costi la perdita dell' amante . Abbracciate- 
vi con giubilo, con letizia, e dalle braccia di vo- 
stro padre jpassate a quelle del caro sposo . ( si av- 

( vici' 
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( vicina i» TloTÌndé t che la frendi per mano . 

XeL Ah questo è troppo! Toglietemi dinanzi agii oc-. 
..chj Tonetto della mia disperazione > o uscite di 
questa stanza > o fatemi passare in un' altta. 

( al Tenente. 

Ten. Qui siete in arresto. (a. Le Ih. 

Rid. Fra poco usciremo. Ora non mi getterete più in 
terra . (^ Lelio, 

fan, ( No $o tossa dir. Lo compatisse . Sto veder ma- 
gnar» arer fame^ e zunar» credo che la sia una 
gran peùa.) 

SCENA xxa 

* Colombina y e ietti. . 

Col. JTosso yenirc ? 

Ros. Sìy cara Colombina, venke ad abbracciate la vo- 
stra Rosaora, anzi la vostra Contessa Teodora. 

Ilo. Sìy la mia sposa. 

Col. Evviva, mi consolo di cuore. 

Lek Tu disgraziata hai sollevato tutti coticro di me . 

( a Colombina . 

Col. si, sono andata io per la terra a battere di por- 
ca in porta per chiamar gente in soccorso di 
quella povera assassinata. La Contessa Eleonora 
attende con impiazienza di vedervi. Andiamola 
a consolare . ( a Rosaura . 

SCENA ULTIMA. 

Mingono y e detti. 

Min. O^ore , la padrona è qui collo sterzo , e man- 
da a vedere, che novità ci sono. 

Ott. 
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Ott. Ditegli » che ia tfxsto momento , Florindo ba da- 
' to la mano di spòso alla Concessa Teodora. 
{Mimgone vU.) Signóri miei, invito tutti a ter- 
minar la notte in casa nùa. 

TMn: Che i Vaga pur ; mi resterò per sta notte a far 
compagnia a mio fio> za cbe sa ci cielo > span- 
do lo vederò mai pia. 

Lei» Caro padre, vi domando perdono. 

Pan, Adesso ti. me domandi perdon? Va por dove d 
del. te destina; meggio fin.no pbdeva far un bul- 
lo della to sorte . X Mingoné torna . 

Afm. Signore, la padrona se ne toma a casa, e sicco- 
me spunta T alba del giorno, a momenti partórà 
per Napoli , se V. S. si contenta . 

On. Dille , che si trattenga , che non sx lasci vincer^ 
dair impazienza , che avrò io il contento di ac- 
compagnarla nel viaggio. (Mingerne yvis,) (Co- 
nosco il. motivo della sua intelleiaiiza . ) Orsù an- 
diamo, ch^ l'ora si fa. assai tacda. Sposi,' siete 
ai&i consolati : Conte , voi sarete felice . .^rero 
signor Pantalone , voi mi fate piedi e voi , si- 
gnor Lelio, imputate a voi stesso il vostro desti- 
no. Gran casi, grandi accidenti accaduti sono in 
un giorno, e in una notte I Nell'ore dell* ozio di 
tali avvenimenti ro* formarne un romanzo , dal 
quale un giorno potrà cavarsi una qualche buona 
commedia. 



Fini della Commedia, 
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IL POETA FANATICO. 

COMMKBIA 

DI TRE ATTI IN PROSA 

Rappresentata per la prima volta in Veneiia il Car* 
novale dell* Anno MDCCLXX 



It loeu FanMko . N PER- 



y Google 



PERSONAGGI. 

OTTAVIO » Poeta Fanatico • 
ROSAURA sua figliuola del primo letto . 
BEATRICE seconda moglie d' OTTAVIO. 
LELIO, amico d' OTTAVIO. 
FLORINDO, amante di ROSAURA. 
ELEONORA vedova. 
TONINO, giovine Veneziano. 
CORALLINA sua moglie . 
ARLECCHINO , fratello di CORALLINA. 
BRIGHELLA , servitore d* OTTAVIO . 
MESSER MENICO Veneziano. 
Servi d' OTTAVIO. 
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ATTO PRIM O. 

SCENA PRIMA. 

Camera d'Ottavio. 

Ottavio al tavolino > "Eleonora > Flormdo y I^atira 
e Lelio , f»tti a sedere . 

Ott^ Olgnori miei> la nostra nuova accademia si va 
a gran passi avanzando » e spero sarà ella fra po« 
co annoverata fra le primarie d' Europa , e darl* 
motivo d'Invidia» e d'emulazione alle pid rino« 
V ifiace . Voi mi avete onorato del titolo di prxnci* 
pe dell' accademia , ed io non mancherò con tut« 
to il possibile telo di contribuire ali' avanzamenta 
N X di 
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di essa. Sigaor Florindo . ceco la vostra patente. 
Fio, Accetto r oaore , che voi mi fate ammettendomi 
alla vostra accademia. Procurerò di contribuire 
all'avanzamento di essa, ma però con <juella mo- 
derazione, che non abbia a rendere pregiudizio ai 
miei interessi domestici. 

lo mai la poesia può essere di pregiudizip ? 
volta,* che per attendere ad essa si ruba il 
dp/uto alla carica, al ministero, all'econo- 
elia casa , alla educazione dei figliul9li . 
jyo. iscinpre bene in^^egate 1' oref j ''^afldo so- 
dbiivetsar colle Musa. Che dite signor Lelio? 
i4; verseggio assai vol^tieri', éiglàndol* estro 
ii&ia, lascerei tutto per formare un capitolo. 
e ftelio , voi siete un» bravo posta , ina per-^ 
ani, siete un poco pungente . '^ 
^^i, chi |MQ^ criticai, non recd:'^ piacere . 
Fio. Criticare , ma non satirizzare . 
Lei, La critica , e la satira sono sorelle . 
Fio. Si, ma una è legittima, e 1 altra è bastarda. 
Lei, I legittimi , e i bastardi si confondono facilmente . 
Fio, Orsù , non voglio stuzzicarvi . Riflettete , che i 

satirici la finiscono male . 
^s. Signor padre, avete voi instituita un'accademia 

di lettere, p di pazzie? 
Ott, Figlia mia, nelle accademie vi è per \q più un 

poco dell* uno , e un poco dell' altro . 
Fio. { A me basta vi sia Rosaura : se arrivo a conse- 
guirla , anco dalla poesia ricaverò il mio profittò . ) 
Ott. Signor Florindo, favorite di leggere la vostra pa- 
tente, e dite, se vi pare ben concepita. 
Fiù. Vi servo subito. (^pre, $ legge. 

Noi Alcanto Carinioy principe dei Novelli ^ detto il 
Sollecito. ^ 

jLel, Voi dunque siete Alcantx^ Cactnio ? (ad Ottavio ^ 

Ott. 
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On. Si signore, per 1* appunto. 

Lei, £d io , che nome «yxò? 

Ott. Lo saprete a suo tempo. 

"Eie, Dorreste metterli noBie Mattusio. (i»4 Onavh, 

Lei, J^ a voi convertebbe il nome di . . . 

On, Il nome ognuno Tayri. Signor^ Floxindo tirate a* 

vanti . 
Fio. Colla presente patente nostra abbiame dichiarato 
aceademieo dei Novelli il saggia y erudito ^ prudente 
giovine il signor Florindo Aretusi , Troppa bontà, 
Ros, Giustizia al metto. 

Fio, "Dichiarandolo accademico nostro dei Novelli y e una 
dei fondatori dell* accademia nastra y al quale i 
toccato in sorte il nome di Sreviano Bilie y deno* 
minato il Patetico. Ammettendolo a tutti quegli 
onori , e prerogative , delle quali è ttata t aua* 
demia nostra insignita, 
Ott. Che ne dite ? Va bene ? 
Fio, In (guanto a me , va benissimo . 
Ott. Signor Lelio , ecco la vostra . 
Lei, Che nome mi avete dato ? 
Ott, Quello, che a sorte dairurna è uscito. 
Lei, Vediamo. Ovano Fazzio, 
Eie. Bello, bello! Ovana vien dagli ovi , e Fax^Kt^ 

dalla pazzia . 
Lei, Non vedo l'ora di sentire il vostro. 
Ott. Ecco, signora, Eleonora la vostra patente, 
£le. Ora leggerò il nome , che mi è toccaito . Cinzia 

Sirena . 
Lei, Bello , bello / Cinzia è la luna , che ruol dire la*' 
natica, Sirena y cioè lusinghiera» ed iogannatrlc^f,.^ 
Mie. Ma questo poi ... 

Fio, Signor Lelio, siete troppo mordace, . ^^ 

Lei. Quando mi viene la palla al balzo , non la per* 
dono a nessuno. 

N 3 f/*. 
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Ilo, Voi criticate tutti v 

Lei, Facciano gli altri con me Tistesso, e saremo del 

pari . 
Qtt, Figliuola » ecco anclie a voi la vostra patente . 

Rbs. £d io > che bel nome avrò ? 

On, Leggetelo, e lo saprete. 

Kas. Lo leggerò. Fidalma Ombrosia. 

Tlo, Bellissimo nome. Fidalma vuol dire alma £sdele. 

O.v. Signori miei, oggi dopo pranzo daremo princi- 
pio alle nostre radunanze, e da questo gioma 
avrà origine 1' epoca della nostra accademia . 

Fio, Signor Ottavio , vi levo 1* incomodo . Un affitte 
di premura mi chiama altrove . 

On, Addio, mio caro Breviano Bilio. 

Flù, Alcanto Carinio , vi riverisco. Fidalma, addio. 

^s. Addio il mio caro patetico. 

Th, ( Quest* accademia vuol essere a proposito per 
r amor mio • In grazia della poesia potrò tratta* 
re liberamente coUa signora Rosaura , e stabilire 
con essa un matrimonio .in versi. ) (pam. 

ttl. Amico, a rivederci . 

Ott. A rivederci, amatissimo Ovano Pazzio. 

Lei. Oggi ammireremo il vostro ottimo gusto . ( £ go- 
deremo alle spalle di un generoso poeta . ) { forte i 

Zie, Anch*io vi riverisco, signor Ottavio. 

On, Tra noi non ci abbiamo a chiamare coi soliti 
nostri nomi , ma con ^Ui dell' accademia . 

Zie, Benissimo. Addio, Alcanto Carinio. 

ùu. Vi saluto , Cinzia Sirena . 

"Mìe. Fidalma , addio . 
^%os. Addio la mia cara Cinzia. 

£le\ C Bellissime caricature! Ecco la ragione, per cai si 
suol dire, che i poeti son pazzi.) { fatte, 

SQL- 
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SCENA lY. 
, Beatrice , ed Ottavia . 

SI 

Bea, L/Ignor consorte carissimo. 

Ott. Zitto. Te mvitn a bella. 

Bka. Sia maledetta la poesia. 

Ott. Zitto . ( Bisogna > eh* io ricorra al rimario . ) ( legge^ 

Bea, Questa casa è tutta in disordine per causa della 
poesia. Il padrone poeta, i servitori poeti, la fi- 
glia poetessa, nessuno fa il suo dovere , e tocca 
a me sola a pensare a tutto . Ouesta mattina per 
quel che vedo , non si pranzerà . Brighella ha fat- 
to la spesa, ^ e poi subito si é ritirato in camera 
a comporre , e invece di far fuoco , portar acqua, 
e legna , si perde a far dei versacci . Ma voi sie- 
te causa di tutto . Voi . date loro fomento colle 
vostre pazzie. 

Ott, ( L* ho trovata .^ (scrive. 

Bea. Che! Mi lasciate parlare come una pazza, ^ e non 
mi date risposta? 

Ott. Zitto. 

Bea. Cosi non può durar certamente . 

Ott, Zitto; ho perso la rima, non me ne ricordo più. 
Te invita y o bella.. . 

Bea, Rispondetemi a questo , che vi dico , « poi me ne 
vado. 

Ott, Te invita y e bella y a respirar alquanto. 

Bea, Ma io non sono finalmente la vostra serva. 

Ott, Ma voi mi volete far dar al diavolo. Non vede- 
te , che son qui tutto intento a comporre un so-* 
netto , e voi mi fate perdere le rime ì 

Bea, Voi fate il sonetto, e questa mattina non si pranzerà, 

O^t. Deh non sdegnar. ,. Perche noli si pranzerà? 

Bea. 
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Bea, Brighella compone . 

Ott, Chiamatelo. J^eh non sdegnar di starti meco accanta. * 

Bea, L'ho chiamai», e non vuol venire. 

Ott. Dove sta? 

Bea. In quella camera . 

Ott, Ora lo chiamerò io. 

Bea, Via chiamatelo . 

Ott. Zitto . ( Una rima In ira . ) 

Bea. Chiamatelo, e poi finirete il sonetto. 

Ott. SÌ y oca lo chiamo . ( s* alza, e poi torna al tavolino. ) 

eh' io pietà merto . . . 
Bea. E cod ? 

Ott. Ch'io pietà merto ... 
BoM. Siete insopportabile . 
Ott. E non dispetto , ed ira . II diavolo » che vi porti. 

Brighella > ehi Brighella > dove sei ? 

SCENA V. 
Brighella di dentro, # detti. 



s. 



Bri. Olgnor . 

Ott. Che cosa £ii là dentro? 

Bri. fenisso un'ottava. 

Ott, Via , finiscila , poi vieni (jui . 

Bea, E intanto, che finirà l'ottava» chi anderà a com* 

prare il pane? 
Ott. Oh che seccatura! Brighella, vieni qui. 
Bri. (Fstori.) Soo qui» 
Ott. Hai finita l' ottava ? 
Bri. Sigpor si. 

Ott, Ho piacere . Senti , che <;Qsa dice la padrona . 
Bea, Con questa maledetta poesia mi volete far disperare . 
Bri, La prego > la m^ comandi, fatò tutto, ma noia 

malcdissa Ja poesia. 

Ott. 
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Ott, Che io fietk mefté^ e n$n^ dhpeft^ ed ir a . 

Bri, ' Uji gran bd Terso . 

hea. Animo, va a prendere il pane. 

2/ri. Liistrissima si . Sior padroA y- F ala fatto eia sto 

bel veKo ? 
Ott, Sì, io. Senti queste due quartine fatte ora in 

questo momento * 
Bea. Lasciatelo andare , che i tardi . ( mI Ottavio , 

Bri, Per carità, la me li lassa sentir. (a Beatr. 

Ott, Senti, e stupisci. Al dolce smoH i armoniosa lira. 
Bri. Oh bello ! 

Ott. Vien Nice a seior la chiara "voce al canto. 
Bri.. Oh caroi 

Ott. Sovra i garruli cigni avrai tu il vanto . 
Bri. Garruli cigni . Oh benedetto ! 
Ott. Vanto fer cui lo stesso Apol s adira . 
Bri. Oh che robba ! Vanto fer mi lo stesso Afol sbadirà. 
Bea. £ cosi > è finito ì 
Ott. Senti quest'altra quartina. 
Bea. Il mezzo giortio é sonato. 
Ott. Qtiesto tnio cor j che per te sol delira. 
Bri. Delira . JLa me daga i bezzi , e vago subito . ( a Bea. 
Bea. Tieni, questo é un paolo. 
Ott. Te $»vita, o bella y a respirare alqeumto . 
Bri. Alquattiv . 

Bea. Gonoipra sei pani , e il resto frutti . 
Ott. J>eh mn sdegnar di starti meco accanto . 
Bea. Tu non mi abbadi . ( « Brig. 

Bri. Signora ^ . 
Bea. Che cosa; ti ho detto ì 
Ott. eh* io pietà morto ^ e non dispetto y ed ira. 
Bri. Oh vita mia ! 
Bta, £ cosi? 

Bri. eh* io pigtàt morto , e non dispetto ^ ed ira . 
Bea. Va a comprare il pane, che ti caschi la testa. 

Ott. 
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On. VaAQe > che la mia sposa ornai s' adita . 

Bri. eh* io pietà merto , e non dispetto , ed tra . (pìnrte . 

SCENA VL 

QttAvio , # Bemtriee. 

Ott, V/H bravo J Oh bravo ! Che beli* estro ha co- 
smi 1 Se avesse studiato, sazebbe un portento. 

JSm. Avrei biseco di discorrervi d'un' altra cosa. 

Ott. Per cariti lasciatemi finire questo sonetto. 

Bea, Ascoltatemi > e poi non vi do più disturbo. 

Ott. Via, pariate. 

Bffii. Mi ascoltarete? 

Ott. Vi ascolterò . {va serivendo., 

Bea. Voi avete una figlia del primo- vostro matrimo- 
nio . Ella è gronde , ella è nubile , ella è vistosa . 
Per causa della poesia in questa casa pratica di 
molta gente . Vengono dei giovanotti > trattano con 
ess^ familiarmente. Marito mio carissimo, non 
vorrei, che le Muse avessero a far le mezzane a 
questa ragazza, onde vi consiglio a pensarvi. 
Procurate di maritarla, ponetela in sicuro, tro- 
vatele un buon partito» liberatevi da questo di« 
sturbo, e da questo pericolo , che vi troverete 
assai più contento, e io viverò più quieta. Che 
ne dite ì Vi pare, ch'io parli giustamente? Appro« 
vate il mio consiglio? 

Ott. Alternando le voci in dolce snono... 

Bea. Pazzo i pazzissimo> mlUe volte pazsEo. ( parte ^ 



SCE- 
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SCENA YIL 

Ottavia sfh, 

,g$t. Ola tingraìùato il cielo» che se n'é andata. 
^Itemsndo le voci m dolet suono y 
Nkii hflV Idol mio y I^tmi y o Sil'yam 
Noi fMremo halxjtr 4^ fonti , # ulve . 
Concidi y Nicoy n chi t" sdors -, il dono^ 
E nostra fama mi lidi fik lontani y 
Banditi s^sspofatti ssomini y t belve. 
Oh buanoi Oh b^llo 1 Coa tutto lo stordimento di Bea- 
aice, ho fatto- due tei^etti spaventosi . Bisogna 
nascer cosi. Poeta nasctmtur. Presto voglio far 
sentire questo gran sonetto a mia figlia . Gran 
donna! gran poetessa 2 Bisogna dire, che quando 
rho io generata, concorressero alla grand* opera 
le nove Muse, ed Apollo istesso. Si, yado a co- 
municare al parta delle mie viscere , il parto no- 
Tello della mia mente. 

X nostra fama ai lidi pik lontani 
Sonderà Jtnfefatti ts^miniy t belve, . 

(recitando partii 

S C £ N A yiIL 

Camera di locanda. 

Tonino y # Corailima. 

Tom. Via, cosa ^'^? Coss'é sta malinconia? Se 
ancuo le cosse va mal, un akro zomo le anderà ben. 

C§r. Dite benissimo, seo^i non si mangia , ibrse forse 
si mangerà domani, t se non domani, può esse- 
re . 
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re un zitto giMiio . Questo locandiere non ci vuol 
dare un pane a credenza. 
Ton, Cara muggier , gh'avc rason , ma ve prego no me 
mortifichc d'avantazo. Avemo fcnio i bezzi, a- 
vemo fenio la roba> no me xè resta altro > che 
un poco de spirito per cercar ci remedio alle no- 
stre disgrazie . Se me avill , se me oprimé s semo 
persi altatto, podemo andarse a far seppellir, 
perchè moriremo da fame. 
Cor, Per oggi non moriremo di £ame> poiché ho man- 
dato Arlecchino mio fratello a vendere un fazzo* 
letto di seta, che era 1* unico mobile , che vox era 
testato. 

Ton. Poverazza! Dixeme > cara, sea pentia d*averme 
tolto per marit»? 

Cor, Compatitemi, queste non sono interrogazioni da 
fare a una moglie , quando non vi é da mangiare . 

Ton^ Pòi' esser , che colla poesia se femo strada a qual- 
che fortuna. Mi savè, che per componer in ber- 
nesco, e per improvisar, a Venezia giera in qual- 
che concetto . Vu sé anca più brava de mi , cont- 
ponè de bon g;iisto, compone airimproviso> e col 
vostro stil parcif olar v' ave sempre fatto onor > 
onde tsa va e mi , possibile , che no scoverzimo 
qualche raggio de bona fortuna? 

Cor, £h caro marito, il giorno d*oggi la povera poe<^ 
sia non si considora un fico. 

Ton, Eppur mi me soa innamori in va per causa del- 
la poesia. 

Cor, Mi dispiace .avervi ds^a una dote cosi cattiva . 

Ton, La dote, che m' ave dà, la xé poca, ma la me 
piase . . .'..'. 

Ccr, Si, vi (ìace, è tatm ptfr voi. Ma ecco mio fra- 
tello. 

: SCB. 
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SCENA IX. 
Arlecchino^ e detti. 

Ari. Olgnoi^ yixtuosi> li riverisco. 

Cor, E COSI? 

Ari. Come stali d'appetito? 

r<?».. Se ^a sempre colle vosrte batzelettc. 

Cor. E cosi del fazzoletto, come è andata? 

Ari. V è andà . 

Cor. U avete esitato? 

Ari. V ho esita . 

Cor. Come ? 

Ari. Ve dirò . Soti andà in piazza > e per farme pas- 
sar la fame , son andi a veder Purichioella . Un^ 
galant'omoy che m'ha visto el fazzoletto in scar^ 
sella, el s*ha iihagina> che lo yole^ esitar, e 
per liberarfne dalla' fadiga de contranar > el me 
r ha tolto, e el me V ha pom via. 

Ton. I v*ha roba el fazzoletto? 

Ari. Credo, che tolto e roba, vola dir Tistesso. 

Cor. £ mi dite , che l' avete esitato ? 

Ari. In sta. maniera Tho esiti seguro. 

Cor. Povera me I Come mangeremo? 

Ton. Ancuo , cprae disnaremio ? 

Ari. Quest Tè quel, fhe vad considerand anca mi. 

Cor, Uomo da p0co. 

Ton. Senza cervello. 

Cor. Scimunito. 

Ton. Alocco. 

Ari. Se el gridar fa passar la fiUne, ic^menzerò a gri* 
dar anca nii. 

Cor. Come abbiamo dtf fare? 

Ton. Como se podemio inzegnar ? 

U Foetìt fanatico . O Ton. 
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Ari. Gnente . Per mi gli* e un ravano , e un pezzo de 
pan avanza jerscra . Vu ikltri cori un sonetto per 
omo disnc da prencipi. 
Cor, Eh fratel caro*! 

La povera cicala , 
Che d* aria solamente si nutUsde ,' 
Canta > crepa > e finisce. 
£* un cantar poco grato, 
Il còmpor versi , e non aver mangiato . 
Ton, Brava . Cusi me piase . Passarsela con disinvoltura ; 
Ari, Per ancuo ste ben. Co sto madregal in corpo ndf 

ave bisogno d* altro. 
Cor. Possibile , che fcflon si trovi un cemé , the? ti ajuti ? 
Se io fossi uomo , certamsnce mi vorrei inge-^ 
gnàre. 
Ari. Anzi essendo donUa pòdè inzegnarve pia facil- 
mente . ' 
Cor., Una donna onorata noti può girare per H città. 
Ari. Gnente j sfcnza che v' inconlmòdé , podc far ci fato . 

vostro anta in casa . 
Ton. Slot cugnd caro , no so ehe razza àt descorsd 
sia ci vostto . So che sé nato omo ordenarìo > e 
se no fìisse stl la verta > e ci spìrito de vostra: 
sorella > no Ale $aria de^ià de impdrentarme con 
vu . Ste massime > ste proptosizioii le xè indegne' 
de mia muggier, e de mi: Sento do poveri sfor-^ 
tunai, ma semo do ptfrsdoée onorate. Se la fortu-^ 
na ne vorà agiutar, accettaremo la providenza de{ 
cielo y se no > pazienza, morii^emo de fame ^vàt 
tosto , che hx male azion , e impatc una volta ^ 
imparè: 

Che pie d'ogni fortuna 

L'onor s'ha da stimar; 

£ che chi per magnar vive da spofcc^^ 

Merita de morii scanà ^«I porco . 
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àoK signor si , è verissimo . 

iChi per saziar la gola, - . - 

La sua riputaados. manda ia rovina > 
Merita d'esser posto alla berlina. • : 

Uft Sior sl^ rè Tcro': : • 

Umbcl morir ratta lai vita onora, 
Ma un bel magnar salva la vita ancora * 

Ton. Va no pen^é altro, che a. magnar. ' . .T> 

jirl. Orsù vegni <jui ,* e senti se son on omo de gai? 
bo ; e lodeme, e insoazeme. ^ 

tir: Che cosa. aVète' fitto di buono? * • 

Ton, Saria un miracolo , che glie n' aressd fato una de 
ben. - * ; ■ * ■ 

:Arl, Andand per la citta , ho trova un mio patriottf i 
fche sé chiama Brighella Gambon . S* sfvemo ;co- 
gnossu , e per dirvela in confidenza ; el m' ha 
meni'i fat: coiaiiofl :' *• 

Ton. El V* ha mena a merenda ? 
.Cor, Avete mangiato?, 

Affi; Pdvereti ! Ghé vieh V acqui in boÀa . Sto Bf i^eh 
la serve un patron , che T e .perso i mòtto , e 
spanto per la .poesia . Ale eurte : ho parla de va 
altri do , ho dito , che fé ycm > co magne , co 
dormi, e co sé al Ihèt^, el ni* hd promesso, cbe 
adessadesso el lo condurrà qflà . ' 

Ci^r. Come ! ."€hè persona è ? Prima dì riceverlo mi vo- 
glio mformare. 

Ari, Oh , che difficoltà l Ve un galant* omo , e pòi* es^ 
àer , che per un pet de sonetti ci Ve daga da 
disnar . 

Ton, Qui bisogna butarse iti mar, ceràar onoratamente 
de far fortuna. 

Cor. Sento battere. 

Hrl. Vago a veder. Eh se no fusse mi, che v àgiutas- 
se, povcrcti vu. La virtù Te bella, e bona, ma 
* ' di ^uàl- 
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qualche volta una bona lengaa vai più de una bona 
testa , e un omo virtuoso » che no abbia coraggio » 
r è gipsto come un diamante gtezo ; onde come 
dise il potetà: ' 

Zoggia» che no se netta» è sempire immonda» 
Testa, che no se sg[uadra> é sempre ronda. 

(pmrti, poi ritorns. 

Cor. Eppure anche mio fratello ha dell'estro. 

Tòn, Vostro pare no gterelo poeta ? ' 

Ccr, E cornei 

Ton, Questa ^è la (brmna dei fioi dei poeti ; se no i 
eredita altro > i eredita 1* estro della poesia . 

Ari Òe, Te qua Tamigo. 

CoK Chi ? ' 

Ari Èl Poeta. 

Ton, Come se chiamelo? 

Ari. Domandeghelo a lu , che el ve lo dirà . 

Cor, Che persona e ? 

Ari Persona prima > numero singoiar. (ptunt^ 

Cor. Non torrei che mio fratello mi mettesse in <piaU 
che impegno. ' 

Ton. Sé con vostro matio> cossa gh'avqi paura? 

Or. Mio marito; non è solo. 

Ton. £ chi g^e xè con vostro mario ì 

Cor. A dirlo mi vetgogtto. 

Vi è quel bratto compagno del Usogno. 



SCE- 
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_Ì5 C E N A X 
Dtiavh , BrigMU , # d$itii 

bit JXlverbco lot signori. 

Cor. Serva umilissima. 

Ton. Patron mio riverito: 

Otp, Perdonino» se mi sono preso 1* ardere di venali a 

incomodare . . 
Ton, Anzi là . n' faà fatto, grazia . 
Qn, Mi ha detto il mio servitore > che ior signori so- 
no due celebri, e valorosi poeti. 
Sri, Un rniò patdbtò m'ha infbvmà del so merito. 
Cor. Poeti siamo, ma non celebri, ixè valorosi . 
Ton. Semb do poeti alla. moda del nostro sècolo ì che 

vuoi dir sfortunai i e pieni de disgrazie . . 
On. Ah pur troppo la poesia non è oggi in <fjtéi 
. pregio , in cai esser dovrebbe -, spero per. altro,' 

che nqia passerà molto , che risorgerà il regno 
- delle Muse,' e non anderà senza premio chi avrà 

il merito di una cosi bella virai. 
Tom. Disela dà seno ? Oh magari ! 
Mri. Semo driò a perfezionar un^ accademia . 
Cor. Anche voi vi dilettate? , . 
9n. Sì 9 è mio servitóre ; Ha dello spirito- ha dell* 

estro ; lo to^ ai mio servizio per qw^sto . 

Quando trovò poeti , vorrei poterli ^ beneficar 

tutti , vorrei poterli assistere , soccortere^ , esal* 

tare. 
Ton. ( Questo xé giusto el nostro bisogno . ) 
Q$t. Sappiate, ch'io sonc^ principe , e fondatore di un' 

accadsmia. 

O 5 Mri. 
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^ri. £ anca mi, debolmente > sono membro della mer 

deslma . '. . ' ' **. 

Ton, Anca vu accademico? (a Brighella, 

Bri. Gii'bo el titolo de fiidellp> ma £siasooCànca mi qual- 

coseta . 
Ott, V accademia chiamasi dei Novelli , e sp vo- 
lete esserci anche voi ascritti > prelcoierò di ag^ 

grcgarvi. 
Or. Sarebbe per noi troppo onore. 
Qn, Come vi chiamato ? (m Cor^ 

Cor. Io ho nome Corallina. 
Ton, E mi Tonin per servirla . 

Off, Di che paese siete? (« Tm. 

Ton. Mi son Venezian . 
Cor. Ed ip sono nata a Bergamo , aia sono stata alle? 

vata fuori. 
Qtt. E' molto tempo che siete in questa città ? 

(i» Tonino. 
Ton, Sarà tre zorni . 

Ott. Siete marito y e moglie? (ii Cond. 

Cor. Sì signore , e abbiamo 1 nostri attestati . 
Qt.t. Ma per che causa vi ritrovate qui ? ( it Ton, 

Ton. Che dirò : la sappia , che mio pare ..... 
Ott. Ditemi , in che .snie componete voi ? (s Ton^ 

Ton. Per el più in bernesco» e in lengua veneziana, e 

mi di lete de improvisar . 
Ott. Bravo! De bei sali si sentono nel vostro idioma I 

Cran bella cosa è V improvvisare . Sicché vostro 

padre.... Seguitate. • 

Ton. Mìq pare xè un mercante ricco Venezian >.^1 qual 

avendo dei negozj in Toscana... 
Ott. E voi signop, in che stile compooete ? 

. / (et Corallina .^ 

for. Un pòco in uno stile , un poco aeli* altro > 

.: : :: an- 
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arch* io qualche volta dico dei versi ali* impror^ 

>-SOp 

Ott. Bravissima. £ così? (a Tonino^ 

Ton, £ cusì > el m* ha mandi in Toscana , e capitan- 
do a Fiorenza , ho avù occasion de veder > e de 
praticai:..,.' 

Ott, Io compongo volentieri nello stile eroico. 

. (a Corallma, 

Bri. £ mi in stil macheronico . 

Cor, Ogni stile è belo , e buono , quando si tratta fe- 
licemente , 

Ton. Comandela , che seguita la nostra istoriek ? 

{ad Ottayiù^ 

Ott, Voglio farvi sentire uno. dei miei sonetti eroici. 

Vm. Lo sentirò volentiera . ( Ma col stomego vodo gh'i 
averò poco gusto . ) 

"^tt. Compatirete. 

:70r. Anzi ammireremo . ^a favorisca , sediamo . 

^tt. Come volete . ( sietUno , ) Noute la difEcoltà del- 
le rime , la novità del pensiere > la forza > e la 
condotta. 

Ton. Tutte cose maravigUote. 

9^lf. Compatirete , • SoffA i fulmini » 

Sonetto • 

V 

De' terribili tuoni al fiero strepito 
L'orrida cupa valle ornai rimbomba) 
Ogni avello si spe2;za> ed ogni tomba > 
£ precipita il monte alto decrepito. 

Orsi, lupi, leoni han dato un crepito, 
Qual scordata, strideate , ari^a tromba. 
Sembra la terra omai qual .catacomba. 
|q tr^mp^^^fuggo» e mi nascondo, e stropito. 
O 4 ' Pre* 
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Precipita dai ciel fuoco a bizzeflè> 

S' ode di zolfo 9 e di bitume il tuffo » 
£ alle quercie si don tagli, e sberkffè. 

Sditomi pel terrore alzare il ciufib. 

dii awien , che i bronzi, ei ferrei tuoni sbefiè>* 
^ Tremi del gran Tonante' ài fier rabbuffo i 
Cw, Bravo. . 
T0». Bravissimo. 
Ott, Compatirete. 
C9f, Oh che rime difficili! 
Ton, Ghe zé parole che le par canonae^ 
Of r. Compatirete . 
lon. Se la comanda, ghe dirò brevemente la catastrb^' 

It dei mii accidenti. 
On, Càtàstréft ! Bella parola da mettete in un verso 

eroico. SÌ là sentirò volentieri. 
"Èri Anca mi , se eì padrbn sé contenta , ghe reciterò' 

una piccola compòsizicMi . 
Oti: si, ti sentire qualche eosà'del tud. * 

"Bri. I compatirà 
Cor. Ammireremo. 
To». Sentiremo il vostro pirico. 
Bri. i compatirà . Dico un' ottava armigera su lo' stit 

deir Ariosto . 
To». Un* ottava armigera i Bravo . 
Bri. i compatirà.' 

£ mentre il cavalief $alisce in sella, 
' Vcdt it nemico, che Taffionta a fronte ,* 

£d egli mette mano alla rotella , 

£ fieto il guarda,' come Rodomonte. 

Il nemico' si femia ,* e' a lui favella 

Con queste , che dirò parole pronte : 

Scendi di sella, o cavalier errante, 

Ch'io ti voglio tagliare là corazza,* é iltàrUate 

Ton4 
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Ton, Brayissiraò . (Tre pie de piàO ' ' 

Cor, Erriva. 

Bri. l compatìià. • • . 

Ott. Oh via, signòù miei') favoriscano diroii, .per qua- 
le avvenmra si ttovanò odia.. Jioscra' città. 

T0», Spero, 4;lLe sé la saveia le nostre peripezie, la sé 
moverà a compassioa et m, 

Ott. FeripexMi mi piace; ma è prosaico . I • 

C0r. Siamo due poveri sventurati ; 

Ott, Ma non )BÌ potrebbe s^adrc 'gualche cosa poe- 
tica del signor To&inò , è della signora Coxil^ 
lina? ' 

Ton. Se Àremo cusà i eia no saverà 1' esser mio , e 
mi no poderò sperar gnente da eia. 

Ótt. Diteaii in gsazta. Non sapete impcowisaie > 

Ton, Qualche volta improvviso, . . 

Ott. Ebbene, face cosi. Nanatemi là vostra istoria im-^ 
piowisando in versi; 

Ton, Se poi benissimo^ 

0/f. Via dunque i fate che nel medesimo tempcì senta 
le vostre virtù, le vostre ..peripezie. 

Bri.' Oh magari! Sentirò anca nù volaitiera« 

Ton. Cosà cQseu mugier? 

Cut. Dite voi la vostra parte; che io dirò la mia. 

Ott. Axàao dà ìnravi. 

ifon. Per narrative no gh' è meggio dell* ottava riinà ; 

Ott. Benissimo . Spiegatevi in otttavia rima. 

JBrf. L' ottava 1* è el mio forte anca de mi ; 

Ton; Là compatirà. 

Ott. Ammireremo. 

Cor. Perdonerà.' ; " : 

Ott. Mi .meraviglio . ' v" ' 

Ton. In lingua veneziaa»/ 

Ott. Benissimo:, v ; 

Ton. 
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Ton. La compatirà, . 
On, Non mi fate penare. 

^^», Mio pare , che in Venezia è im ben mercanoe , 
A Fiorenza me manda a negouar: 
Vedo de Corallina el bei sembiante» 
£ me sento alla prima innamorar. 
Benché ordenaria, e pciva de contante 
M* ha .sàvesto el so spirito obligar . 
Mio pare negoziar m'ha comanda,. 
£ mi per pbbedii;, m* ho m^idà. 
0/f. Bravissimo. 

por. In Bergamo son nata> e da piccina 
Sono stata in Firenze trasportata « 
Ove imparai la lingua fiorentina 
Senza la gorga» che cU volgo è usata.. 
Mia zia , che mi condusse» è contadina ^ 
£ air orticel mi. aveva destinata . 
Erbe» e fior coltivai». ma sapra tutto 
Pensai ratcor del matrimonio il ftatt». 
5ri. Evviva; ' 
^9n. Torno a Vètiezia colla mia novizza, 

£1 pare se ne accorse » e el me descaaea „ 
£ tanto foco contra mi 1* impizza» 
Che farme veder me vergogno in piazza . . 
Tutto in un tempo me viea su la stizza -, 
Iphiappo su» e vegno via co sta gramazza^ 
Finché ho abuo bezzi y.semo andai pulirò » 
Ma adesso me tormenta T appetito. 
Ott. Oh bene! . ^ 

por, E finché vive del mio sposo il padre» 
A Venezia tornar noi non vogliamo . . 
Fortuna, che per anco io non son madre i . 
Onde in poca famiglia Ancora siamo. 
Pericolo non v* e , che genti ladtr 
. - Ci' 
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: ' Ci rùEixMJ i bauli > clie portiamo » . . « . 

Mentre noi non ^biam , come sapete ^ 
- . Altro .bacìi, che quelb, che ^edetp. 

( mostra un piccolo baule , eh* e nell^ tt^nta ^ 
Sri Oh cara! 
Ton, Staio da poverazzi sfortuna! > 

£ s'avemo cazza in la fantasia i. 

Per esser sempre poveri spiantai. 
De voler coltivar la poesia. 
Ma, grazie al cielo, semo esaltai 
Dove regna la vera cortesia. 
Spero poder sfogar la doppia brama j 
De saziar la mia fame , e la mia fama . 
ptt. Oh che bella cosa! 
(Cor. Signor, l'istoria nostra avete intesa. 
Movetevi di grazia a compassione ; 
. Noi persone non slam di molta spesa ;» 
£ allii tavola avremo discrezione. '^ 

Due giorni son, che abhiam la gola tesa, 
Sietaz mai mandar giù né anche, un boccone. .- 
P tanto tempo , che non ho mangiato , 
Non posso più parlar , mi manca il fiato. 
Sri Povereta! La me fa compassion. 
Ott, Ho inteso tutto > se posso , voglio anch^ io rispon- 
dervi con un'otuva all'improvviso. Io veramente 
non sono solito a improvvisare , ma m' ingegno- 
rò . (Se avessi il rimario addosso 1 ) Basta , mi 
proverò. Compatirete. 

Ho intaso., ho imeso i vostri casi strani. 
Vi compatisco > e ho di voi compassione. 
Venite a casa mia... Venite a casa mia... 
Venite a caia mia dunque domani^ 
u Voleva dir , che veniste oggi , ma per . causa, della 
rima verrete domani, 
-^ Cor, 
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Cor. Signore > mi perdoni» il verso potrdbe dke: 

Venite a casa mia oggi » e dimani» 
Ort. £* vero, ma parrebbe ^ die non vi volessi 

più. 
Ton. Coli im altro versoi se comoda. 

finché volete voi, vi fo padrone. 
Qn. Beiiissimd. Torniamo da capo. 

Ho mteso , ho inteso i vostri casi strani ,* 
Vi compatisco, t ho di. voi compassione; 
Venite a casa mia, oggi e domani 
Finché volete voi vi fo padrone. 
Una rima in ani , ed una in ane. 
Vivano i fiorentini, e i veneziani ; 
Vivan le Muse, e Apollo.. . 
Vivan le Muse,* e Apollo...' 
Sri Mio padróne..': ... 

Ùtt, Sì . Vivan le Muse , e Apollo mio padrone . 

Venite, che a cenar meeo v'aspetto... 
Ton, Io vengo tosto, e le sue grazie accetto. 
Órr. Evviva , bravissimo . Scùz* altri complimenti ve-^ 
nite in casa mia s firighelia vi condurre . 
Vi farò vedere i capitoli dell' accademia ; vi 
darò la vostra* patente . Oggi si reciterà » é 
voi vi farete onore . Bravi , evviva,' mi ioo- 
solate . Voglio , che facciamo de' milioni di 
versi. , 

Innalzar il suo nome ognun procura,' 
£ di noi stupirà... madre natura. {fsru: 

Cor. (Oh che V2^, e gentil caricatura!) 
Bri. Aodemo , e nò perdémo tempo. 
Cor. E mio fratello? Y . 

Bri, So che Àrlechin 1' è vostro fjÉdelo .' L' è mio pa- 
trioto . L' è anca lu un poco poeta , T introdórò 
anca elò , e el magnerà • 

Ve- 
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\\\' .' ,- .' ... . , -V vvs.-."v\>^ 

Vemtc a,mxci> io vx conduco dove * 

Risplcnde il sol ...di mezzo di > quando non p^ve . 

Tón, prai p, i pi^irt ^ j 

stic|ri matti; * (^W^ 

ce/ ' J, -■ 
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SCENA PRIMA. 

Camera con tavolino . 

Rfisàura > « Tlàrìndo, 



àós. Nu tfi , 



signor Florindo y qm m qfitsta, camera 
staremo con piiì libertà. 
Th, Ma non vorrei , che il voistro signor padre ci sor- 
prendesse . 
kùs. Non vi è pericolo. Egli sta presentemente in com- 
pagnia di un poeta, e di una poetessìa forestieri, 
che sono marito e moglie . E poi se anche <[ax 
mt ritrovasse con voi , non potrebbe dir nulla ^ 

aVcn- 
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avendomi egli stesso accordato .> che. po^sa a vot 
far vedere; L miei sopctti» e.^ compromette, ch^ 
voi non sappiate rispondere. 

Tic. Sappiate^ ébt la. risposta! ad; uno di esfii è fatts. 

nos. Così presto? - *: .- . '. 

Tlo, O bene > o male^ ho risposto > ed ho cteduto , che' 
4ft' celerità possa acquistarmi maggioi mèfito dell' 
attenzione . 

Kcs, Deh non mi sospendete piò lungamente il piacerei 
Fateftìi sentire questa vostra. ^^uasi estemporanea 
ri^sta. ' 

Tlo. Yi tovo «libito. Compatite*. ^ .- ' 

tios. So il vostro Merito i 

Fh. Favorite se pur v'aggrada lecere il vosttò secon- 
do sonetto , ed io alle quartine > e alle terzine <tt 
nfàiio ih mano vi rispomlerò ; 

IRùs. Lo farò per ubbidirvi; Dopo il sonetto Petrarches- 
co » con cui Niee si disponeva di palesare il sùxf 
amore a ì^iieno, la stessa Nice con un altro so- 
nétto di stile piano, e cornane si risolve di pa- 
lesarlo. 

th. £d io faccio y cbe nella risposta y Fileno à Nicé 
a^deghi il suo sentimento^ 

Bài: Mi ^acà caio sentirlo w 

èinettÒ 4 

Poiché amor mi consiglia a ^r mie p«ne> 

Suel che m'arde non taccio inteso ardore', 
y svelar la mia fiamma al mio pastore^ 
In ceti ^lo ho riposta ogni mia spene. 
tu. Fileno risponde colle medesime ultime paróle. 
Sento > o bella > pietà delle tue pene , 
£d eguale nel sen provo 1' ardore. 
V'vk feUèe dór me non &sl pastore. 
Sa dite, m'-idimenta amica spese.* 
^ \ K4t 
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§1 IL TOETA FAJ^ATJCO 

Kos. Da Filen , che nel petto il mio cuot tifeiìe» 
Se pietà sperai posso, e non ligore , 
Fortunato penar , dolce dolore > 
Sola , e vera; cagion d* ogni mio bene J 
Fio, Nice che del mio cor 1* impero tiene , 
Suol usar meco, e non temer rigore. 
Nascer può dal suo sdegno il mio dolori, 
Vien dalla sua pietade ogni mio bene . 
l^os. Sappia dunque Filen ch*io peso, ed amo. 
Che il fratto degno dell'onesto affetto 
Di mia fede in mercè sospiro , e bramo . 
Tb. Se tu mi ami^.idol mio, sappi eh* io t* amo ; 
£ a misura dei tuq gentil a^tto. 
Darti prova del mio sospiro e bramo • 
Bas. Or che T arcano mio m* usci dal petto, 

Amor pietoso in mio soccorso^ io chiamò , 
£ da Fileno il mio conforto aspetto, 
y/^. Più frenar non poss' io l'amor nel petto, 
Nice soia sospiro, e Nice chiamo, 
£ la sua destra , ed il suo cuore aspetto » 
Kos. Più frenare non puoi Tamor nel petto! 
Th. Nice. sola sospiro, e Nice chiamo, 

£ la sua destra > ed il suo cuore às)pecto • 
Kcs] Ah se creder potessi , che la vostra risposta fosse 

dettata dal cuore , felice me ! 
Tlo. Da dove ebbe origine il vostro sonetto? 
JRcs. Da ima véra passione . 
TU. £ il mio da un afictto sincero « 
K9S, Qredete voi , eh* io abbia inteso parlai di Nice? 
fio. Sotto il nome di Nice, scorgo quel di Rosaura. 
Kos. £ Fileno chi e ? 
Tlo. Florindo, che a Rosaora risponde. 
Kos. Ah signor Flonndo voi avete rilevato dal mio so- 
netto quello, che altrimenti non anei avuto corag- 
gio di dirvi. / 

JFlo. 
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AXrOSZCOKDO. Si 

JU, spesse volte le Muse hanno fatto finezze simili. 
Hos, Che effètto potià ptodiirre ^esta mia poetica con* 

fessione ? 
Tlo. Le nozze, se vi dopate approvarle. 
Rós, Dunque dalla poesia deriverà il maggiore i€ miei 

contenti. 

S C E N A II. 
feMtme y e ditti. 

Bea, XvOssyira, che fate qui in questa camera > £voi> 
signor Florindo, dove avete imparate le conve- 
nienze ? 

Tlo, Signora > non e questa la prima volta > eh* io sia 
venuto in casa vostra. 

JRjps, Mio padre mi ha detto > che gli faccia vedete un 
certo sonetto. 

Beéi, Vostro padre è un pazzo. Egli ha meno giudizio' 
di un ragazzo di dieci annis ed io, che per mia 
disgrazia sono sua moglie, non voglio perdere di 
vista il decoro vostro, e di questa casa. 

Tlo, Signora Beatrice, io ho tutta la venerazione per 
la vostra casa, e tutto il rispetto per la signora 
Rosaura. ■ * ■ 

Bea, Ebbene, dunque cosa pretendete da questa ragazza? 

Tlo, Se non temessi una ne^tiva , vi spiegherei il mio 
desiderio . ^ 

Bea. Io sono una donna ragionevole , se parlerete vi 
risponderò^ 

f/^. Vedo r -che i^i capite, senza eh*. io parli. Sospiro 
le nozze delU signora Rosaura. . 

Bea. E voi, signorina, che cosa direi : 

Kos, Mi raccomando alla vostra bontà: 

Bea, SÌ y ora vi raccomandate a me . 

JhFoeta Tanatico , P SCE* 
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1^ Il POÈTA tANATlca 

SCENA ni. 

OtK JjJCco qpi > sempre gente in questa eamera . Tió^ 

Ve scrivo, non voglio nessuno. 
Éeà. Io ci sono venuta •> fetcìA il mio dovete mi ci 

ha portata. 
Otf, Favorite andar ìielie vostt« Camere. 
Jlo, Signor Ottavio, perdonatemi. 
QH. yi riveiisco , fircviano 'Bilifr . 
:BeA Posso parlavi di un affare » cli6 preme ? 
Ott, Signora no. Ho da correggere la prefittidne per 

l'accademia di questa terà^ 
Sea, Signora Rosaura, andiamo. 
Mós. AaciCìo avrei ida terminare una composìzioncf per 

questa sera. 
Ott. Terminaoelav t voi lasciatela ^are. 
Bea. Si» fate bene« Resterà qui col signor Florlndo. 
Qtt. Breviano Bilio é nostcì) accademico. 
Bea. £ io... 

Oti^ £ voi andate a badare alla rdeea. 
Ars. Mi preme V tmote di questa ca^. 
Off. Se vi premesse 1* onore di questa casa > non sareste 

mi' igaorantaccia , inimica AeHa poesia. 
Sm. Più tosto y che avett la «udania dei versi , vorrei 

essere zoppa, e guercia. 
Qtt. Gwnte rifi si fk mtt4 mn49Hj sirà. (siede »l ta- 

{ vidinQ, 
B$a, il bell'onore, cbt acquisteri la vostra figliuola! 
Ort. Gente cui si fa' natte imumxi sera . 
Bea. Uomo senza cervello. 
Ott. Gente cui si fk notte... 
Bea. Voi mi volete far crepare. 

Ott. 
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Ott, Inndnzi sert^, 

JKr^. Il diav^o , che ?i porci • > ( ft^rtf . 

S C- E. N|A* IV. 

Ottaviùi R^Sàufi^y $ Ilmndo, 

9tt. V7£atc tiui si fa notte itmanzi seni. 
Gente cui si fa notte innanzi sera . 
Figliuoli miei, lasciatemi in quiete . HodACorreg- 
gece la pre£monc * U pcincipio non mi di^iace • 
Q igwrtmtissinm temtr/ma g$nt$9 fhi <4niro U 
foiticm sovrstmans virtù > inpurie f^ssin^ scemate ... 

Mti. Signoc padre > rado aacK'io a tccmiùare la ^ia 
composisdone . 

Qtt. SL FiT darfrimièph mlU HOstr$ M^tdémUìn tserct- 
tMzJani. i 

Tlo Anck'io ri leverò i* incomodo. 

Ott. Si . Ragim ^mle, ebt iodiche Mfmneifesc» m^re ... 

Ros. Il signor Florindo può venir; meco } 

Ott. Si . VarUt^ ddV istituti nsstrc fsfcm . . . 

rh. Mi peunetcete, eh* io vada ad assistere la signora 
Rosaura? 

9tt. Sì. E del tiufla n0stn> , e deii* accmUmia pastorale . . , 

«»#. Vado. 

Qtt. Si. Saffiasi dmffme... 

Fh. Ed io r accoÉaf>agpo . 

Ott. Sì. ^affissi dunque^.. 

Fh. Andiamo a terminare le nostre composizioni. 

( a Rosatera . 

Ras. £ se viene la signora matrigna? 

Fio. Due onesti amanti non si prendono soggezione. 
Andiamo la mia cara Nice. 

Nke sola sospiro y e Nice chiamo y 

^ la sua destra y ed il suo core aspetto. 

P % RfiSf 
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m IONA VANATICO 

lios, gAmar pietoso in mio soccorso io $bÌMmo, 

f ds Fileno il mio conforto sspettp, (pértonóLf 

B C E N A V. 

Ottavio solo. 
Ascolta > s- alaa un poco , « poi sio4e . ^ 



\^He brava ragazza è costei ! Ella è 1* unica bum 
consolazione s non la mariterei per tutto l'oro dei 
mondo. La voglio in casa con me, me la voglio 
goder io la mia virtuosa figliuola . Ma qui cqb» 
viene terminare la prefazione. Quanto mi dà fas- 
tidio dover compore in ptosa! Se avessi da scriv 
vere in versi mi sarebbe più facile , e in caso di 
bisogno, mi ajuterel col rimario. Orsiì, sono neir 
impegno , convien cb* io faccia di tutto per riuscir 
con onore . Poco manca alla sera . Vediamo che ora 
è. (mette fuori T orologio .) Ok diavolo! Mi sona 
scordato di caricarlo s non va , è già la corda , 
e non so , che ora sia. Ehi ( chiamn . ) Brighel- 
la . Brighella andcrà a vedere che ora è , e mi 
accomoderà 1* orologio . Io non voglio perder tem- 
po. Ehi Brighella; starà compcmendo, vi vuol pa->^ 
;ùenza, verrà . Andiamo avanti . hoichì se tutte 
le srendi f ed nccndemicbe denominazioni,,. 



SCE' 
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S C E N A VL 
Brij^hélUy ed il suddetta , 



Fior padron ... 

Otf, 2> novella fstituthnè nostra .J 

Sri, Gh' è qjÙL un zdvene spirìtoso diletafiffe dfsca lu itì 
poesia 9 fradelo de siora Corallina , ,cke voriia re^ 
verirla . Eia contenta , che ci passa ? 

Ott, Nèn ÈemK0 fondétstùcne > e mistero ..^ > 

2ri!^ Eia contenta , che el passa ? 

Ott, Sì . Nbn senta ponderazione ^ e mistero . "^ 

Èri, Adesso el fscnxx végnir . Poverazxo , che el hìàgnà 
atica dò. ( parte i 

Ott. La novella pianta d^ alloro ahhàWMk noi per impresa... 
Brighella, tieni quest'orologio, d ascomimio . sdU 
le ore di piazza . Brighella è andato via . Qualche 
nuovo estro lo avrà richiamato . Or ora ho fini- 
to . Toiehe siccome le tenerelle piante crescono colV 
andar dèi tepnfo , e della loro ombra ingombrano 
i larghi piani , 

Oh bel poetico sentimento prosaico ! 

£ della loro omhr^ ingombrano i larghi piani, 

SCENA VII. 

Arlecchino y ed ttavio . 

Art, J? Azzo umilissima rever^za . 

Ott. Tieni . ( settta guardarlo gli di V orologio, creden^ 

dolo Brighella. 

Ifoi così parimenti qual novelle piante *.. 
Ari, A mi > 

P 3 Ott. 
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Ott, Si . Non vedi , che va male ? Noi con ^nrimentì ... 
Ari. Cosa ghc tt'òio da fkr? 
ett. Va YÌa y lasciami finir questa prefazione . 
Ari. L' è un oa» pxaioikày el iti' ha dona un relogio 
alla prima. Pazienza Tanderò: a vender: 

Ott, Andremo i tenni rsmuMcetli ... Chi è colui » che 
. : patte dft ^sta camera ì ( vedendo ArUc, ) . £Jù 
. . galant' óqtpo . 

Ari, Signor. 

Ott. Che cosa, volete? Che coia fateifi ^[ucsta cani^4^ 

Ari. £h gnente , vago subico • 

Ott. Che COI* è ^ocsto ? 

.dir/, l'* e r cfetfio delle so grazie . 

Oft,.Cx>mtì II mio orologio? Ah ladro di^a^iatQl Tu 

. tni hai cubafio l' orologio . ^ 

Ari. Se la me F ha dà eia poUe so man. 

iht, £h , chi e tli U ? Presto , voglio mandar a chia- 
- mar gli sbirri. . ; ^ 

Ari. ìàc maravejo , sior» son un galant' oteo . 

Ott. Sei iih disgraziato > w ladro , un assassino. Ti sei 
introdotto in casa mia per rubare » e ti sai pre- 
valso della mia -distratioae per rapirmi l'orologio 
.X di mano. 

Ari. Ohe digo, che son un orna onorato. 

Ott, Le Muse / che n<Kì aU>anj[ons9y> i suoi divoti > mi 
hanno avvertito in tempo per iscoprirti. 

Ari. Sia maledetto qii«n4o soci Itt^ò. qua. 

Ott. Ti voglio far frustare , ti voglio far andar in ga- 
lera . 
Rapace y' rapitore i £nìfie^ ,^¥éj£Ìiscco,- 

•^rl S^» tm ^mo d onor corpei di haec^ ^ 

Ott. (Come! E* un poeta?) 

Mi avoH 'Voi fukfU^ \\ ffiu^ } 

Ari. Mi son un galani* om , rwn un mariolo . - * 

Ott, 
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Ctt. (F poeta» è poetai} Caro ^co, vi domattds 
pendono. Ditemi, siete toì seitQ d*ApoUp? / 

4Ìrl, Csnto ancor io coIU chitarra al c^lh^ 

Ott; Qik caioj Vi doOMUido m*. a^^ Vv^ta petdpnp.. lo 
ero astratto, io ero dall* .e«cc9 iliMSO« Ditemi, 
come è aadacar ift co^a d^U' Qr^tt^io ? 

Ari. Me V ari dà coll^ YQftrQ ma» . 

Ott, sì , è verp.. Ho^rì^(«di datio 3.JB|^iel[a} com- 
patitemi 3 e ia ^uesi' abbraccila ricevete m pegno 
deirampr mÌ9. 

^W..(Sta volta, se.jip savevo far versi, stava fiasco . ) 

àtt. Ditemi, caro, clii siete? Qf^ms vi cfaiamaca ?.. 

Ari, Mi me chiamo Arlecchin , e son fradelo de Co- 
rallina. ;. ,1 r 

Ott. Fratello della signora Corallina? 

ArL Per servirla. 

Ctt, Di quella brava improvvisatrice? ♦ 

Ari, Giusto de quela , 

Ott, Oh siate benedetto ! La$dilte ph* ip vi dia. un ba- 
cio^ e che vi giuri peipetoi, àmiciua , e poetica 
fratellanza. 

Ari. La sappia > sior , che le cose k va nial . 

Ott, Sapete anche voi Ipvprovvisar» ? 

Ari, Qualche volta. 

Ott. Bravo. . . 

Ari, L'è tre ^coroi, c^Q.^e.ma^a pocbfitto. 

Ott. Questa seira «i ^f^'i% ca^a mia una belia acacaAs-^ 
mia . ; ' . 

Ari, Me ne rallegro. £ k me creda» »gaor > che/Joi 
,una fame terr^ilp. 

Ott, Sentiiete;, seQtixete , che i:0bt. 

Ari, $e -mai la se coii€cat<^e ^..^ 

Òtt, Io compongo nello stile eroico . 

Ari. De farxie (|ual^ c«^a.., 

Ott, £ mia figlia dPiP^Qne .s^Up j»il Pjet^arciffiico. 

P 4 -4''^. 
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^ I 

dd, Xa fatorissa de ascoltarme una paròla soU l ^ 

Ott. Dite pure, v'ascolto. 

Ari. Ho fame. 

Ott. Si, caro, $1 mangerete. Venite cpri , togliò htti 
sentir un sonetto . 

Ari, Lo sentirò più volentiera , dopoché aterò magni. 

Ott, Voglio , che mi diciate la vostra opinione. Ma 
ecco quei diavolo di mia moglie. Non posso sf^^ 
guitare il sonetto, non posso terminare la prefa* 
zione . Prenderò i miei fogli ,• e mi anderò à ser« 
rare nella camera di Brighella. (parte , 

Ari. Ah signor poeu « ( dktrò ad OttMvh » 

SCENA Vili. 

Beatrice, ed Arlecchino . 

Èea. VTAlant'uomo, chi siete vdi? 

Ari. Un poeta per servirla. 

Mea. Siete anche, voi un scroccone simile al signor To^ 

nino, e alla signora Corallina? 
ArL Giusto; son ftadello della signora Corallina v 
Bea. £ siete anche yoi venuto a scroccare con essi ? 
Ari, Procurerò anca mi de £éirme onor . 
Bea, Fareste meglio andar a lavorare. 
ArL Per dirgheia , no ghe n' ho troppa volontà . 
Bea. Sifpem sì, col pretesto d'esser poeta , si fa vita 

oziosa, e da vagabondo. 
jtMl,Cbi eia in grazia? 
Bea. Sono la padrona di questa casa. 
Ari. M* imagino , che la sarà poetessa anca eia . 
Bea. Sono il diavolo, che vi porti . Andate fuori di 

qui. 
Art, Come! Cusi se scazza i gulantomeni ? 
Bea. Andatene 7- altriménti vi farò cacciare per forza. 
» > ArL 
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ìdrì. La donna brava , e accorta ^^ 

Scaccia , chi ghe voi ter , e toi chi porta . (par, 

SCENA IX. 

Corallina , e Beatrice . 

C&r. O Ignora, perchè scacciate voi mio ftàtelld? 
Bea. Perchè la mia casa , non ha da essere il ricetto 

dèi vagabondi . * 

Cor,^ Signora mia perittettctcmi , >eh* io vi dica un apo- 
logo . 
Bea, Che cos*c quesf apologo ? 
Clft. Vuol dire un favolettà . 
Bea, Io non mi curo delle vostra scioccherie . 
C^, Sentitela , fe non vi dispiacerà . ^- 

Cadde una pecorella dentro un pozzo, 
E facea per uscir qualche schiamazzo; 
Ed un lupo, che aveva pieno il gozzo 
La derideva, e ne facea strapas^zo. 
Giunse il pastóre , e uccise il lupo sozzo > 
E la pecora trasse fuor del guazzo : 
S' io la pecora sbn , che si strapazza. 
Rammentatevi il lupo, o gente patea . 
Bea, Come ! Che temerità è questa ? |Dare a ihe df 

pazza? 
C§r. Signora v* ingannate , io non parlo di voi . * ^ 
Bea. Dunque di chi parlate? 

Cor. Parla la favola di chi ride del male altrui , di 
chi si beffa delle altrui miserie , di chi non por- 
. gerebbe la mano a un misero , che si affoga per 
trarlo fuori dal suo pericolo . 
Bea. Io non ho sentimenti si barbari . Piace a me pu- 
re la carità , ma mi piace farla a chi la merita . 
Cffr. Sapete voi distinguere chi pia meriti la carità? -^ 

Bea. 
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Sea, M' insegnereste ancor questo > La carità la mefif^r 
no i ; poveri i cbe vanno c[uestuando , ^ nei che 
sono imperfètti^ quei che domandano pietà col- 
le loro lagrime > 'colle loro strida . 
Cor, Permettetemi, ch'io vi reciti un'altra favola. 
Bea. Mi direte qualche altra inaip^rtiaenza ? 
Cor. Non vi e pericolo. 

Vi son quattro animili in un4 grotta , 
Ciascun de' quali il nuovo cibo aspetta. 
Entra il custode, e tre di loro in flotta « 
Gli vaiKìo incontio per mangiare in fretta» 
Il coniglio non cscc^ e non borbotta, 
£ quel che dagli il SQ^ padrone accetta • 
£ il padron porge al buon coniglio il frutto» 
Perchè gli altri trovar lo san per tutto . 
Bes. Vuol dire la vostra favola per quel i che inteo:' 
do, che la carici va fatta a chi non la sa do- 
mandare . 
Cor. Per V appunto. 
Bea. Quand* à cosi , i poeti certamente da fne non 

r avranno . 
Cor. È perchè? 
Bea. Perchè essi domandano più ^acciatamente degli 

altri , onde li disprezzo tutti egiialmeace • 
CpK Un' altra favola , e vado via . 
Bea. Oh sono annojata! 
Cor. Di animali porcini era una tru[^ j 

Che mangiava di semola la pappa; 
Di moscato' fu. lor data una pippA 
Entro le niadreperle fatte a cappa. 
Ciascuno si ritira, e si ra^iuppa, 
E dal moscato 9 e dalle perle scappa ; 
Onde <}iieste paxole scmo uscite: 
Ai porci non si dan le mai^arite . ( f^f'f^ . 
Bea. Teo^eraria, indegna! Questo ancor dovrò soffrire ì 

Giù- 
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Gittio al cido , se i^oo jni vendico» non son chi 
sono. 

SCENA X. 

Tonino > Bestricg . 

Tofi, X AtFona reveùta > con chi la gh'ala? 

Bea. Con quella temeraria di vostra moglie. 

Tpn. Disgraziata ! Cossa gh* ala &tco? 

Bea, Mi ha perduto il rispetto , 

Xo». &ironzella! La prego diime come eia stada. La 
castigherò . . ( Bisogna imbonirla > chi voi magnar 
in pasa . ) 

fea,^ Fa la dQi;t(H«ssa> dice gli apologhi > dice le fa- 
vole , e oi&nde , e tocca sul vivo . In casa mia ? 

Ton, Me par Impossibile > che Corallina sia stada cam- 
pate de un' iosolcoza de sta sorte > perché so eoa 
quanta stima , e con quanto respetto la parla de 
età . Né la & , che lodarse della so bontà >^ 
della so cortesia . ( Vo^io veder se me basta 
r animo de farmela amiga » acciò che no la me 
rebalta . ) 

9ta, QiRsca non è la maniera di vivere a spalle altxiii 
a forza d'impertinenze. 

7^1». Mi ghe assicuro > che sparzeria tato el sangoe > 
che gh' ho in te le vene > perchè mia muggiet non 
gh' avesse dà sto desgusto. 

Bea* Vi dispiacerà , perché temete , eh' io vi faccia usci- 
re di questa casa. 

Ton. La me perdona ^ no là me cognosse . Mi son an 

omo, che vive per tutto, e se no la. me vede v»r 

lettiera, ia sto momento son. pioato andar via . 

• M« despiase unicamente esser sta causa del 00 di- 

sctirbo » perchè , la me pesmeta , che ghe io diga 

de 
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de cuor: eli %è una persona , che scimo iiifinlt^^ 
mente , e ghe zuro , che in tutto quel mondo > 
che ho pratica , non ho trova una persona piià 
giusta y più amabile , ^iù discreta de eia . 

Bea, Signor poeta , mi burlate voi ? 

Ton. No son capace de torme sta libertà . Eia la xè 
una signora , che obbliga a prima vista > che liga 
i cuori delie persóne , e ci» imprime ih tei taé* 
dcsimo tempo ^ amor , reverenza , e ifespetto . 

Bea, Signor Tonino non istate cosi in disagio . Acce^ 
modatevi , sedete . 

Tén. Per obbedirla , aceterò le so grazicf . ( £h questa 
co le dorme la xé una ^uola , che no £ila mai .) 

(pre/uU le sedie. 

Bea. ( Povero giovane l le sue disgrazie mi mootono é 
' compassione . } 

Ton. La se comoda prima eia* 

Bea, (£' tutto civiltà; bisogna sia ufia ffer$6na ben na-^ 
taj 

Ton. Chi dirave mai y che una signora come èia , sa-^ 
vesse cusl ben governar una casa , e gh* avesse 

. . massime casi giuste » cusl economiche , cusl esem-^ 
piati ì 

Èea, Certo se non foss^* io , povero mio marito ! Questa 
casa anderebbe in rovina. 

TcK, Ma ! L* è scà ben fonunà el slor Ottavio a trovar 
una muggier com'ella. Una certa simpatia sento, 
che me obliga, e me trasporta a consacrarghe co^ 
la mazor onestà, e modestia tutto el mio c^uot. ^ 

Bea. Ah signor Tonino, voi siete poeta « 

Toff,^ Cossa. vorla dir per questo ? 

'^ea. Siete avvezzo a £ngece. 

Tm, Un tempo i poeti finzeva , quando i se Serviva 
delle favole per spiegar i proprj pensieri , e quan- 
do cole iperboli y > e coi traslati i "vestiva de- finti 

co- 
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colori le paiole > e i concetti . Adesso Ja.poesin 
è deventada piana , e sincera » e ehe sia la. veri* 
tà, la senta un spnetin» dbe ho fiitio in iode 4c 
eia. /• . • 

'$€0. In lode mia ? 

fm. In lode soa. 

Bea, Cosi presto ? . 

To». L' averlo £sitto presto y giustifica > che Vh» fattoi 
jde cuor . (No la sa, che so improvvisar • ) 

'Bea. Io veramente non amo la poesia. 

Tffn. Se no la voi, che ghe lo diga> pazienza. 

^a. £* un sonetto in mia lode ? 

Ton, Sena* altro , . . 

J$pa, Via, perchè T avete fatto voi , lo sentirò voleiw 
rieri, 

Jan. (Sentirse lodar piase a tuti> e specialmente ale do^ 
pe.) La senta > e la coni^atisya. 

Sonano . 

Morbido > e folto crin fra il biondo, e il nero , (a) 
Spaziosa fronte > e bianco viso , e pieno > 
Occhio celeste or torbido, or sereno} 
Angusto labbro, rigoroso, austero. 

TQnera, e breve, <ngn, degna d'impero. 
Candido, bipartito, amabil seno. 
D'ogni proporzion corpo ripieno 
Aria sprezzante , e portamento altero*, 

Questa è di voi visibil^e be}l^$a , 

Ma di gloria maggior degna vi rende 
La velapa b^l(4> che più si apprezza « 

• -spir-» ;. 

i^ ) Qf^s^o ali* incirca era il ritratto dell* Attrice , che . 
faceva la parte di ^patrif^ , /^ sigfH>m Caterinff.. 
. . Zandi. ^ 



y Google 



f 

46 IL TOETA FANATICO 

Spirto, che tatto vede> e tutto intende, 

Arte , die tutto brama , e tatto «prezza , 

Cuore, che mancb fiamme, e non s'accende. 
Btt^, Caro signor Tonino, voi mi mortificate. 
Ton. Ho ditto anca poco a quclo , che dir doverla ^ 

Oh se a $to sonetto ghe podesse metter la eoa , 

la sentirave qualcossa de più. 
Dm. Io non lo meritò certamente. 
Ton, Ma possibile , che la sia tanto nemiga de la poo^ 

sia? 
JBm. In veritÀ, che ora la poesia mi Qomincia a pia» 

cere . 
Ton, Eia contenta, che ghe diga c[ualche liauon? 
3««. Si , mi farete .piaoei« 
Ton. Benché el so sior consorte ghe ne sa più de mi^ 

ti ghe poderà insegnar megio, 
Boa. Oibo , non Jia m^iiera ^ non ha oomuniicàtiva. 

Imparerò più facilmente da voi. 
Ton. Dirala più mal dei poeti ? 
BO0. No certamente. 
Ton. Ghe vorla ben ì 
Boa, I poeti della vostra sorte meritano tutta la pro-> 

pensione. 
Ton. Ghe piase el mio stil? 1 

BtM. Voi componete con una grazia > che innamora . 

SCENA XI. 

Ottènnio tbo osteria y doni. 

Ott. (IVxiA moglie accanto al poeta Veneiiano?^ 
Ton. Come ala fato a inamorarsi cusi presto? 
Ott. ( Innamorarsi ì) {da se : 

Boa. Effetto del vostro merito. 

Ott. Signori, li riverisco. (altorato . 

Ton. 
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Ton. Servhor oHigatìssimo . 

On, Come si divertono , padroni miei ? 

Ton, Som qua, che tee dago Tonot de insinuar ci gu- 
sto de la poesia neir animo de la siora Beatrice . 

Off. Eh- voi non me lo darete ad intendere . Beatrice 
e nemica della virtù. 

BeM. Credetemi, maritò mip, che ora principio a pren- 
derci gusto. 

Off. l>ite davvero? 

Ton, Me impegno in pochi zomi de &rla poetessa. 

€nt. Oh la fortuna il facesse 1 

BeM. Se volete , che impari falche còsa, non mi distur- 
bate . 

Oft. No, non vi disoirW, rado via. €aro poeta mio, 
insegnatele i versi , le rime . Fate voi , mi racco- 
mando a voi , vi sarò eternamente obbligato . Bea- 
trice non griderà pii contro le accademie, contro 
le Muse. Che siate benedetto ! (Caro poetai Ih 
cielo me l'ha mandato.) {farte. 

Bea. Avete Mentito ? Mio marito à voi mi raccomanda. - 

Ton. E mi ftiè el mio dover . 

Bn». M'insegnerete? .- 

Ton. Ghe insegnerò . 

Bea. Ma quando principieretc ? 

Ton. Qjiaml'o che la vol.^ 

Bos. Sono impaziente d' apprendere le vostre lezioni . 

Ton. Vorla , che adesso ghe scomenza a dar ima li- 
zionzina ? 

Bea. Mi direte piacete. 

Ton. La senta sti versi s i se chiama endecasillabi, cioè 
deundese pie. I xè otto versi; che Ibttaz un'ot- 
tava rima . £1 primo se rima col terzo , e col 
quinto . £1 secondo col quarto e col sesto , e i do 
ultimi da so posta . La ascolta sta ottava , la la 
impara, e ]per adesso ghe basta cusl. 
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Xè àn dono de natura la bellezza. 
Che se perde col tempo , e se ne va. 
Xé un don della fortuna la ricchezza. 
Che poderia scambiarse in povertà. 
Quel che se stima più , che più se apprezza 
Xé la fede, el bon cuor, la carità. 
Questa xt la lezion, che mi ghe dagos 
La impara sta ottavecta , e me ne vago . 

l^et^. QjKSto giovine mi hk incantato. 



ìrl Ol 



SCENA XII. 
Brighella d4 Bidello ,^ $ Beatrice. 



^Ignora padrona, me rallegro, che la sia devei^- 

rada amiga della poesia . 
Bea, (Ha parole, ha versi, ha concetti, che farebbero 

innamorare i sassi..) 
Bri, Comandela, che ghe recita una ottavetta ? 
Bea, £h non voglio sentire le tue freddure. 
Bri, Anca mi me inzegno . Son* anca mi un pochetin 

poeta . 
Bea, Va al diavolo tu , e la tua poesia , 
Bri. Ma el patron m* ha dito , che anca eia la sco- 

' menza a dilettarse de sta bela virtù. 
Bea, Tu, e il tuo padrone siete due pazzi. (parte. 
Bri. Bon ! £lo questo el gusto , che V ha chiappa alla 

poesia ? Ah pur troppo V è vero ! Le donne aoa- 

volubili, • 

Come del cielo instabili le nubili . ( ptrte . 



5CE- 
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SCENA XIII. 

Sala illuminata . 

0ttsvió "vestito pomposamente , e seguito da tutti i per^ 

fonagli . Siedono . Ottavio s' alza , e dopo aver 

fatto riverenza > Ugge, e recita come segue. 



o 



Ignorantissima temeraria gente > ascoltatori miei 
gentilissimi , o ignorantissima temeraria gente 9 
che contro la poetica sovrumana virtù ingiu- 
rie pessime scaricate > eccoci a dispetto vostro al- 
la fin fine uniti , ragunati , e raccolti , per dac 
principio alle nostre accademiche esercitazioni « 
Ragion vuole, che io > poiché del principesco onore 
insignito mi trovo, parola dell* istituto nostro al- 
trui faccia , e del titolo nostro , e dell* accademl-* 
ca' Pastorale , primitiva , novella impresa nostra , 
tutti e ciascheduno di quei , che mi ascoltano 
cautamente avvertisca . Non senza ponderazione > 
e mistero la novella pianta d* alloro abbiamo noi 
per impresa scelta , eletta > e destinata > poiché > 
siccome le tenerelle piante crescono coli* andar del 
tempo, e della loro ombra ingombrano i larghi 
piani , noi così parimente , quali novelle piante » 
dall* acqua d* Ippocrene innaffiate , andremo i tene- 
ri ramuscelli in forti e robusti rami cangiando . 
Crepate dunque invidiosi, sì crepate ( Accademici 
gentilissimi, meco esclamate voi pure ) sì crepate 
d* invidia invidiosissimi ', che noi invidiate , poi- 
ché il serenissimo, biondo, canoro Apollo trasfor- 
merà questa nostra sontuosa, e bene illuminata sa« 
la nel monte celebrato Parnaso , e le virtuose don* 
Il Foeta, Fanatico. Q^ ne 
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ne accademiche nostre in Muse trasformate saran* 
nò , e noi saremo in satiri convertiti i e il som- 
mo Giove scaricherà sopra noi i fulmini della 
iua clemenza, e la ptorida madre terra ci aprirà 
il seno benefico > per seppellirci tutti in un abis- 
io di gloria. Ho detto, (siede) Fidalma Ombio-^ 
sia a Toi . . ( ^ ^'» 

Kf /; biio una breve canzond lirica : 

Ott. ( Sarà Petrarchesca '4 ) 

"Rfis.Kvaotti invòlto ne* tuoi làcci ho il cuore > 

Né che si sciolga > e lo prigioni io chiedd i 
Poiché in vali ^arg^i le voci ai venti « 
Chiedo sol tanto, che 1*. aspro rigore, 
Onde assalire , e circondai Itti vedo , 
Per te in parte si tempri ^ a ri ruillcnti / 
Chiedo dei miei tormenti 
Scemato il tristo, e grave 
Peso, che oppressa m'aver 
Chiedo, che tua pietà mi porga aita 
Prima, che manchi in sul finir mia yIu« 
Aspra è 11 piaga, che nel seno impressa 
Fu dallo strai , che non ferisce in vaad i 
£ di colpo Icggiet pago non resta , 
Ma delio strai la fèrrea punta iseessa 
]>1 mio leggiadro feritore in mano 
Alla piaga letal balsamo appretta « 
Quella , che pria funesta 
Parve cagien di pianto, 
Ora é il mio pia bel va&ttf. 
Perdona amor , se il pentimento t cardo , 
Amo, e stringo i tuoi lacci, e bacio il darda^. 
Porre vogPio dèlie bilance a un lato 
L'aspre peiie sofferte, e i crudi affiumi» 
£ dall'altro un piacer sedo amorosa, 
£ vedrò aoesto di leccate nato 



y Google 



AT T SECO !€ D O. st 

Premet sua lance t e étì ptsiàd d&tuù 

Vliiccre il duro grate jft%é àatoio. 

Amor orgoglióso 

Più m suo irol^r ndn sembra } 

Di lui piti non ranimembra 

L*aima, che lièta £usi> il ciuclel tnoad ^ 

£ lieta piando» e tk'mici pianti io godd; . 
btt. Bravissima . Evviva Fidalma Ombrosii . Ah clié Àé 

dite eh? Avete sentito mia figlia ? Avete sentito 

il Petrarca? Ob figlia mia! Che m sia beaedétta. 
tcts. Coitipatiranno . 
Qtt. Sil> 8t> compatiranno. Una camÈose di ^ctà sor* 

tà compatiranno . 
tl^. ( Avete sentita la Petràrcbesca selvatica ? ) (' t'^^' 
tei. ( Credono , che per £atc una canzóne , o vn 9Dnet^ 

to Petrarchesco basti imitarlo roazamente nei ver^ 

si , e ndn pensano alla octaidottà , ail* wiità , alisi 

fòrza , e precisanoite alla ieiteaza degli epiteti i 

e degli ag^unci.) 
Ott: Cinzia Sirena a voi. 
l^U. In difesa d*amote accusato kglustaffiente di pet- 

fidò > e di crudele < 

^ Sonetto , 

Perfido amor? Chi e che d'inìctr £&vellà 
Con si poco rispetto i e ihg^to tanto, 
Del vero amor, no> ndb conoTsce il vancd 
Chi lui tiranno» e mcàiaogn^ro appelk. 

tiolci amàbili son le 'sue quadrelli , 

U allegrezza cagione , e non di "pianto^ 

£d è virtù dell' amoroso incanto, 

eh' ogni cosa ali* antinte orna , ed abbellà . 

^^on e amor, che comanda il serbar fede 
All'empid, ingrato, sconoscente cuore » 
Cile non cura rafttto> o non lo credei 

à » Chi 
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Chi ha dair idolo sao sdegno» e figore. 
Cambi, e cerchi in altrui miglior mercede, 
£ ttoverà sempre pietoso amore . 

(tutti uffUndiscono^ 
f.U. G>mpaciranno . 
9tt. £h può passate, può passare: non è Petrarchesco, 

ma può passare . Avete sentito mia figlia ? 
JU, ( Che dite del sonetto della signora Eleonora ? ) 

R0S, (Non è suo: glie Tha fatto un giovine studente, 

che io ha confidato a Brighella.^ 
VU, ( Non è cosa fuor di uso . Quasi tutte queste si<»- 
gnore, che passano per poetessiip, si fgnno fiure le 
composizioni dagli altri . ) 
JLil. Parlo a voi. Muse veraci. 

Che cantare il ver solete. 
Non sperate aver seguaci. 
Che derise in oggi siete . 
Più non V* è chi dietro a vot 
Perder voglia i giorni suoi. 
Non entrate, e mesc^nelle. 
Nello studio d'un legale. 
Che alle vostre rime belle 
La bugia colà prevale. 
£ si studia omùnnamente 
'^ Attrappai qualche cliente » 

Non andate, o poverette, 

Da quel medico stupendo. 
Dove a caso le ricette 
Di suatnano ei sta scrivendo. 
Dar la vita è vostra sorte. 
Egli studia a dar la morte. 
Lungi , lungi , Muse amate , 
Dalla casa del mercante , 
]fgli studia accumulare 
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domo, e notte il suo contante) 

£ col peso, e la misura 

D'ingatmace altrui piocura^ 
lungi -pur dal giuocatore, 

Che di Toi disprezza l'arte» 

Egli sparge il suo sudore 

Sullo studio delle carte, 

£ procura il suo guadagno 

Sulla strage del compagno « 
Dalle donne brutte, e belle 

Voi sarete discacciate» 

Che nel liscio della pelle 

Spendon mezze le giornate é 

Stanno a letto assai di giomd 

£ la notte ranno attorno ^ 
tJna volta gli amoretti 

laroriya ancor la Musa; 

Con canzoni , e eon sonetti 

£ar l'amor più non si usa. 

Ot là gente k persuasa j 

Cbe fia meglio entrar in easà« 
le grflul nienti non si degnano 

Oggi più di poesia; 

Stndian cose, cose insegnano 

Da osèuKur la fimtasia^ 

£ clii sale troppo in alto 

Fa talvolta uii bruttò salto ^ 
Ndn sperate ritrovare 

Dai poeti alcun ristorò: 

Kon pon darvi da mangiare ^ 

Nod ne ban nemmen per lord) 

Per la &me i pohrerelli 

Son di voi fatti ribelli ^ 
Ma ^ ninno vi vuoi séco. 

Se ciascun vi manda via^ 

a » Mtt. 
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Muse 8tt vonite mfco. 

Io vi preado in compagtua. 

Per il metodo andrcm g^9xé^ 

Gli altrui vizj erieicaiìdo. 
£ cfii il mfptttp di^piexzi 

Pei ppeti, e deUe muse 

pente al nuk solo avvtsUt 

Che dai m YÌ|tude esclsse. 

Proverà se mcgUp £4 •• 

Rispetur la poesia . 
Poesia virtù celesice» 

Che in gca& pregio ii|i teaipo ll^| 

Che d^ €|»u impve teste 

Non: si stinu in og^ plii. 

Perchè d' altro sooò manti 

I viziosi, e g^l'ignofanci. 

{tutti uffléuMimm . 
9n. Cerche d^ altftt smtnt mn^ftfi 

Tirchi iC altro sgm mmant^ 

I viziosi^ iVigfmrtimti. 
Ovano Pazzio tenete. iiUdÀmmUci^^ 

Brevianp Bilio a voi. 
F/p. Fileno chiede conttgl io 9td amore , cobk abbij^ ^d| 

assicui:arsi deli' affetto dèlk san Nice. 

Spnett&, 

Dimmi} pietoso amor, clie inr posn'io 
Per meritar di Nke min rafbtur? 
Vuoi tu, cb'ÌQ m'apon di mia mano il petto^ 
£ che in dono, al mào Inncr x£aL il cKpr n^q? 

Vuoi, chp asperso di ptacMio aeeibo> e ào 
A lei mi mostri, in doloroso a^tso ^ 
Vuoi, ch'io peni sens! ombra di diietta, ; , 
V^oi |u> eh' 19 tacck,. e in. m ausrn il deciqd 
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Vuoi eh' io r attenda rispettoso , umile » 
O eh' io segoa 4^ lunge i passi suoi ì 
Vuoi > eh' io «ia neir amaf la ardito > o vile ì 
Tutto amor^ farò quel che più vuoi. 
Per r acquisto di ki vaga, e geotile. 
Deh consigliami tu> che fai Io puoi. 

( tutti 0ppUtàdìsc0n9 ., ^ 

Ott. Magxonia Prudcftziasa, ora tocca a voi. (« Cor. 

Cor. Signore, io non ho preparato aieete. 

Ott. Dite qualche cosa ali* improvviso . 

Cor. Favorite darmi voi i' argomento. 

Qtt, Venite qui > rispondete a questo soneo» . ▲ un 
sonetto* mio , a un sonetto mio , estemporanea* 
mente > in lode dei glorioso > eiudito femmineo 
sesso. Compatii^etc. 

SomtH. 

Spezzate ornai le stridule conocchie, 
Donne, e venite ai foote d'Aganippe, 
Le canore v'attendono sirocchie, 
£ vi fara&fto ojoai «ante Menippr. 
£ voi restate in mezzo alle ranocchie > 
Genti t che avete le pupiUe lippe, 
£ AfoUo mandi UA nerbo, che vi crocchia, 
£ v' acciacchi ben bene e spalle , e trip^ . 
La gloria di PaitiasQ a voi t'approccia. 
Vedo le donile liscie fuoci del vulgo , 
E mi sento stiilaoe a goocia > a goccia . ' 
La fama delle fcn^nuae divulgo, 
£ tutto fiiori deU» moitad buccia. 
Delle femniiif iit niezEo asdi'jo ùEiiigo. 
Cor. Ringraaùamesyio; delle donac. 

; $ofktto colle medesime maledettissime rime . 
Ott. Io scrivo, 'aonifet oda qivirc tìssm difficili . 

a 4 Car. 
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Cor. Le ^onne avvezze sdito alle conocchie , 
Ne soglion bere 1* zccpz d* Aganippe . 
Non sanno alle compagne > o alle sìrocchlej 
Di Menlppo parlare > o <li Menippe . 
Giovani cantan come le ranocdùe^ 
£ quando per Tetà diventan lippd 
Forz' e che ogn' un le sprezzi > ogn' un le ctocoliitf j 
Poiché buone nop son, che da far trippe « 
La lode vostra al vero non s*applqccia, 
£d io, che nata sono in mcczo al vulgG^i 
Sudo per il rossor più d'una goccia. 
Ma poiché in grazia vostra mi divulgo. 
Vestita anch'Io della novella bucdd 
Fra cotante pazzie , pazza l'ifulg^ . 

Otà. Oh bello! Oh bravai Evviva. Oh the fchàl Gh 
che roba! a Roma a Roma, al Campidoglio, al 
Campidoglio . Meritate essere incoronata , e se 
nessuno lo vorrà fare, v'Incoronerò io , v'incoro- 
nerò io. 

lEle, ( Gran miracoli , che si fanno per qaattro spropo^ 
siti di una pettegola.) (m Lelic-. 

tei (Può essere , che quel sonetto lo abbisi veduto pri- 
ma d'adesso. ) 

Ott. Ora tocca a voi , Adriatico Pantalonico . 

Ton. Comandela , che la serva de quattro spropositi 
all' improviso ? 

Ott. Via si, dite qualche cosa di bello* 

7^1». Le favorissa de darme l'argomento. 

Tlo. Ve lo darò io. Dite se nelle donne sia pia stima* 
bile la bellezza, o la grazia. 

Ton, Amor , che delle donne ti te vai (a) 
Per mettere in caena i nostri cuori, 
Dimme se della donna pia preval 



(a) Cantmnh shII^ strìs iegV ìmfr9vvimim . 



I bei 



yGoOgl'^ 



"Auro s t e o ì>r ly o; yt 

1 bei graziosi vtz^i ^ o i bei collii * 
La femmenà, <;he a nu fk ben> e inal'«^ . 
Ora dandone gusti > ora dolori 
Per vcnzer sempre, trionfar segura. 
La doperà a so tempo arte, e natura. 
Amor , ti che ti poi andar la drento 
In tei cuor delia donna a bisegar, 
Che ti sa 1* arte , el modo , e el fondamento 
Come pca» la donna innamorar . 
Te prego* in grazia dame sto contento , 
^a , che el vero a capir possa arrivar » 
£ sappia dir co un poco de dolcezza. 
Se più possa la grazia , o la bellezza* 
Supplico chi m'ascolta aver pazienza ^ 
£ yoler qucb che digo perdonar, 
Perchè prevedo ^ che la mia sentenza 
Ugual diletto a tutti no poi dar. 
Anoor m'inspira, e spero a sufficienza^ 
De grazia, e de beiti poder parlar^ 
A una delle do s'aspetta el vanto, 
£ mi dirò la mia opinion col canto « 
Il ciel benigno , e provido 

Vedendo , che più fragile 

Dell'uomo era la femmina. 

Per renderla più amabile ^ 

Per farla, compatibile 

Le die bellezza , e grazia « 



Quel che bellezsEa chiamassi 
Tal' ora è un viso candido f 
Tal' ora bruno, o pallido ; 
Due luci belle diconsi , 
Tal' or perchè negrissime s 
O pur di color vario ; 
Tal' oc pefck^ aUcgrissime , 



Le die 60. 



fai* 
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^ bella fé. 



Tal'pr perchè patetiche > 
£' beile son se piacciono. 



Chi vuol la donna piccjolai 

Chi grande la desidera. 

pel grasso clu dilettasi , 

£ chi 1^ vuqI magrissimai 

Chi vuol > che sappia ridete . 

Chi vaol, che sappia piangve , 

£ belle chiai^an gli uomini 

Sol «pelle > elle a lor piacciono. 

Sol ^lle G«« 
^lezaa é dunque varia > 

£ non ha certo merito» 
. £ non puQ i cori accendere» 

Se a lei non somministrasi 

Valor da noi medesimi. 

Valor ee. 
Ma non eosl la grazia» 

La qtial da tutti ammirasi 

£ d* essa ogn'un dilettasi > 

£ ogn'un, che ad essa accostasi. 

Si sente nel cuor ardere. 



J4 grazki, eh' è indelebile 
In una brava femmina» 
Jn vecchia età eonseivasi» 
Ma una sgarbata giovine, 
Ancorché sia bellissima. 
Quando ha pochino invecchia 
Si rende altrui ridicola. 

pili vale as«ii Io spictto 
D'una belleza» stolida: 
U dQnne assai piti posioM 



Si sente e«. 



Si rende oe. 



Col 
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poi vezzo, che co! minio; 
Bellezza t» presùssimo . 
La grazia è più durabile » 
QiK<i* è la mia sentenza . 

^^' è Cff 
Graziose femmine 
Se qui m* ascoltane^ ^ 
Il Alio gradiscano 
^ilicer» cuor . 
f, le bellissima 

Deb mi perdonlnq , 
Che inimicissimp 
Non spn di lor . 
^olcQ esse possono 
Col volto amabile. 
Coir ado|:abile 
Loro beltà . 
^a. de|la grazia 

£* il pregio massimo, 
Che ancor coaserv2i4 
Neir altra età. 
f^xà confessovi, 
*Che a me pur piacclonq 
Vermiglie, o candide 
Le donne ogn'or, 
Che mi ferirono > 
£ mi feriscono, 
£d esser dubitp 
Ferito ancpr. 
^mor ti, ti ha deciso, che vai pii 
La grazia femminil della beltà, 
^a parlemose schietto fra de nu: 
L'una, e 1^ altra xè forte in verità. 
Se spirito gh* avesse, e più virtù 
pifia de ^tt^ do i* attiviti* 

Fer 
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Fenisso pexciiè v' Jio secca aUostan^l^ 
Se Ilo dito mal » donumdo perdojianzai 
C/f» Evviva, evviva* 

Se lìo detto mal^ domando perdcoanssai 
Risuoni questa, stiuiza. 
Viva la poesia , 
Sonatori , sonr^e sinfonia < 

(Si smp^ smfima^ « tHttipm§né^ 



lini dclCÀM StcétUé. 
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Il Toela Tanaiico . ^ito HI. Se. VI 



SCENA PRIMA, 

Camera con lumi • 

Brighella solò • 

lH paùenza! Per esser un povero servitot, non hm 
podesto bx cognosser la mia abilità • No i m' ha 
ypisudo dar permission, che recita anca mi inac« 
caden;iia la mia composizion . Pazienza . £1 me pa* 
tron se saria anca contenta» e quei siori accade- 
mici ignoranti, e superbi, no i s'ha degna. Ma 
so mi perchà no i ha volesto > che recita ; per- 
chè i ha arudo paura ^ che le mie composizion 

but» 
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\\\ sA 
butta in tétta le soe e in fatti > sé .fMivà 
sti pezzi de ottayè , i se podeva andar a olli|on- 
der tutti . De tsi» sorte de roba no i ghe t^*hà 
mai fatto , e nor. i ghc ne sa far , Rime %ilzz' 
Jie! Rime balzane! Ah che bèlla ceK^ ! Rimerai- 
ìÉanc. L*i v^ro , che me le soifV fette £àr ,ì*msk 



S2? 



;^ 



nissun S2^gnente> e, le poi benissimo pa$s;&{pèr 
Jtaic. £ ^ {%£^i 

CafW la ^guerra delle rane antiche, n 
AOpt c5ip^ >i ifirci andàVano^^ìi^ (barretta r^ 
^ q[uan& sif^^enHeràn. le Vessichtf ^ì^ 

■Per far deili vesiittx a unir* civetta . i 

lina truppa nf gtkvide forflMche :Ì 

iStava intanto 'giocando /Ka bassettai '/' 
£ finalmente un camp wt!^ di vetro 
j/fid un gòbbo ^ntil, saltò di dietrdi 

SCENA II; 



Bettfrice, t d^ifùi 



e 



Sri. VJArà siora j[>adròni, per carità kséhtà Sfté ó<-^ 

tave balzane . .. ' 
tea. Va dal signor Tonino , portagli U cioccolati pei 

lui> e per la sua contorte 4 
Bri. Là cioccolata ? 

MtS.:Su la cioccorlata^ con i suoi biKottini. 
Bri. Cotoc àiisL fatoo mai a cambiarsc a faivor éc sto' 

forestier? la b trattava dasctxkxo» da impostore 

da vagabondò « e con iaoto amor là ^ pai^otchiit 

U cioccolata ? 
È€fi^ Hò conosciuto, «he è «n giovabe vitcnosó > ono^ 

rato , e dabbene} e {ter quést» le t»*uattar come 

tee m« < 
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Brt. "DoncsL podemio sperar, che eia no la tìi, più can« 
to Qcmiga della poesia? 

JBes, Ho principiato a pigliarti un poco di gusto . 

Bri. Da vero? 

JBea, Cosi è certamente. 

Bri. Quando 1' è cusì) la me fazasa una grazia. La $tA^ 
ta sto par de ottave balzane • 

$€4. iJqn Voglio sentir niente . 

Bri. La ghe né senta almanco unai 

BéM. Sbcìgati. 

Bri. tJna sola per cariti. 

Be4. (Oh che seccatori, cbè sono questi poeti.) 

Bri, Montò a cavai d'una montagna un'occa 

sfidando ai pugni un orso barbaresco ; 
£ uh albero senz* occhj > è senza bocci 
La furlana ballò con un Todesco^ 
tJn 'gatto s'innamora d'utia rocca; 
XJm. cicala si mangio un pan fresco > 
tJa becco s' affatica notte , e giorno ; 
li im cervo' ascsto gli legala un dosrno^ 

(p^rté . 

S C £ M A Ut 

Beatrice sola^ 

JcVssoIutàmèfite ^[uesti poeti io nóii li posso tollera* 
re. Non vi é stato altri che il signor Toniao, 
che colla dolcezza del suoi bei versi mi abfeia da^ 
to piacere. JBgli merita tutte , e non mi dispia* 
cierà , che resti ospite in casa nostra . Che uomo 
iivilf S €hc glovliit j^mimUi e siactro l 



iCfi* 
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SCENA IV. 

Otténviù^ € dettd. 

òn. Uoy e il signor Toftino ì 

Bes, Nella sua camera. 

On, Grand' uomo e quello ! Gran bella niente I Gran . 

prontezza! Grande spirico > gran poeta! 
Bes. Certamente egli e un giovine > che merita assai.. 
On. Merita tutto. Avvertite bene, non melo disgustate, 
Bes, Io gli farò tutte le finezze possibili. 
Off. £' vero , cbq vuole insegnare anche a voi la poe« 

sia? 
Be0. V verissimo . 
On. E voi l'imparerete? 
Btf4f. Spero di si . 
On. Bravissima, stateli appresso , e non dubitate. Ma 

voglio che dia qualche lezione anche a mia figlia . 
Bea. Oh non ista bene, <phe un giovine &ccia il mae- 
stro ad una ragazza. 
€n. E' un giovine tutto dedito alla virtù. 
Bea. L'occasione fa l'uoìno ladro. 
On. sì ? E con voi questo ladro non potrebbe rubar 

qualche cosa? 
Bea, Io sono una moglie onorata. 
On. E Rosaura è una figlia da bene . 
Bea. Io vi consiglierei di dar marito a quesila vostra 

figliuola . 
On. Oh pensate ! La mia figliuola ! La mia Petrarches- 

sa! La voglio con me 5 la voglio con me. 
Bea. Vi sarebbe per lei un ottimo partito. 
On. No , no , non voglio , che me la rovinino i non 

voglio, che perda il gusto della poesia. 
Bea. Anche maritata potrebbe comporre. 

Off. 
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Cu. O'ìhò l V amor del marito > le gelosie > i figliuoli , 
i parenti , son tutte cose che traviano la mente > 
e fanno perder l'amore alle Muse. 

Be4, Guardate, che ella non vi precipiti. 

On. Non mi seccate. 

Bea. Maritatela. 

Ott. Non mi seccate. 

Bea. Ve ne pentirete. 

ptt. Gente, cui si fa none innanzi sera. 

Bea. Questa canzone non la posso sof&ire. 

Ott. Ho piacer di saperlo > <juando vorrò farla andar 
via , principierò a dire : 

Gente, cui si fa notte innanzi sera . 

S C E, N A V. 

Brighella colla cioccolata , ed Ottavio^ * 

i; 

Ott. V^HE cos'è quella? 

Bri. La cioccolata . 

Ott. Chi te r ha ordinata ? 

Bri. La patrona . 

Ott. Mia moglie ? 

Bri. Signor sì. 

Ott. Come ! Cosi mi consuma la cioccolata ? Così ne 
ticn conto? 

Bri. Me pareva anca mi, che la fusse buttada via. 

Ott. E a chi la devi portare? 

Bri. Al signor Tonin , e alla so sonsorte. 

Ptt. Oh SI, sì, ai poeti, sì. Portala > portala. 

Bri. E non Te buttada via? 

Ott. Anzi è impiegau benissimo . Ai poeti ? Tutta. 
Presto , porta la cioccolata , e di loro , che desi'» 
Jl Poeta Fanatico. R de- 
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dero rivederli > che andetò a' ritroTarli , se wx 
permettotio . 

Bri. Porto la cioccolata ai do poeti, 

Ma i torria più tosto do zaletti. (fMtu^ 

Ott. Che asino! Rimare zaUni co» poeti. Poeti siscri- 
ve con un t solo , e zaletti eoa due . Ma quanti 
vi cadono in quest* errore ! Io non ci cadèro cer- 
tamente > poiché nod faccio^ rima senza V ajato 
del mio rimario. Benedetto Stigliani i Ti sono pu- 
re obbligato . Oh ' quanti avranno à te quest* ob- 
bligazione ! Quanti poeti cercano le rime sul ri- 
tnario > e misurano i versi sulle dita i 

SCENA VI. 

Lelio y ed Ottavio , 

teL JtV Iveriscò il signor Ottavio . 

Ott, Addio Ovano Pazzio . Io mi chiamò Aicantò Ca^ 
rinio . 

Lei, Il mio carissimo signor Alcanto , la nostri acca- 
demia principia male . 

Ott, Perchè dite questo ? 

Lei, Perche si amnìettono genti forestiere > senza sape- 
re chi siano > e in vece di formare un* accademia 
di persone ciotte t civili , faremo un' unione di 
vagabondi, e d'impostori. 

Ott» Come! La virtù merita in chi si sia essere rispet- 
tata . Il signor Tonino è una persona civile, e 
poi è un eccellente poeta. 

Lei, Un eccellente poeta ? Mi meraviglio di voi , che 
per tale credere lo vogliate. 

Ott, Non avere sentito , con che bravura ha improv^ 
yisato? 

LeL 
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Lei. lo 5:itDO infinitamente gli impro^visAti^i > aia £ri 
questi vi sono delle imposture assai . T 

Ott, Sia comunque volete voi , vi saranno degl* inapuóv- 
visiitori cattivi , ma il si|;nbr TonÌ£k> cer<umeliM 
è ujDo dei buoni. 

I^L Scjt tale, conviene meglio sperimentarlo. Antica* 
-mente dai Greci, e dai Latini per prx^vate i poe- 
ti si accostumavano li Certami , nei quali com- 
battè principalmente coi versi Omero con Esiodo j 
Pindaro con Corinna , e Nerone istesso cantò nei 
certami, e vinse varie corone. 

Ott» Omero con Esiodo ? Pindaro <:on Corinna ? Nerone, 
istesso ? E voi sapete tutte queste cose ? 

Lei, V arte poetica V ho imparata con fondamento . 

On, Peccato , che siate cosi satirico . Ditemi dunque , 
che cosa intendete di dire coli* istoria dei cercami ? 

Lei. lo dico, che la competenza, e il confronto ,'• fanno 
conoscere i veri , e i falsi poeti . Che però conos- 
co io un improvvisatore Veneziano, vero, e rea- 
le, che non ha stadio, che non ha fondo di sci<:n^ 
za, ma canta egregiamente air improvviso , senz^ 
cabale , - e senza imposture . Se volete > che lo met- 
tiamo al cimento cott questo signor Tonino, sco- 
priremo la verità. ^ 

Ott. Si r bravissimo, facciamolo prestamente . Ritrovata 
questo onorato galantuomo , conducetelo qui da 
me , e facciamo questo ccrta?ne . Vedete , se mi 
ricordo del termine celarne, 

Lei, Se potrà venire , verrà . 

Ott, Manderò subito ad avvisare gli accademici nostri, 
perche siano presenti al Certame . Ora vado dal 
signor Tonino. 

Lei, Non gii dite nulla , non gli date campo , che si 
prepari . 

Ott, Bravo. Mi avete illuminato . Anelerò a ritrovare 

R X mia 
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mia figlia > a vedere se ha fatto qualche capitolo , 
Petrarchesco . 

I//, Benissimo... 

Q>tr...Ah! Che dite di mia figlia ? Quello è un porten* 
to . Andatene a riuovare un* alq^a . Non e* è , non 
ce stata, e non ci sarà. Che Petrarca ! Che Ario^- 
sto ! Che Tasso ! Ma dite la verità , non e una 
cosa , che fa stordire ? Non fa dar la testa nelle 
muraglie ? l^idalma Ombrosia , Fildama Ombrosia . 
Fidalma s te m inchino $ 
Fidalma onor del sesso femminino, (parte. 

Z,el, £^ pazzo per questa sua figlia . Io me lo godo 
infinitamente . 

SCENA VII. 

Brighella dalla camera di Tonino , e Lelia . 

Bri. OSrvitor umilissimo, signor Lelio mio patron, 

Ul Oh Brighella! Che si fa? 

Bri, Eh ! Se va facondo qualche cosa cusi bel bello. 

LeU Bravo, fatevi onore. 

Bri, Comandela sentir un'otaveta balzana? 

l.el. No , no , non v* incomodatie . Ho premura , e me 
ne devo andare. 

Bri, Un* otavcta sola. 

Lei, Ma se è tardi. 

Bri, Un* otaveta per carità . 

J>/. Via spicciatevi. (Gran difetto e questo di noi al- 
tri poeti 

Bri, Era di notte, e non ci si vedea, '' r 

Perchè Mar fisa aveva spento il lume. 
Un rospo colla spada, e la livrea 
faceva un minuetto in mezzo al fiume. 

Val. 
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V altro giorno è da me vexiuto £nea> 
£ mi ha portato un orinai di piume. 
Cleopatra ha scorticato Marcantonio» ^ 

Le femmine son peggio del demonio. 
Lei. V avete fatta voi questa ocuva ? ^ . - 

Sri. Certissimo > 1' ho fatta mi . 
Lei. Compatitemi) io non lo credo. ' \ 

JBri No h lo crede ? No son farsi anca mi poeta ? 
Lei. Si, ma siete solito a fare qualche verso stroppiato* 
S^i. La «inganna» per scander i versi no gh* e un pai 

mio . £ air improviso , ali* improviso . 
Lei. Sii Bravo, gitemi ^Iche cosa airim^rowiio . . 
Bri. La servo subito « 

Per obbedite a vostra signoria , 

Faccio due versi i e poi me ne vado via. 

(parfe. 
Lei. oh che somaro! Ha fatto un verso di dodici pie- 
di . Si vede , ch« 1* ottava non é sua . Oh quanti 
si fanno meritò colia roba d* altri» e sono foranti 
ripetere tante volte gli autori quei ver^i di Vit^ 
gilio . 

Sie vos non vùhis mellificatis jifiSj 
Sic vos non vobis fertis srstra bovet^ 

SCENA VIIL 

' Coratlind y e Lelio, 

Lei Xl/Cco qui la signora Incognitsl< 

Cor. Serva umilissima» mio signore .• 

Lei. La riverisco» Dove si va, padtoAa mU? 

Cor. A dare il buon giorno alla padrona di casa. 

Lei. Trattenetevi ancora un poco . ( Costei non mi dis* 

piace.) 
Cor, Avete qualche cosa da dirmi? 

K % LeU 
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Lei, Vi dire una cosa, ch'io so, e a voi non e nota. 
Cor. La sentirò' vokmmri . 
Lei, Voi forse non topctc 

Che Y àppBtesao, vi stimo > e mi piacete. 
Cor, Rispondo itnmaatmcnte , 

Che di saperlo non m* importa niente . 
Lei, Voi mi disprezzate? Sapete, che posso anch* io 

' costtribnire alla rostra fortxma . 
Cor,' hai conoscete voi la fortuna? 
Lei. la fortuna e <ptì bene > che tutti cercano , che 

tutti sospirano. 
Cor. ih , che liOQ k conoscete ! 

La fortuna e come un cornac 
Ch^ ora. talm qmk y là, 
Prego . il del vi salii anomo , 
E V aggiusti come va : 
Che V interni i suoi favcfi , 
E. eh^ piti non esca fuori. 
LeL Obbliga tissimo alle vostre grazie. Ditemi: il signor 

Tonino è Tcranoente vostro marito ? 
Cor. Chi d'altrui pensa male. 

Il cor pàh^ al pensamento eguale. 
Lei. Certftmfiìnte sarete voi ahri- ima coppia d' eroi . 
Un uomo, ed una donna, che ranno per il mon- 
do a far jHdfianzii di versi, e di rime, che s'in- 
troducono nelle case a scroccare, saranno qualche 
cosa di buono. 
Cor, gualche cosa di buono i' sarei stata , 

Se il vostro geiiio avessi secondato ; 
Ma polche son per voi troppo onorata. 
Meco tosto d* umor siete cangiato . 
Questa pur tròppo e la dottrina usAtai 
^ . . Si disprczza virtute » e il vino è amato 5 
Ma siatemi severo, o pur cortes^. 
Io vi manderò ieni^re a gtid paese, (putti, 

: - : lei. 
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Lei, O che femmnia impertinente i Ma e cosi; le don-£ 
ne quando sanno c[uaklie cosa» pretendono cac- 
ciarsi gli uomini sotto i piedi . Se studiassero > 
poveri noi r Ma £uò io calar la superbia a questi 
imposeori . 

JL* asino ttevestito da leone 

AlSxi li scopre, e l'albana d^one. (farte, 

SCENA IX 

Camera . 

Tl0rmd0 , e M.ùsamét . 

Ji0s. juLvete sentito^ come chiaramente la signora 
Beatrice ha parlato? Mio padre non vuole xh*io 
mi mariti • ^ 

Fio, £ pure mi comprometto 3 che il signor Ottav^ 
non diri sempre cosi. 

Ros, IS un uomo > che si fissa moltissimo nelle cose 
sue > e non è facile di farli mutar risoluzione . 

JFlo. Egli si e fissato principalmente nella poesia ., e 
questa lo farà smuovere da ogni altra minor &$* 
sazione . 

Ros, Appunto per la poesia non vuole , eh* io . mi stac- 
chi da lui. ' 

Fio, £ voi minacciatelo di non voler più coonporre . 
Fate la lezione , eh* io vi ho insegnata > e non 
dubitate . 

Jtos, Eccolo y eh* egli viene « 

fio. Vi vuol coraggio. 

Ros, £ ho da fingere? 

Fio, Siete donaa> siete poetessa, e avfce delk difflcpli^ 
tà a fingere? Poverina! Credo > che a^tnot^-^a^ 
ghiace^ quando mi dice di nqp saper Snffnk* 
JR 4 SCE- 
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S C E N A X 
Ottavio i e detti. 

Ott, X? Igliuola, mia > còsa $i fa di bello ? Avetfe coni'» 
|>osta gualche canzone > qualche sonetto * 

Kffi. Signor no; non ho composto niente . 

Ott. Per amor dfcl ciclo non perdete il vostro tempot 
cosi inutilmente . Il mondo aspecu da voi g;raa 
cose. 

Hàs. Il mondo avrà finito d'aspettarle da me. 

Ott. Come! Oh cielo! Che cosa mài dite? 

JRfis. Un sogno > o sia visione di ^esta nottd mi ha 
empita di spavento > e ndn posso certamente cdxlì^ 
porre. 

Ott, £h via 9 che sono i sogni della notte 
Immagini del di guaste y e corrotte . 
Animo > animo > a scrivere » a comporre . 

R0/. Non comporrà mai più certamente. 

Ott, Mai più? 

B.OS. Mai pii\. 

Ott, Rosaura io mi vado a gettare in uri petto. 

^s. Finalmente , che gran male sarà s* io tralascio di 
comporre ? 

Ott. Che male sarà ? La morte di tuo padre , k rovi- 
na di questa eittà, il pregiudi:£io di tuffa Italia. 
{ Signor Florindo per amor del cielo , ditemi voi , 
se sapete, perchè Rosaura noti vuol più scrivere , 
non vuol più comporre?) 

Tlo. Sentite . Signora Rosaura , con vostra buona li- 
cenza .... 

Rm» Già non fate ftulla. Non voglio comporre mai più. 

Ofk Oh povero *me! 

Tlo. ( E diceva , cht non sapeva fingere . ) Sentite si- 
' - ' • ..... gnor 
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^, ' ^or Ottavio . Io ho penetrato il CMOKt della si- 
gnora Rosaursl . Ella è una figliuola saria , ed 
onesta; ha sentito rinipioverarst dalla matrigna ^ 
e da altri ancora che una gìorine da marito fa 
eattiva figura a trattare famifìarmenié coi giovani 
poeti, a scrivere composizioni amorose , a perde- 
re il tempo eolia poesia y e che nessuno fkrà con- 
to di lei > e ninno la vorrà per moglie a causa 
di questa sua poesia . Onde la povera signora s 2 
è fissata su ciò> e non vuol più compone. 

OH, Che lasci dire, che lasci cianciare. Ella non ha 
bisogno di marito . Starà con me > starà con me . 

yU. Voi non viverete sempre. 5e morite voi , la po- 
vera giovine resterà screditata. 

Ott, Credete voi , eh* io voglia morir domani ? 

"^lé. Il cielo vi conilerVi, nfta siamo mortali. 

Ktff. Mai più, mai più. 

Ott, No cara , non dir cosi . * 

r/o. Sentite ; io anzi vi consigliarci maritatla , e allp^ 
ra non avrà più difficolta di- comporre. 

Ott, E se il marito fos^e nertiico della poesia? • • 

P/tf. Si può trovare un marito poeta. 

Otr. Oh cielo I Basta... Con un poeta , forse forse in- 
durre mi lascierei . 

F/tf. Ed ella allora sarebbe Contenta , e comporrebbe 
felicissimamente . 

Jfti^. Comporre? Mai più. 

Ott, Eh aspetta , aspetta con questo mai più . Ma chi 
sarà mai questo fortunato poeta, a cui toccherà iil 
sorte una virtuosa di questo grido ? 

r/tf. Non saprei; bisognerà ricercarlo. 

Ott, Caro il mio caro Breviano Bilie , voi potreste es- 
sere questo sposo felice . 

Tèlo, Oh io non merito quest'onore! 

Ott, Dovendola maritare > a voi la darei più Tolentie-" 

xi> 
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xìy ppichè maggionnente k^ vostra Musa uftita a 
quella di Rosauu» farcbbeio stupire il mondo. 

fio. Certamente pouei chiamarnù fonunatissimo . 

J<^s, Voi discorrete , ed io vi dico mai pia. 

Ott. Mai più y mai più > ed io vi dico semprfe y sempre » 

Ros, A una figlia nubile non conviene . 

Ott, Converrà dunque a una maritata, 

Kos, Ma se sono ... fanciulla . 

pu. Ma se sarete maritata. 

Ros. lo ì 

Q$t, Signora sì . 

'Rot, Con chi ì 

Ott, Con Bscviano Bilio. 

%os. Mi burPatc? 

Breviano, ditelo voi. 

Così è signora Rosaura j se vi degnate > io sarò 

vostro sposo, 

R^s, Ah! . ' (reffìra^ 

C^r. Mai più, mai più? 

Ros. Sempre , sempre . 

Ott. £ senza lo sposo mai più? 

Jlos, Per cagione dell* onestà . 

Ott^ Via dunque , andate subito a compor qualche V:osa » 

Ros,' Oh finché non sono sposata, mai più. 

Otu Qu^d* è così y non perdiamo tempo , Venite ctm 
me , diciamolo anche a mia moglie , e su due pie- 
di sposatevi , e Bon mi fate più sentieè qOel 
mai più . . > 

JLos. Oh quando sajrò sposata, sempre , sempre, 

On, Vieni in nome d* Apollo , • . 

Vieni in grazia d'amore 
A porti al collo una catena, e al core , ( parte ^ 

Jtos, Dolce catena , che mi giova , e piace ; 

Per cui spero goder riposo , e pace • ( parte . 

Ih. £ diceva, che non sapeva fingere .^Ma questo è 

r ef- 
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V efttto delk gendlissisna poesia. Suo padre me 
la concede colla speranza, ch'eMa abbia a scrive- 
re sempre, sempre ; ma quando 1* arrò condotta 
a casa mia, fasò, die miovamcnte ella dica, mai 
più . {t^ru\ 

SCENA XL 

Sala dell* accademia. 

Tonino y ed Eleenors . 

^Ton, V^'Ossa yuoI dir? Un'altra accademia ! S' lia da 

far la lizion do rolte al zomo? 
JE/f. Sono stata aneli' io poco fa invitata con ut* am- 
basciata dal signor Ottavio ^ ma non so a qual 

fine . 
Ton, Sarà per goder qualche frutto della virtù della 

gentilissima siora Eleonora. 
^ie. Voi mi mortificate» signor Tonino ; sarà più to* 

sto per ammirar nuovamente la prontezza del vo* 

Siro spirito , ' 

Ton. Le mie leggerezze no le snecita incomodar soge* 

ti de tanta stim^ . 
E/f . Avete dunque deciso , cbe k grazia sia preferibile 

alla bellezza? 
Ton. Sta decision per altro no Tba gnente da far con 

eia. 
E/e. No certamente, perché io mn sono ne graziosa » 

né bella. 
Ton. Anzi perchè la grazia , e la bellezza le se trova 

in eia unide perfettamente , 
Eie, Voi mi mortificate. 
Tom. { La fa bochin . La gode anca eia sentine lodar , 

Tute le i^one le xè compagne . ) 

Eie. 
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E/f, Voi per altro vi siete protestato , che uiia dannA 
bella vi piace . 

Ton, Cospetto del diavolo 1 A chi no piaseratela? 

JèU. Ma (jual* è la bellezza , che a voi piace più dellcf 
altre ? 

Ton, Che dirò : quando m' avesse da innamorar , me 
piaserave una donna de statura ordenaria, ma pili 
tosto magretta> perche el troppo grasso me sto- 
mcga . Averia gusto , che la fussc bruneta , per- 
chè disc il proverbio : El bruno el bel non to^ie j 
anzi accresce le voglie ; voria , che la gh* avesse 
do bei rossi vivi sul viso , la fronte alu , e spa- 
ziosa , la bocca ridente coi denti bianchi > e scrr^ 
tutto do bei occhj negri, piccioli > e forbì. Una 
bela vita , un bel portamento , un vestir nobile s 
e de bon ^ gusto , che la parlasse presto , e pulito , 
e che sora tutto la fosse bona > sincera, e afFabi- 
le, e de bon cuor (#). 

Zlt. £^ difficile trovar unite tutte queste prerogative . 

Tùn. £ pur la me permeta, che el diga > le se trorft 
in eia epilogade perfettamente. 

'Eie, Voi mi mortificate. 

Ten. (La va in bruo de lass^e.) 

Xle, Voi siete un poeta grazioso « 

T$n, Son tutto ai so comandi. 

S C E N A Xa 
BeMtricey e detti. 

Mea, Olgnot Tonino, mi rallegro della bella convct^ 

sazione, che sta godendo. 

Ton, 
(4) Questo era il ritratto di quella, che faceva la fan» 

te di Eleonora: la signora Vittoria Jfialchi, 
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Xon. Adesso la sarà veramente perfezionada . 

f ^/>. £h io non sono poetessa ; noà ho da mettermi in 

confronto delle virtuose . 
Tle, (Oh maledetta invidia.) 
T$n, La poesia no xc necessaria per far ci merito de 

una persona. 
"Eie, Signora Beatrice, io sono qui venuta per un' am« 

basciata del signor Ottavio . 
Bei^. Si , si , fra voi altri poeti , e poetesse ve V in- 
tendete bene. 
Eie, Con vostro marito io non ho che fare. Quando 

avessi a scherzare poeticamente , lo vorrei f^ire 

con qualche cosa di meglio . 
Be/i. Sì , si fatelo qui col signor Tonino . 
Zie, Egli e in casa vostra, tocca a voi. 
Ton, ( Oh care , co le godo . ) 
Bea. Io non sono poetessa. 
^le. La poesia non è necessaria per fare il merito d'una 

persona . 
Bea. Questa proposizione è verissima . 
Ble. Io non la contradico. 
Bea, Che ne dite signor Tonino? 
T>U, Non 1* accordate anche voi ì 
Ton, Tutto quel , che le comanda eie , patrone » \ 

SCENA XIIL 

Ottavio y Rosaura, FlAindo, e detti, 

F 

Ott. -'-^Vviva gli sposi. Adriatico Pantalonicoi Cinzia 
Sirena , ecco uniti , stretti , e conjugati nell* amo- 
roso laccio matrimoniale Fidalma Ombrosia , e Bre^ 
Viano Bilio. Destate le vostre Muse dai neghitto- 
so silenzio, e cantate epitalamici versi alle glo- 



rie d* un cos) degno connubio» 



Eh. 
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Xle. Mi . rallegro inJSnicamente con voi , o felicissimi 
sposi . Venere spargi il rostro lecco di rose , e 
amore sia sempre invidioso dei vosrri cuori. 

Ott, Oh bellissima prosa , sullo stile del Sanazzaro « 

fflo. Vi rmgrazio di vero cuore. 

Bxfs, Io pure mi protesto tenuta... 

Ott, fRingraziatdbi in versi* Ditde quei due versi si 
fatti.) {fUno a Kos Aura , 

K#x. Quel nume > che d' amor fa , eh' i m* accenda . 
A voi , Cinzia , per' me le grazie renda . 

Qtt. Ah , che ne dite , eh ? Avete sentito mia figlia » 
Si può far di più ? Compone anco ^ir improYviso . 

SCENA XIV. 

Corallina y # detti* 

Ott. Olgnora Corallina > avete saputo il maritaggio di 

mia figliuola? 
Cor. Coppia gentilesche il faretrato amore 
Unì soavemente in dolce nodo, 
Della pace , che prova il vostro cuore 
Veracemente mi consolo, e godo. 
Il ciel vi difenda da ogni affanno j 
£ vi doni un bambino in capo all'anno. 
Ott, Bravissima . 
Kos. Vi sono molto tenuta. 

Ott. (Rispondeteli in vèrsi.) (a Rosauìra piano. 

Kos, ( Air improvviso non so comporre . ) 
Ott, ( Diavolo! Non vorrei , che rimaneste in vergo- 
gna . ) (a Kosanra piano , 
Kos, Sii C2LXA signora Corallina > vi sono tenuta... 
Ott. Il matrimonio ha fatto fuggire dalia fantasia di 
mia figlia le Mq^ > che sono vergini , e Vergogno- 
se. Risponderò io per lei. Ore, odo, oftno, 

Ma- 
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. Magrooia) voi ci fette troppo onore, 
Voi eccedete m troppo, alto modo » 
Poidiè Imetieo col maritai calore 
La mia figlie... toccò... siccome il sodo 
Dttila prole tispoode al pÀmo antK), 
^ Domia fia sempre donna ,, d non è danno . 
Or. Bravo, bravo. Me ne tallegro« 
Ottt Compatirete . 

SCENA XV. 

lelìo^ # ietti, 

tei. LJIgnor ÓCtayio è foi T amico. 

Ott. Per il certame i 

Lei, Per T appunto. 

Ott, Bravissimo. Signof Tonino, sapete voi cosa siano 
i certami ? 

Ttf». Certame voi dir combattimento. 

Ott. Siete sfidato a singoiar certame». 

Ton. Da chi? 

Ott. Da un estemporaneo Vate. 

Ton. Venga chi vuol venir meco a cimento i 
Non temono, se fossero anche cento. 

Ctt, Fatelo entrare. {Lelio fi$ cenno ^ che passi,) Se- 
diamo. {tHtti siedono, 

SCENA XVI. 

Messer Menico col chitarrino , e detti, 

Men. xjL Sti signori fazzo reverenza, 
E li prego volemle perdonar, 
Se alla p^ima con tanta impertmenza 

Co 
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Co sto mio chitarrin vegno.a cantai. 
Protesto esser vegoù per ubbidienza 
Per perder certo ^ e no per vadagnar. . 
Tutta la gloria > e la vittoria cedo 
Al poeta inazor> che in fazza vedo . 

Toh, Compare mio per quel che >ento, e vedo. 
Vu se come scmi mi bop Vénezian. 
Onde de provocarme ve concedo. 
Cantemo «se volé sin a doman . 
Che voggi^ rebalj^armc mi nQ> credo. 
Perchè saresti un tristo paesan; 
Ma mi ve renderò pan per fugazza> 
Se vederò, che sié de trista razza. 

Men. Mi poeu no son de <|uella razza. 
Ch'altro gusto no gh'ha che criticar» 
Lasso, che tutti diga , e tutti fazza» / 

£ procuro dai altri d' imparar . 
Volila saver da vu , come che fazza 
Una donna più cuori a innamorar . 
£ brameria, ^he me disessi ancora > 
Se la donna anca eia s'innamora. 

Ton, La donna qualche volta s'innamora. 
Perchè fatta la xc de carne , ed osso : 
Ma quando con più d'un la se tra fbra> 
Crederghe. certamente più no posso. 
Parerà, che la pianza , e che la naora^ 
Ma mi sta malignazza la cognossoj 
So, che quando la finze qn doppio aflètto. 
No la gh'ha per nissun amor in petto. 

Men, Voi darsq , che le gh* abbia amor in petto , 
Per uno , e che le hnza con quell' altro , 
Poi' esser che le ama un solo oggetto, 
£le finza con do celi* occhio scaltro . 
Ma stabilir no vpggio per ^precetto , 
Che la donna tradissa e l'uno,, e 1' altrp. . 

Le 
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Le donne , che in speranza molti cien , 

Le porta sempre el più diletto in sen. 
Tom La donni} che fede! gh*ha el cuor in sen. 

No se butta con questo > e pò con quello , 

Perchè la sa, che farlo no convien> 

£ al so moroso no la dà martello . 

Ma quella, che a nissun za no voi ben, 

No se schiva con tutti a far zimbello. 

Onde' chi fa V amor con più de un , 

Compare mio non amerà nissun. 
Mtn, Compare dizè ben , no gh* è. nissun , 

Che possa contradir quel che dixè. 

De proYOcarvc esser vorria a dezun. 

Perchè vu più de nù ghc ne savc. 

Pur in sta radunanza gh'è qualcun, 

Che creder fa, che un imppstor vu siè. 

Ma mi, che son poeta, e Venezian, 

Digo , che chi lo dixe xè un baban. 
tei. Chi lo dice son io , e sostegno , che quello è un ' 

impostore , e voi un ignorante , Non voglio più 

soffrire slmili impertinenze . Con questa sorte di 

gente «on mi degno di stare in società . Vada al^ 

diavolo r accademia , straccio la patente , e non 

mi vedrete mai più. {parte, 

Ott, Ah sacrilego profanatore delle vergini Muse ! Ma 

non importa. Vada al diavolo quel satirico pestir 

lenziale . Faremo senza di lui . 
Men. Missier Alcanto, no ve desperè, 

Se Ovano Pazzio al/in v'ha abbandona. 

Che dei Ovani ghe né troverc, 

£ dei pazzi poeti in quantità. 

£sser poeta bona cosa.xè. 

Che oiior, decoro alle persone dà , 

Ma in chi la sol* usar senza misura 

La poesia de venta cargadura . . 

Jl* Foeta Fanatico . S • Ton, 
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Tcn, £ più sorte ghe xè de cargadant 
Rispetto, al ^to della poesia. 
Gh' è «quelli , che ogni piccola fredduU 
I corre à recitarla in compagnia. 
Gh' è chi créàt coi Tersi far fegura > 
£ se mette pet ^esto in albasia . 
£ gh'é de ^ei> che invece de panetti « 
i se la passa via don dei sonetti . 

Ùtt. Beavo, evviva • 

fio. Bravo, evviva. Ma io non voglio essere cèrtamen- 
te nel numero dei fanatici . Signor suocero card 
con vostra buona grazia , conduco a casa rhia 
moglie. £lla qualche volita oompojrà per piacere, 
ma per l'accademia, di nói non fate pia capitale. 

Oit, Come ! Siete voi diventato pazzo ? 

Tic. VzTÉo sarei , se per cagion dei versi , e delle ri- 
me abbandonar volessi gì* interessi delk ihia fa^ 
miglia . 

O// . Bene abbadàtcci voi , e non impedice , che Itili fi^ 
gha faceta onore a se« alla mia casa , alla citti 
tutta. 

Pio Rosaura è cosa . mia -, voglio , che alla casa mia 
filcéia cftiore , e questo succederà se ella apprende- 
rà le regole d'una buona economia. Si^ior suoce- 
ro, vi riverisco. Eccovi le vostre patenti. 

Cj^t. Ah traditore ! £ voi RosauEa , avete cuore d* ab* 
bandonarmi > 

Xw. Verrò a vedervi. 

Ott. Comporrete voi ? 

Ros, Per ì' aecademi^ mai pid . 

On, M'avete detto sempre, sempre, 

Ros. £d or vi dico mai pia , 

Fio. Signor suocero.... % 

Ott. Andate via.. 

JUi. Signor padre .^ 

CU. 
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Off. Ingritiissima figliai 

IP lo. Venite nella vostra càmera» che yì aspetto .(/iHìTA 
più della poesia fia dolce cosa 
L'ore liete passar fra sposo, e sposa. {furte. 

Ott. Che tu sìa maledetto . 

J^cs. pei mai, del sempre il senso qiiesto fu, 

P* amarlo sempre , e non compor mai più . ( far» 

Qn. Oh caral che versi! B dovrò perderla ? E non la 
sentirò più comporre ì Moglie mia voi resterete 
vedova . 

f^fs. Il cielo lo faccia presto. 

Jden. In fatti no ghe zè piacer al mondo 

Mazor de quel d* un matrimonio in pase . 
L'omo colia mujrgier vive giocondo. 
Quando la cara compagnia ghe piase. 
Ma pò el deventa tristo, e furibondo 
Se ei trova una de quelle , che no tase . 
Ghe ne xé tante , che gh* ba un vizio brutto , 
Che le voi coptradir e saver tutto. 

T^n. Anca mi lodo certo sora tutto , 
£1 benedetto, e caro matrimonio. 
Ma presto ogni contento vien destrutto» 
Quando de gelosia gh' intra el demonio . 
che bisogna, che il mafio sia mutto, 
O che el ghe trova più d'un testimonio; 
£ quando, che cosi qpl poi placarla. 
Bisogna che el se sforza a bastonarla. 

Ott, Cari amici, e compastori , voi mi consolata della 
perdita dolorosa, che ho fatto . Staremo qui fra 
di noi . Cincia Sirena non ci abbandonerà. 

^le. Perdonatemi . Fino che vi era fra gli accademici 

vostra figlia , io pure poteva stacci . Ora una don* 

na sola non isti bene ; onde me ne vado ancor io , 

e non mi , vedrete mai più ; pren4ete la vostra pa- 

. tentr. 

S a Ott. 
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Vn, Vi, e mia moglie. 

3es, Io non sono poetessa. 

tu. Sentite? Ella non è poetessa, ma il sigcìor Tonino 

la farà diventare . 

Presto si riempirà d' un nuovo estro 

Sotto r abilità d' un tal maestro ; (parte i 

Men. No ve stupì se la xè andada via> 

Che questa delle donne xè 1* usanza » 

Muar sistema nella fantasia > 

E podcrse vantar dell* incostanza. 

Diseghe se la va: bondi sioria» 

Che delle donne ghe ne xè abbondanza « 

No. ghe ne manca no de ste mattone. 

Ma pocchettine ghe ne xè de bone. 
Ton, Saveu perchè ghe n*è poche àc bone? 

Perchè 1 omeni i xè pezzo de eie: 

L'omo ghe dona el titolo de parone^ 

£ superbe el le fa col dirghe belle . 

Elle, che no le xè gnence minchione. 

Le ne vorave scortegar la pelle; 

Tutte le ne maltratta a più no posso , 

E i pii cazzar nu se lassemo addosso. 

^CENA ULTIMA. 

Ar lecchine y e detti. 

Ari. L Atroni cari con so portazion» 
Reverisco el mio caro sior cugnà« 
Un caro portalettere minchion 
De carta certa lettera el m' ha dà « 
Mi che omo fedel, e presto son 
L'ho tolta, ve la porto, eccola quà^ 
Ve k dago, averzila, e pò lezeia, 
E per far fazoleti adoperela. {dà unahtttrMmTm. 

Men. 
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JMeh. Me consolo eoa vu compue caro^ 

Che sa ve poetas/all'improviso» (^ad ArU 

Atl. Ogni mattina a poetar imparo y 
£ se volt, ve poeterò sul viso. 

4tfej». Prego el clel> che va soffega el cataró 
Avanti^ che me de sto beli' avviso, 

ArU Caio poeta mio scusa domando, * 

^,ye mando ben ben, e ve stramando, (parte; 

Ton. Muggier carissima > sta lettesa ne porta un moti^ 
vo de dolor, e un altro de àlegrezza . Xè morto 
el mio.peveto pare , e la natura no poi de man- 
co de no resentixse; ma m& consola , che andere- 
ino a Veneaia s e saremo patroni de tutta 1* credit 
tà, e vu, poverazza, avere fenìo de penar. 
/Off, Come! Anche voi mi piantate ? Anche voi ve ne 
andate ? 

Ton, Andemo al nostro paese , ringraziando el nostro 
carissimo sior Ottavio de averne benignamente ac-» 
colti, soccorsi, e compatii. 

Ott, Povero me ! Povera la mia accademia ! Eccola in 
un giorno fatta , e disfatta . Ecco dove vanno a 
finire tutte le attenzioni, e le diligenze di chi 
procura instituire simili ^ radunanze . Finiscono in 
disunioni, dispiaceri, e per lo più in derisioni. 

tes. Questo succede quando il capo non ha cervello , 
e lo fa senza regola , e senza fondamento . Ab* 
bandonate una volta questo pazzo ^irito di poe* 
sia. ^ 

0/f. Andate al diavolo qtfanti siete. 

Gente , cui si fa notte innanzi sera. 

Gente , cui si fa notte innanzi sera , 

Gente, cui si fa notte innanzi sera, {fMrt§^ 

Iden. Gente cui si fa notte innanzi sera , 
Segondo lu , vuol dir gente ignorante. 
Perché la so accademia è annida in cera. 



y Google 



^^ I IL TOETA FANATICO . 

£1 derentt furente » e delirante . ' ' 

£1 dirà 1 so sonetti alla massera 
Per sfogar el so estro stravagante , 
Ma anca mi chiappo suso, e yago tia> 
E no voi seguitar la poesia . (f^f^m 

T#». Xè impossibil che el lassa la poesia» 
Impossibile xé, che el cambia usanza. 
Quando un omo gh'ha impressa una paztiaj^ 
Che el varissa ghe zè poca speranza . 
Signori la commedia xé fenia: 
Domando ai nostri errori perd<Hianza» 
Se la ve piase, e la volè doman. 
Pisene brari^ e pò sbatta le man. 



line dilts Cùmm$dié^ 
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LA CAMERIERA 

BRILLANTE. 

COMMEDIA 

DI TRE ATTI IN PROSA: 



La presente Cbmmedia di carattere fa recitatai la prima 
volta in Yeneua il Camorale dell' «uno MDCCLIY; 



l* Cnmrìtt» BrilUntt . T P£R- 
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PERSONAGGI. 

t^ANTÀLONE de* Bisognosi mercante in Villa. 

tLAMMINU } 

) figliuole di Pantalone . 
CLARICE ) 

OTTAVIO . 

nORINDO. 

ARGENTINA cameriera delle figliuole ex Pantalone. 

BRIGHELLA, servitore di Pantalone. 

TRACCAGNINO , servitore di Ottavio. 



^ scena; si rappresenta nel^i . Terra di Mestre situata 
sul margine della terra ferma Veneta, sette miglia 
distante dalla Citta di Venezia, in un Casino di 
Pantalone . 



A T- 
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SCENAPRIMA. 
JlamtmniSy e dance, 

eia. ^^Ucsta è una vita da diventar etiche in poco 
tempo . 

7^. lo per me ci sto volentierissima in villa • 

CU, £d io non mi posso vedere. 

Ila» In quanto a voi state mal volentieri per rutto « • 
A Venezia non vedevate l'ora di venire in cam- 
pagna : ora che ci siete > vòrrestt^ andarinsne do^ 
pò tre giorni; 

CU. €i starei volenti^!, se ci fosse un poco di con« 
versazione . 

T a r//», 
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TU. E pure anche per questa parte non vi potete'' <Jo- 
lerc , cara sorella .7 

eia» Che ? Forse per esservi poco lontano il casino del 
signor Florindo? ? ; 

TIm, Non t 

eia. Oh d i. 

Tla, Io p( fos* 

$e il ^tis- 

sinia, ^ 

• CM Oh ri , per 

rìdere .,•; 

Tla, Pexr.ri 

CÌa^.ì<lotì ^ 

glorioj non 

parla . ^^ 

tro di ^ 

Jii ^Si,*e vero", pècca un pochnRJrdi vanagloria 7" ma 

finalmente ha il suo merito . La sua ostentazione 

e fondata su qualche cosa di vero . Se non e ric- 

.co, e nato nobile alméno, non è da mettersi in 

paragone col vostro signor Florindo . 

eia. Perchè ? Se Florindo non è nato nobile , in lai fa 
ricchezza supplisce al difetto della nobiltà. 

TU. £' un un uomo di cattivissimo gusto : di tutte le 
cose gli piace il peggio i è un umore stravagan- 

t tissimo, 

CU, Gli piace di tutto il peggio eh? 

TU, Cosi dicono. |o non parlo > perchè paja .« me so-, 

lamente. : 

CU. Dun^ se ha della panóaiità per mcy ^ari pci^ 

-^ 'che di torto: gli piace ii<{ieggio^ 
W». NoB dico per questo.,.. - 
CU, SÌ y si , e' intendiamo . Lo so > che vi credete voi 

*■ sola di un alto thterita.; {a.epiesto somigliate as^.* 
saissimo al signor Ottavio. 

* - TU, 
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TU. Lasctacemi parkicy se volete incendere qafl, che 

io penso, 
CU* Che cara signora sòttlla! Ha scelto me per il, 

peggio. 
Tld. Ecco qui. ^ttó prendete in mala parte. 
eia. Mi pare un poco d' in^rtincnza la vostra. 
.1?/». Signora sorella ^ Vossignoria si avana» vai po' 

troppo. 
Cld4 Se è vero . Sempre mi seccate . Andereté vlt un^ 

volta di questa casa. 
Tta. Cosi vi ^dassi domani! 
oU^ £ io questa sera. 
Fla. "Non mi avete mai potuto vedere • 
CU, Volete farmi la dottoressa, la maestra^ la supe- 
riora. 
lU, Sono U maggióre; ma noti per qiiestc^ potete di* 

te... 
CU. Ah di grazia , signora maggbce f aspetti $ che le 

bacierò la mano. 
FU. Siete pure sofistica é 
CU. siete prosontuosà^ 
9U, A me? 
CU. Si a voi ^ 

SCENA It 

jiff§mtinmi # dettt . 

Arg. JCiCcole qui . Tarroccano. Due sotcUrsoIe, gioW 



te, gli 
di loj 



vani, ricche, garbate^ non si possono fra di loro 

vedere 4 .- 

'BU. Che ne dici, Acgentina? Sempre cosi» 
CU. Tu come c'entri a venir a fiue iacdniettticè? Sul 

da quella, che sei. La camerien non si fia dA. 

prendere tantg. libertà coUe^ sucr padrone . ^ 

T i Art. 
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€ lA CAìiERIEKA BRILLASTE 

jfrg,Vttàotiìy sIgBora» perdooi. Noa credo d"^ averla 
offesa . 

IPls, Lasciala stare» Argendaa. Conosci il suo straya* 
gante temperamento . 

Ar£. Peccato ia rerita > eh' ella sìa cosi stravagante 1 

CU. Temeraria f Io stravagante? 

jirg. CompatUca i è una parola questa > eh* io non so , 
che cosa voglia dire. L*ho replicata» perchè l'ha 

t detta ia signora Flamminia* Parlo anch'io come i 
pappagalli • 

CU, F peccato, eh* io sia stravagante? 

Arg. Se mi sapessi spiegare , vorrei pur farmi incende- 
re. £* peccato, che una signora cosi bella, cosi 
graziosa..» Se dico degli spropositi , mi corregga. 

CU, Tu parli in una maniera» che non si capisce. 

Arg,ljStxxo della mia ignoranza. Ma io vorrei vedere» 
che le mie padrone si amassero > si rispettassero » 
vivessero un poco in pace. 

tu. Questo e quello, che vorrei anch' io « 

CU, £* impossibile, impossibilissimo. 

Arg, Ma perche mai ? 

CU. perchè sono una stravagante» non è vero? * 

Arg, Tutto quello » eh' ella comanda . 

CU. Io comando > che tu stia zitta, e che mi porti 
rispetto . 

Arg, La non comanda altro ? Faccia conto , eh' io i' ab- 
bia bella , e servita; signora Flamminia» ho da 
darle una buona nuova. 

tu. Che nuova? 

Jirg, F arrivato il signor Otuvio. 

CU. Il signor Ottavio è venuto? 

^rj*. Perdoni , io non l'ho detto a iei » 

tìs. V ha veduto mio padre ?.. 

Arg.'Ncvì ancora. 

CU. Che cos» e venato a face il signor Otuvip^ 
< Arg. 
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^yg. V ho Teda«y dalla finestra; mi lia dbiamau m 
# istrada ... ( « Flsmminss^ 

.CU..\A me non si risponde? * (sd Arg^ntims, 

(^r^.^Oii> signora», so il mio dovere. Quando mi co- 
modano di star zitta» non parlo, (m CUrice .) 
Son discesa per sentire, che voleva da me,' 

(s Ilammimét'm 
<:ld, (Costei VBLÌ vuol far venire la mosca al naso.) 

.' {.iti se, 

^Im, £ cosi , Argentina mia» clie cosa ti ha' detto ? 

Arg, Senta% Con sua licenza*; (t^ CUrice, tirando^Flam-' 

( mk^U'dtk fàtt^^ 

CU. Come! non posso sentire' io? 

Arg. Oh signora no . 2 

CU. Perché? . , 

^r^« Perché ha dette certe cose, che a lei non posso*- 
no dar piacere. Se glie le dicessi, mancherei al 
rispetto. So il mio dovere, (i» Clmkfi, ) £ così, 
signora mia ; . . (4» WliunmMm^ 

4ÌU. Parla > voglio ss^re, che cosa ha detto di me»' 

Arg. Ma se mi ha comandato di tacere . 

CU. Ora voglio, che parli. 

^r^. Taci j parla; voglio, non voglio: « poinon^vot- 
rà, che. le si dica, che è stravagante. 

<^U. Sei una temeraria . 

Arg. Tutto quello, che comanda la mia padrona. (« 
CUrice.) E cosi, come le diceva. (aFUmminis. 

yU. (Mi fa ^uasi venir da ridere. ) (ds S0, 

•CU. (Maledetta; non la posso soffrire .) .{is S9 . 

Arg. ( Senta . Il signor Ottavio vuol fare una visita al 
signor padrone. Spero, mi disse, eh' un uomo del- 
la mia sorte sarà bene accolto dal signor Panta- 
lone . . . ) {fumo rUmminis. 

Cls. Vuoi tu, eh' io senta > o tuoi , che ti dica quel- 
lo che , meriti? (éti Afg^nniÈM. 
T 4 ^^i' 



y Google 



4 ZA CMdnRÌERA BROUNTE 

Arg. Io gli bo risposto.. .« {cùme.s$frm nw h/uiMB^" 

{d» M CUrice , 

CU. Cke impertinenza é la tua? (ad Argentina^ 

:fU. Via) contentala quella signont. Di forte > ch'io 
non ci penso . 

Afg. Ma pQt se parleio forte , mi dirà die stia zitta. 

.€Um, Tu devi ubbidire , fraschetta . 

^f^. Ubbidirò . Disse il signor Ottariò; verrei a fare 
una visita alla signora Flanuninia, ma non posso 
sofiire ^11' umore stzavaganto deUa s^K>ra Cla- 
rice* 

,CtM, A me questo? Io stravagante f 

Arg. L'ha detto il signor Ottavio * 

C/4. Mi sento fremere* 

Arg^ £ Ila detto di più . . « 

Cim. Sta mtai^ 

Arg. Ha detto» che siete*. . 

.Clm, .Non {uà temeraria. 

utrg.'Ecco qtàf parla; non più; su. zitta « 

CléK Se mio padre non ti caocia di questa casa> na* 
scerà qualche precipizio* 

Arg. Certamente si seccherà. . * 

CU. Che cosa? 

^f;^. Il canale della laguna. 

CU. Non ti posso sofiire . Vado ora da mi« padre « 
dirgli liberamente» cfas non ti voglio. 

/Afg. Pazienza,. 

•CU. Si, ti manderà via. 

Arg^ £ cosi , tornando al nostro proposito ... (s JUm»- 

CU. Indegna! 

Arg. Sappia, che il sig^ Ottavio... (# FUmmimd. 
CU. Non mi abbadi i 

-<<»f. Mi comandi... (s Ctarick. 

«C/ii, Sei 4ina jtemeraria. 

. ^ Arg. 
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'jttg. 3Me i' Imi detto tre volte . 
CU. ( Se più r ascolto, se pia nu fermo , la bile mi 
& isreptre assolatamente . ) {Àa se , e f0rt^\ 

SCENA Ut 

lUmminÌMy td Argentina. 

JPts. Uà Una gran testacela quella mia sorella. 

Ai^, Niente 9 signora , lasciate fare a me , che iti' im- 
pegno di metterla alla disperazione. 

TU, Per conto mio non intendo però > clie si disprez- 
zi, e s'insulti» né m devi farlo. Ella pure è k 
tua padrona, e le devi portar rispetto. E* mia 
sorella; e quantunque Jìon abbia ella stima di 
me y io la voglio avere di lei , 

.^r;. Saviamente parlate , signora. Lodo infinitsimente 
la vostra amabile docilità . Io non intendo di 
mancare a quel rispetto , che devo alla signora 
Clarice s ma qtiakhe volta faccio per risvegliarla. 
Già lo sapete com'è, un giorno mi vuole indo- 
rare , un altro giorno mi vorrebbe veder in cene- 

« re . Io mi regolo secondo di cbe umore la tro-^ 
vo. 

,TU^ Bada bene, cbe ora essendo di cattivo umore, e 
stuzzicata da te un pò* troppo, non Vada da mìo 
padre , e non lo metta su malamente . 

Afg, A far che ì 

7ij». A mandarci via. 

Arg, Oh signora , per cosi poco il padrone non mi li- 
cenzia . 

,1FU, Lo so , ehe ti vuol bene; ma potrebbe oarsi ... 

Arg, Cara signora Flamminia, non siete pia innamora- 
ta del signor Ottavio ? . 

.?/#. Sài lo sono: Perché mi dici tu questo? 

Arg. 
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Arg. PercKé badate a discorrere di me» e non vi co- 
rate di parlare di lai. 

F/4L Parlo di te, cara Argentina, perchè ti amo, e 
' non vorrei perdeni. 

Arg. Non dubitate , non me n* anderò . Il .padrone non 
mi lascerebbe andare per cento mila ducati ; e se 
la signora Clarice sarà in collera con me \ dar* 
▼ero, sapete cosa bxòì 

TU. Che cosa farai? 

•^rg. Cospetto di bacco} sapete, che cosa fatò? Anderò 
a ritrovarla nella sua camera s le dirò tante belle 
cose, tante bufibnerie, la bacierò, la pregherò, 
le ballerò dinanzi , la fatò ridere , e non sarà al* 
tro. 

TU. 51 veramente qualche volta m sei brillante. Fa* 
resti ridere i sassi. 

:Arg. Ora non è tempo di ridere . Parliamo un poco 
sul serio. 

TU. Che cosa ti ha detto il signor Otuvio? 

Arg, Il signor Ottavio mi ha detto , che con una gon- 
dola a quattro remi e venato in cinque minati 
da Venezia a Mestre, e per veder voi ha lascia* 
to la conversazione della duchessa , della mar- 
chesa, della principessa, (c/tricandoy e dipingend» 
{ l* ^mpùlhsùÀ dì Onsvh. 

^U. Tu Io sbeiE il signor Ottavio . 

Arg. Oh non signora. L* imito cosi un pochino per ve- 
der, se so fare. 

TU. Se tu avessi per me quell'amore, e quella pre- 
mura, di cor ti vanti, parleresti con pia stima 
d' una persona , eh* io amo . 

Arg. Se non vi volessi bene, jaon avrei fatto quello» 
che. ho fatto. 

TU. Di che parli? Non ti capisco. 

Arg. Ho persuaso :il padrone a. nceveclo in una visita 

di 
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di complimento» e forse a^ tenerlo a pranzo eoa 
iui> e per consegiieoiza xon voic 

TU. Oh si darreio. Non hai fatto poco. Mio padre 
. uomo . sofistica noa può vedere, nessuno. G>mt 
rhai persuaso. Argentina? 

uir^. Non sapete » che ' quando io Toglio » . meno gii uo- 
mini per il naso? Il sigtior Pantalone prìncipal- 
mente per me £uebbemoueu. falsa. 

r/i». Si, è veroi anzi, per dirtela, mi è stato detto 
da più di uno, che ti Toleva sposare. 

Arg. Non sonora, non conviene a. una cameriera spo- 
sare un uomo civile, che ha ancora .due figlie in 
casa. . . > 

ItU. Brava, Argentina, ti lodo,, hai delle bunne maf- 
sime. 

Jltl, Ecco il padrone . 

Fls. Ti raccomando volermi bene, ^ • 

Arg. Il mio bene vi può £u poco bene» 

TU, Ajutami coli* amico. 

Arg, Oh quello vi farà dei bene. 

TU. Tu sii £ù ridere. (>^^«^ 

S C £ N A ly. 

Argentina , poi Pantalone . 

Arg, J-J Amore. per quel, ch'io sento, i una cosa y 
che fa ridere, e che. fa piangere. Io però fin* ora. 
non ho mai pianto, e spero, che per questa ra* 
gione non piangerò . Io faccio ali* amore , come 
si fa quando ascoltasi una -commedia. Fin che mi 
d^ pitcjBxe, r ascolto j quando <pcincipia^ad anno- 
jarmi, mi metto in maschera, e vado via. 
Fan. Argentina. ' \ , i . ,': . , 

"^rg. Signore, . . . ,■ ^.. 

Tan. 
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Puff. No se ve yede mau 

«^r/. Se aveste yettt'amii di acntf^ ai vedceste di 

più. 
hm^.Iìk ZA se {bssepid aEDveoe» t^ daiaye in tei ge- 
nio. 
^^. Koa.ilico per queste ^ dico^ pendè noit avieste 

bisogno d' occhiali « 
TéM. Coss*é sti occktali? Glie vedo più de vn, pa* 

tiooa.« 
jirg.E' vero A, vedete -assai più di sntf. VttcUè se io 
' tidoy ad vedete i demi. Se voi cidete, io non ìie 

li vedo- 
pMn. Volea zogar» die ve dagò una sleppa? 
^ir/:. Valete gioocate» ch'io me la lascio dare? 
fs». Sé un' insolente . 
Arg, M4 sono la vostri ciani ArgentÌÀa* 
Ts». Baionsi! sempre ti me strapazzi « 
Arg, Ve ne avete à male, perchè €[ualche vola vi dico » 

che siete vecchio? 
Tan, Siota, sì > me n' ho pei mal « ^ 
.^.Quando è cosi» bisogna rompere tutti gli. spec* 

chj di casa. 
P4f». Cossa songio? ud caverò? un mostro? 
^rj:. Non signore s siete il più bel vecchietto di ;ue«> 

sto mondo. 
Tan, £ dai co sto vecchio i ti xè una temeraria • 
Arg. Ma sono la vostra caia Aigqitina. 
fs». GaliotazzaI te bastonerò^ 
^i;;. Agazzino. 
P41». A. mi dguzin? 
Afg. Se volete bastonate una galeotu. 
PMw No ti'patlif che no ti dighi aa sproposito, 
Arg, Tacèrofdnnqiie* .... 

Psn.SÌ, tasi, che ti farà bea* 
Arg, Voleva dixYi una cosa , 0» aou h dio» più. 

P4». 
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Tan, Cessa me volevistu dir? T . 

Arj;. Oh non re la dico più . * 

:Pm^, La saia ^oalclir impenìnelian^^al «solita; r 

«^. Anxi era una cosa bella» bdia> la più' Wb^ di 

questo mondo. 
Tan. Via, dimela. 
Arg, Oh non parlo più . 
JPan. No me far andar in collera. 
^rg. Non la dico cerco . £* mia cosa» che tì dinrebbo 

gusto » ma non la. dico . 
JPan, Se no ti me la disi» no te Tardo mai più',^ 
Arg, Ve la 'dirò» e non ve la dirò, 
P^». In che manierai 
Arg. Colla bocca i» cerco, 
Tan. Ma come donca? 
Arg, Ve la dirò celle mani. 

Tan. Colle man? Via mo. (s*0ee0Sts si jifgàftàm. 
Jlrg, Signor no » alh larga . 
Tan. Ma come colle man alk larga? 
Arg, Non sapete voi parlar ccrfle flìtoi? 
Tan. Si ben $ me l'arecordo co gieca pucello. ' ' ' ^ 
^rj:. Osservate . (alxA h 4^ d$rs miUc$y $ $mik. 
Tan. V. . ' '• . 

Arg. Alza il dito mignolo. 
Tan. I. vi.. 

Arg. AUa nuovamente due dita indice y # medie, 
Tan. V. 

Arg. Forma un cerchio colle due dèta f oline ^ od indico, 
Tan, O. vo... *^ 

Arg. Tocca coll^ ìndice, ed il foUice Festfomità dolfo* 

recchia . 
lU». G. ' 

Arg. Alza il dito indico » 
Tan. L. 
Arg. Alta il dito mignola^ 
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Pi»». I. 

Arg. Torns s fsr il cerchh ed follicB, « coltindicà. 
Tm. O w^jV. Vi V9gUo. Cossa voleu?. 
Argj^v^ti il dko med$0 itMrcst9 accostéindùlo mlU me^ 

tà dell'indice, 
ran. B. 

Arg. Accosta Vindice Mecchìo. . 
PiW». £. ^e... 
Arg.\St0cc0 d^Ue ,éltre dits t indice^ § il medio y e gli 

stende celle punte alVingiis. 
JPMn, ì/, frincipÌ0 a ralhgrjtrsi. 
Arg. Torna m toccar sotto P occhia > volt indico . 
Jan. E n€ bene . Me voleu ben , cara . 
Afg, Colla mano dritta si toccm il patto . 
Pan, P... 

Arg. Fa il cerchio colV indico. y od il pollice^ 

Arg. fa Ha semicircolo colle dtse dita suddette . 

Pam. C... principia .a rìottfistarsi ^ 

Arg. Fa il cerchio foKmda comf sopita^ 

lan. O co y poco. Melanconico. 

Arg.MxM lo dna éum indice, o medio. . 

Pan. V. Melanconico. 

Arg. la il cerchio corno sopra^ 

Pan. O. 

Arg. Alza il dito f^fip^lo. 

Pam. 1. voi. 

Arg.Porma .mexxo .cerchio col potlict, # t indice y a 
raccosta alla bocca y così che le punte del i»#c* 
*♦ òifehio to^^ano i latoraU delle labbra. 

Pan. A. 

Arg. Stacca tre dita dalU altre y pollicoy indice y o mo^\ 

dio , e lo rivolta collo pnnfe in riè 
Pan. M. 
Arg. AMsta t indice alV occhia ^ . 

*'*^ Pan. 
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Mi». £ m9y v»i M me^,. 

uirg.AbbéUsa U dw punte delVimikt^ $ Agi medh, 

Tsn, N. 

Arg, Alxjt il d$t9 mìgnolo. 

Tnn, I. 

Arg. Accosts V indico alV occhio • 

rnn. £. 

Arg. Tóma ad abbassar le due punte dell* isUico y o dot 

medio . 
Tan. N. 
Arg, Attraversa r indice della mano ritta a quello deh» 

la mano sinistra. 
Tan. T. 

Arg. Toma ad accostar V indice alV^cehio • 
Tan. £ u^ niente. Migliente? Aspetté. {fa diverse f^ 

gare collo . dita per espritnersi y ma non esprimo 

niente di bene.) ì^.,, SL yh, .. Tanto... che... 

mai... pid... Ve io dico coiie man» colia boc^ 

ca, col caor> e colle visceionazze* 
Arg. Mi date iicenza» eli* io patii? 
Tan. Sì patla. 
Arg. Non vi credo, 
Tan. Giera meggio> che ti tasessi. 
Afg.Sc mi volete heot, m'avete da &r im piace^^ 

re. 
Tan. Cossa vusta? 
Afg. Ho veduto passeggiar nel cortile II signor Otta« 

vio; l'avete da ricevere» e gli avete da far biio« 

na ciera . 
Tan. Te i* ho dito delle altre volte , mi no voi secca* 

ture : vegno in campagna per goder la mia liber* 

tà> no voi visite, no voi complimenti» no voi 

nisson. 
Afg. Mi avete pur promesso di riceverlo. 
Tan, Ho dito de A, vischi cole to smorfie ti m'ha 

fat^ 
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fatto dir de si per forzar Ma te digo> cbe no 
Yoggio nittun. 

Arg. Siete pur sofistico • 

^an. O sofistico, o altro, la toggio cosi. 

Arg» Siete peggio d'un satiro. 

Fsn. Son chi son, e non me sté a seccai. 

Arg. Più elle andate in là> più direntate rabbioso. 

fsfk Vasta taser frascotiazza? 

Arg. Siete insof&ibile . 

P«». A mi, desgraziada? 

Arg. Ma 8on la Tosua caca Argentina . ( rUtndo vn 

(grMzU. 

Fa». (Siestu maledetta! co son per andar in collera, la 
me fa zo.} (tU ss^ 

Arg.'Mz sono la vostra caca Argentina. 

f^n. Siy buonassa, al te t<^o ben.. • ma ti gb*ha 
una lengoa... 

Arg. £ mi facete questo piacere • (con vexxe. 

F0n, De cossa? 

Arg. Di ricevere il signor Ottavio. - (ckm scfrM. 

Psn, Ma cossa t* importa a ti ?.. . 

jirg. Sì , lo riceverà il mio caro papà . (gli fa dii vtxtU. 

Tm. Papà ti me disi} 

Arg. Il papà vool bene alla utta* 

P*». Si; te voggio ben. 

Arg, E lo riceverà. 

iVny. Mo per cossa?... 

Ayg.l^ riceverà il nonno > lo riceverà. 

fan. Anca nono? 

Arg. li bel nohninol 

?an, Vusm fenicia co sto dirme nono? 

Arg.lì aesmino bello, il papà beilo, il padrone bel- 
lo y cbe mi vuol tanto bene . Eccolo > eccolo . 
Venga, si^uir Ottavio. Signor d per la sua Ar^ 
geiitina lo riceverà. Oli guardate chi dice, che 

non 
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noti mi vuol bene ? Signor si , mi vuol tanto be- ' 
ne, e per amor mio lo riceverà. Caro papà! lo 
riceverà. (farte, 

S C E N A V. 
iPantalme , f$i Ottsvio » 

Tan. V-4HÌ poi responder, responda. Là m* incanta ^ 
ia me incocalisse ; e no so cossa dir . Mi son 
de naoira più tosto caldo, più tosto furioso; e 
custia la me reduse co fa un agnelo . Velo là ^ 
eh* el vien el sior Ottavio . La gh' ha dito > che 
ei vegna, e el vien. Mi so che premura, che 
gh* ha costia per sto sior Ottavio , perché Flam- 
minia ghe zè imiamorada, e chi sa, che Arzen- 
tina no gh* abbia gusto , che marida le mie put* 
te, sperando pò dopo, che mi la voggia spo- 
sar. No la la pensarave miga mal. Questo xè 
giusto quel > che penso anca mi . Xi vero , che la 
me dise, che son vecchio, che la me dise papà, 
che la me dise nono , ma vedo , che la me voi 
ben . 

Qft, Servitor divotissimo> signor Pantalone. 

Ta». La reverisso , patron ... 

Ott. (Fa qualche atto d ammirax,ioM sul saluto tri-* 

(viale di Pantalone^ 

Pan, Ala qualcosa da comàndarme? 

Ott, Non signore. Son qui per fare una certa compra 
di beni, e vado divertendomi osservandola villa. 

Pan, La voi comprar de beni ? Dove comprela ? Chi* 
ghe xc, che voggia vender? Anca mi, per mr- 
ghela, aspiro a far qualche acquisto, ma cha 
sappia mi, nissun vende. 
l^ Cameriera Brillante, Y Ott, 
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Ott, Contentatevi» che mi è stato fatto il progetta* 
A chi ha danari contanti nello scrigno > non man- 
ca il modo di fare accjuisti . 
Psn, In grazia 9 se la domanda xé lecita, zelo un ac^ 

qttisto gro$$0? 
Of r, £h una piccola bagattella ^ Per cento mila' ducati. 
^an. Ascoi una pkc^ bagatteik.> (L'ha sbarà un ca« 
non da se^anta . ) (dM se. 

Off, Ma non mi piace la terra. 
Tàn. No la ghe piàse? £ si isào in aàcoo tiestre tè 
dcventd un Versaglus in piccolo. La scomenza 
dal canal de Majghera, la zi» Catto el paese» 
e pò la Korna el Teraggio fin a Treriso. La 
stenterà trovar in nissun logo de Italia, e fera 
de Italia uos^ viUe^iatuia cusl longa> cusi uni* 
ta» cusl popoiada come questa. Che xé easini» 
che i par gaUeric> ghe xè palazzi da città, da 
sovrani. Se ih convecsazion scitpcndei feste da 
ballo magnifiche \ tole spaventose, tatti i ma* 
menti se vede a correr la posta > sedie , <:aiozze » 
cavali, lacche, fiusso, reflusso da mtte le ore. 
Mi sn ho retiri fra teia lontan dai strepiti , per- 
chè me piase la mia libetcà. P^r altro sento a 
dir» che a Mestre se fa cosazze^ che se spende 
. assae, che se gode assae, e che se fa spiecar el 
bon gusto, la magnificenza, e la pulizia de tutti 
1 ozdéni delk pemne, che fa onor alla nazion» 
alla patria, e anca all'Italia medesima. 

Ott, £h! vai più il mio feudo, che non Tal tutto 
Mestre, e tutto il Terta^lio insieme . 

Pilo. La gh'ha uA' feudo ! no T ho mìga mai savesto. 

Ott, Ne ho più di uno . Ma son cose , cht* io non le 
dico. Non faccio ostentazione delle cose mie. 

P«i». La gh*averà anca el titolo. 

Ott. Ho titoli, ho feudi > ho tittto ^ello, che si può 
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AYere. Iiia non parliamo di tpaesto. Son ^ , (!^ 

goc diceva, per un affate» e san veauto a tedertf 

la vostra villa. 
^mn. La Ycderà im tugurio , una tpdopca ^ un £ogfac« 

tp da pò ver- omo. Mi no gii'lio Aadi> «i nd 

^'ho grandezze. 
Qrf. Ciascuno deve contcntatsi di avete le eose a mi-' 

sura del gradò. Io non lodo quelli > ehe fanno 

dell' ostentazione . 
P;»»» Se vede, eh* eli xc un signor pica de modestia ; 

no ghe piase de far gtandezze. 
Qtt, No certamente . Alla mia tavola ^ ci può «renird 

ogni giorno chi Vuole, ma non invito nessuno* 
P/m. Anca mi son casa. Ala 'mia tola no invido àk^ 

sun. 
€^r. Fate feenissioioi dagli amici si Ya saizd essere 

invitati . 
Ifs». Se va dove se tA seguri de tcovar una bo&a to« 

la } ma da mi se sta mal . 
Off, la tilla non si fanno trartamcntl . Og^i -cosa ser« 

ve. 
Tsn. In vilaf ^liomè glie ^iseva, cki poi, fa pulito) 

ma mi no posso, e no fazzo gacnte. 
Ott, Qui fra terra <^pi cosa serve. 
fa». Ma anca fra tetxa se magna . 
Ott. Voi non frangiate ? 
P*#». Poco. " \ 
Ott, fate benissimo . II troppo cibo piwgiudica la sa« 

Iute . 
fétn. Mi, e la mia famegaa semo avenai cusl. Ma 

cki xc oso a tole grande, no se poi comodar. 
Ott, Io per solito mangio poclìissimo . 
fém. Mo «e la fa una tola, che poi vegnirghe ^ 

voi, 
Ott. Lo faccio per gli altci \ Io faccio perette mi pia*' 

Vi, ce 
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ce spendere; perché mi piace trattare i ma io so- 
no tegolatissimo s una zuppa , un pollastro , due 
fette di fegato , un pò d' arrosto mi serve . 

ran Qua da mi mo vedela> se magna f^isioi, carne 
de manzo, polenta. 

On, Benissimo ; vero pasto da campagna . Mi piace 
infinitamente» e la compagnia è il miglior con- 
dimento del mondo. 

Pan. £ <^uel, che me piase a mi> zè magnar solo 
senza suggizion de nissun. 

On, Oh si> la soggezione e la peggior cosa del 
mondo . Io dove vado > non ne do , e non ne 
prendo . 

Pa». Mi moy son cusi de sto cativo temperamento, 
che me rogo suggizion de tutti. 

Off, Bisogna distinguere. Di me per esempio non vi 
av;:este da prendere soggezione. 

Tsn. Oh la se figura! d*un feudatario no la vol> che^^ 
me toga suggizion? 

Off, Lasciamo andare queste freddure. Io vi son buon 
amico . 

fjm. (£1 sior feudatario el voria piantar el bordon ia 
casa mia} ma no femo gnente.) {da se, 

Ott, Frattanto, che arrivano i miei lacchè, ed i miei 
cavalli del tiro a sei , resterò qui con voi , se mi 
permettete . 

Tém, Li aspettela da lontan? 

Ott. Da Treviso gli aspetto. 

Tan. Mo no vicnla da Venezia ? 

P/A Si, è verp. Ma ho mandato ad accompagniate a. 
Treviso colla mia carrozza, e col mi^ equipag- 
gio un Milord mio amico. 

P4». Ma no gh'ho miga Iqgo, sala, né per carezza» 
né per cavali. 

Ott, Subito che sono arrivati , io parto . 

PiWf . 
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Pan. Qiundo credek, che i po^sa arrivar? 

Ott. Spererei, che potessero arrivar domani. 

^an, Doruan? La voria star q}ià sta notte? No gh'bò 
letti , patron . . . 

Ott, Non crediate «.k 

Pan, Mo ghe digo, che nogh*ho Ietti. 

Ott. Non importa di letti. La notte si giudda, si stt 
in conversazione. Per una notte non $i patisce. 

Pau. In casa mia a vintiquattr' ore se serra le porti* . 

Ott. Signore, per ^iiel che sento, TOi non mi volete 
in casa vostifa. 

Pan, Cara eia ghe sarà tanti a Mestre, che gh* averi 

* , ambizioQ de reco ver in casa un soggetto della «9. 
qualità . Mi son un pover' omo . No gh* ho da 
trattarla, come la merita. 

Ott. A me piace in campagna la libertà, la confiden^ 
za , non mi cuio di queste grandezze . Qu^ndcr 
voglio stare con magnificenza , vado n^ mìei 
, palazzi, nelle mie ville. Mi diverto co* miei giar* 
dini) colle mie fontane, colle .mie oaccle riserva- 
te; non mi fanno specie queste freddure, che voi 
mi vantate ; amo piuttosto questa vostra sempli- 
cità. Qualche volta mi trattengo assaissimo vo* 
lentieri con i miei pastori, con i miei villani. 

Pan. M'ala tolto per uxk pastor, per un villan? 

Ott. Ab nd amico, di voi fo quella stima, che me-* 
ritate . 

Pan, Vorla, che ghe la diga ia bon lenguazo, da boa 
Venezian? La compatissas ma qua non ghe xé 
logo per eia. 

Ott, Signor Pantalone , voi non mi conoscere . 

Pan. Mi zente della so sfera no ghe ne cognosse, ù 
no ghe ne voi cognosser. 

Ott. Io sono uno, che vi stima, e che vi ama, 

Pan. Grazie infinite^ patron. 

V 3 ^- 
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Ott. £ che sia la vctiù... Argeurina vha detto nul- 
la? 
fé». La m* ka dito , clie eia se . voleva ixKomadar de 

vegtiirme a onorar. 
Ott. £ non v'ha detto niente di più? 
P4». No la m'ha dico altso. 
OtK Bene: ho da paclarvi di qualche cosa > che pre» 

me . 
Té^n. La parla. Son qua per sentir. 
QiK No, caro arnica» non.' mi prendeie cosi sa da« 

piedi. Parleremo con un poco di posatezza. Do» 

pò pranzo , questa sera ... 
fan. Sior feudatario, m* ala capio> o no sue vorla ca* 
. . . pir ? 

Ott. Circa a che? 

fan. Circa, che in casa mia so voggio BÀssun. 
Ott. Ho capito; vi riverisco. 
fan. Servicor umilissimo . 
Ott. Un affronto simile non mi i stato fatto da chi 

che »ia. 
f/m. Mi no intendo de farghe affironto. In casa mia 

la me compatissa , no voi suggizion , 
Ott. Ma se io non ve ne darò. 
fan. Ma se no vog^o nissun. 
Ott. Ditemi almeno il perchè. 
fan^ Perché mo anca> co la voi, che ghel diga, gh' 

ho do putre da maridar ... 
Ott. A proposto delle figlie da auttitare ho da par* 

larvi . 
fan. La park. ^ / 

Ott. Ma non adesso^ 
fan. Quando donca? ^ 

Ott. Oggi, stassera. 
fan. Dove xcla alozada/ 

Ott. In nessun luogo . , ... 

fan. 
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Pan: OeftdgfaoUa. Dare seaì 

SCENA VI. 

BrighilU, 9 ietti. 

Bri. XjA comandi. 

Fa», Insegncghe a sto signor j doTe x^ 1* osteria. 

Ott. Ma io, signote... 

Tsn. La zé bona osteria, la vederi, che la sarà ben 

trattada . 
Ott, Dunque Toi. • . 
Tmn. Sior feudatario, ghe son servitor. (In té\ sto- 

mego.) (ds Si ,t fartf , 

SCENA VII. 
OttMvÌ0\ 9 BrighilU, 

On, ( /\H! non mette conto di riscaldarsi per que- 
sto. Quando si yuoI bene, si sofie.) (date. 

Bri, Se la comanda , la resti senrida'. 

Ott, Dorè? 

Bri. All'osteria, signor, 

Ott. Giudichi tu , che i miei pari Tadano alfe oste- 
rie ? 

Bri. No so cossa dir, signor; so, che alfe osterip 
glie van i primi signori, i primi cavalieri de 
rango . 

Ott. Sì, alle locande, agli alberghi, non $Ì tm*osteria 
da campagna. 

Bri. E pur la me creda, che i tratta ben <n» civiltà, 
e con palizia. 

Ott.. £h non sapranno bx niente di buono. 

Bri. Basca spender, i fa de catto v 

V 4 0:t. 
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Vtt, Spender guanto? Una doppia al giorno? 

Bri. Oh assae manco. 

Ott. Io non spendo meno. >. . 

Bri, Per guanti, signor? 

Ott, Per me solo. Alla servitù do danari. 

Bri, Veramente per una doppia al zomo> non sol 
se i gh*averà tanto. 

Ott, Vi sarà almeno un poco di salvatico« 

Bri, Ho paura de no. 

Qtt, Sapranno fare salse ^ torte, pasticcia 

Bri, Oh de sta roba in campagna ? 

Ott, Queste sono cose, che ci vogliono per un galani* 
uomo . 

Bri, Ghe son tanti galantomini, che fan senra ste cosse . 

Ott, Il vostro padrone come si tratta ? 

Bri, Alla casalina; ma ho gh'é mal. La so manestra, 
per consueto, de risi, o de pasta fina. 

Ott, Si. 

Bri, La so carne de manzo con un bon capoti . 

Dtt, Buono. 

Bri. Uh rosto de vedelo, o de oseletti. 

Ott, Ottimamente < 

Bri, Un piatto de mczo , che voi dir o un smf&din , 
o quattro polpette, e cosse simili, el so formag- 
gio, i so frutti. 

Ott, Una cosa, che va benissimo. Dite al vòstro pa- 
drone , che assolutamente veglio essere a pranza 
con lui. 

Bri, Ma no gh* é torte, no gh'é pastizzr, no gh'è 
salvadego. 

Ott, Non importa. In un altro genere questo tratta- 
mento mi piace. 

Bri, Eia è avezza a spender una doppia al zomo. 

Ott, La dopiiia , che dovrei spendere air osteria , la rega- 
lerò a voi . Fatemi restare a pranzo col rostro padrone. 
. ♦ Bri 
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Bri. La borsa delle piccole mooece ì Che son del ite* 

chini. 
Ott^ Time piccole monete ; tenriteri . 
Eri. ( Squasiy squMsi toria^ni .. • > (ii» ss\ 

Ott. Animo. 

Jlri, Se togo un zeccliin?... 
Ott. Eh via, siete cosi timido? Tenett> cosi alla sor* 

te. {gli ds unm mcmtSy mostrémé» ài non gfisr^ 

{dAflM^ 

9ri. I xi de soldi, salaf 

Ct$. Amico, ci siamo intesi* 

Eri. Sta moneda . . . 

On. F vostca. Qael, che ha fatto la sorte, sia ben £xt^ 

to • Ponatevi bene , e metteiemo mano , «Uà bocs^ 

grwde. 
Eri. Afa sta yolu... 
Ott. Se Tenissero qoi i mìei cameikti, i miei lac- 

che, i miei coccbieri , dice loro, che sono poco 

lontano. {fMrte. 

SCENA Vili. 
ErighelUy pfi TrMCcupùmù. 

Eri. IVXo son pur sfortuna! El tol a sorto della 
moneda, e vien su do soldi. Ma ho panra, <;lié 
el ghe veda assae colla eoa dell'occhio; ci mio 
pac un boccoa de drecto. Basta, se posso, tqì ri- 
schiar de vadagnar sta doppia. No gh'è altro, 
dw Attentina, che sk capace de hz far ei vec-» 
chio a so modo > e per mi poi esser , che la lo 
fazza. So, che piuttosto la me voi ben. Chi é 
costà , che no lo cognosso ? 

Tj|f.^O de casa, se poi vegnir? 

Eri. Vegnl avanti, gaianr'onios chi domandeu» 

Tr0. 
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Tra. Oh tutto quel» eh' è in tei guatdajcoba , Vi tatto 
mio. 

Bri. Ghe sarà della bela toba. 

Trs. V è pien dall* aito al basso « 

Bri, Pien de cossa ? 

Tra. De tele de ragno. 

J^rì. Lo voleva dir^ che patievi con «joalche i&istetk»« 
L' è donca un povcr* omo ci vostro patron . 

Tra. No 1* è pover omo » come i poveri omcni $ ma 210 
r è guance licpo , come i ticclii < £1 xè cusi , e 
cusi 3 ma noi voria comparir cusi . Tra la testa ^ 
e la scarsela el gh*àverà cento mille» e dusentd 
zecchini all'anno d'intrada. Taggiemo jsl nume- 
ro a mezzo: dusento in scarsela > e cento mile in 
testa . 

Bri. Bravo da galant'omo. De che paese seu, amlgo? 

Tra. Bergamasco. 

Bri, Son bergamasco anca mi. Senio paesani. 

Trs. Ho gusto d*aver trova un paesan. Se re bastasse 
l'anemo de trovarme un patipn. 

Bri. No sté ben con quel> che se ì 

Tra. Se mor de fame. 

Bri. Con dusento zecchini d'intrada un omo solò ei 
poderia anca viver da galant'omo. 

Tra. SÌ, se non li buttasse via in grandezze . Ogni 
anno el voi do abiti novi . £' vero , eh* el vende 
i vecchj, ma gnanca per la mità. £1 voi palco 
in tutti i teatri, per dir per le botteghe: ha 
falco per tutto: el s'inzegna pò a vender la 
chiave > ma ci ghe rimette del soo. £1 zuna sie 
zornl della settimana > e pò el spenderà sie zec> 
chini a dar da disnar. £1 tal barca al traghetto^ 
e ci ghe mette la livrea al barcarioi per dar da; 
intender > che Ve barca soa, e s*el spen<k sie, 
el dis, che l'ha speso trenta, e quando noi ghe 

n* ha 
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. n* ha più > co i sìe soldi > che el m* ha da dar ^ a 
mi, el magna ciò, e mi se voi viver, bisogna 
che m*inzegna a far el facchin. 
£rL Srago fresco donca mi , che el m' ha promesso una 
doppia . 

Tra. Per cossa ve Thalo promessa? 

Bri, Ve dirò , semo paesani , se poi parlar . Credo 9 
che el sia innamora in una delle mie padrone. 

Tra. Co T è cusl , el ve la darà . Co se tratta de don- 
ne , Ve generoso , e con tutte el fa T istesso , 
Basta dir , che mi , co ghe voi cavar ^ualcossa , 
me metto una carpetta, e una scuf&a, e ghe ca^ 
vo gualche lirazza. 

JBri. Co r e cusl donca , bisogna procurar de servirlo » 

Tra, Staralo qua a desinar? ' 

BrL Poi esser de si, ve digo. Ve preme anca a vu, 
che el ghe staga? 

Tra. Caro paesan, ho una fame, che no ghe vedo. 

Fri. Andemo, vegnl con mi, che ve darò da magnar. 
Ma sarè avezzo a cosse delicate. £1 vostro pa* 
tron no Jtagna altro, che ragù, che pastizzi. 

Tra. Si, Te vero; anca jeri avemo magna un pastiz'* 
zo de farina zala. (parte ^ 

Bri. Za a sto mondo no gh* é altro , che bqria , bai* 
Ioni da vento, grandezze de bocca, e povertà de 
acatsella. (partii 

SCENA IX. 

Jl&rindo^ e CUrict. 

Tic. XN questo lo sono d'accordo col signor Panta- 
. ..Ione. Mi piace la villa > come villa; e non farà 
mai città della villa..-' 

CIm. 
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CU. Ma sotvc ifi vills $oU $axu praticare DUatina, i 
im volere inidvaciciiire. 

TU, Li soiicudine è tsiii bella cosa. 

CihL li discorrere qualche voka solleva. 

Tic, Io non parlerei mai eoa nessuno . 

CU. Né meno con me} 

fh. Con voi qualche volta. 

CU Chi ama davvero , varrebbe sempre essere iriciti» 
alla persona affiata . 

Th. Basterebbe qttesco, perchè non ri amassi pia. 

C/ii.«Ma in che cosa passate voi il vosttò tempo? 

Jin Oh non mancasio cose da passar il tempo. La 
villa ne somministra bastantemente, 

CU Vi dilettate di £oti f 

fitf. Oibò. I fiori non mi piacciano. Sono cose da 
. donne. Gli akri dicono > che odoran di boono; a 
me pare, che puzzino. Son beili per un poco,' e 
poi impassiscQDD . Oibo. 

CU Vi diletterete della caccia. 

FU, Ne meno. Che cosa mi hanno facto i poveri uc- 
celli» che tbUsL k> d'ammazzarli per divertimen- 
to ? Per mangiai non mi piacciono . 11 loro aai^ 
to m' anno] a: io gli lascio stare dove che sono« 

C/4|. V'impiegherete dùn^è nelk coltara delli terre- 
ni. 

tu Qjieste sono cose> che le lascio fare ai ▼iliani. 

CU Ma che cosa face ? Sempre leggere > sempre stu- 
diare ? 

TU Leggere , studiare ? N^n son si pazzo . Se non trat- 
to coi vivi> molto meno voglio conversare coi 
morti. Per vivere non ho necessità di studiare . 
Farlo per passatempo non mi comoda. Io non ho 
altri libri in casa laia» che il liAaiìo. 

Ofo. Fatemi la fiacxnt di dirmi , che cosa fate } come 
impiegate quelle ore, che aon vi vtdo. 

F/#. 
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Ih. Io le im{<itS[o benissimo. Vado a lecto col sole»- 
e col sole mi levo . M'alzo , « io una giiam per 
i miei poderi. Vado iotorno i fossi» poeto meco 
del pane» e do da maogiaxic ai ranocdij . J4i pia*' 
ce andar io uà prato a cercar il crifbgUo da quac« 
ero faglie. Mi fermo nella stajla dei bovi» per- 
che mi piace assaissimo queir odore . Mi divccto 
in vedere i villani a lavorar i campi > e potar li 
viti. Starà per esempio ttt ore a pranzo coi m'yo 
gastaldo.» e bo piacere quando io vedo ubbriaco. 
Il giorno giuoco alle paliottole da n^ solos é 
quando vengo, qui > s'iarcnde> cbe per amor vo^ 
stro faccio uno sfarzo grandissimo contro il mio 
naturate. Ecdovì raccontato il mio sistema di vi* 
vere. Uoa. do fastidio \ nessuno^ non mi coro di 
nessui^O» e non m'importa^ cfae nessuno si curi 
né ahche di me. 

0/4. Bella viu> beli* uso 1 che fate del vostiso tempo! 
Se sarò vostra moglie , seguiterete così > 

Tlo, Io cre^o di si . . 

CJ^, Nel vedervi soltanto» non mi credeva» cbe foste 
cosi selvatico . 

ylo. .Ora che lo sapete, regolatevi. 

CIm. Perchè volete dunqua ammogliarvi? 

Tlo, Perché non ho nessuno $ ho bisogno à' una mo- 
glie > che mi assista , e che mi governi . 

de. Durerete fatica a ùtcovarla. 

Jlo. Dorerò fatica? Se non vi è akra abboiidanza, che 
di dcmne. 

da. Troverete qualche villana. 

P/o. Oh io poi mm fiiccio gran dillèienza da una don^ 
na a un'altra donna. 

Cln, Volete, che ve la dica, die avete dell'asino? 

Tlo, Ho per altro una cosa buona, 

CU. £ cbr COR ? 

fi 
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J^h, Che noA me ne fao a male di niente ; anzi tpisa^ 
do mi sento criticare ne godo, e rido veramen* 
te di cuore . £ vi dirò la ragione . Tutti ai moa* 
do hanno qualche pazzia: la mia è difièrente da 
quella di tucti gli altri; e siccome io condanno 
le altre > ho piacere che dagli altri sia condatH 
nata la mia. 

C/4L £h già y siete di buon gusto in tutto . Hanno ra- 
gione, quando mi dicono, che siete un uomo 
stravagantissimo. 

F/«. Si , hanno ragiotie , V accordo ancor io . 

C/«. Siete veramente un villanaccio. 

F/ot. Bernssimo, e cosi? 

Cls. Senza rispetto, senza civiltà, senza creanza. 

JFlo. Vedete? Ora mi date gusto. 

da» £ pretendereste , eh* io fessi vostra moglie ? Anda^ 
te al diavolo. 

Jh, Se non sarete voi, sarà un* altra. 

eia. Tanghero , somaraccio . (forte , 

Fio. si, tutto quel , che volete . 



S C £ N A X 

ArgentiìfM'i € detti. 
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Arg, Pignori miei, che cos'è questo strepito? Qjie- 
sto é un far all'amore all'usanza dei gatti. 

CU, Già vi mancava la dottoressa , che venisse un poco 
a seccarmi . 

Arg, Basta, eh* io non secchi il signor Florindo. 

da. Come sarebbe a dire? 

Arg, Perché se ha d' ammogliarsi non ^ dovere , che sì 
secchi . 

CU. Tu non parli , se non dici delle impertinenze . 

Arg. 



y Google 



ATTO PRIMO. gi 

Xrg. Cht cosa dice il si^r Plorindo? Questo matri*. 

nionio quando si fa ì 
Fio, Per quei che sento, non si fari pia. 
^rg. No? Perché mai? Il signor Pantalone lo deside* 

ra , e s* ha da fare . 
da. Il signor Florindo vuol pet moglie una contadi- 
na. 
FU. Io non dico di volere una contadina s ma una don- 

na, che faccia tutto quello, che piace a me. 
^rg. Questa è una cosa giusta. La moglie s'ha da uh 

niformare al marito, 
CU. Si , quando il marito non è d* una stravaganza , e 

di un gusto depravato^ come il signor Florindo. 
jirg. Per esempio, signor Florindo > come vorrebbe ella^ 

che si contenesse la di lei sposa? 
Tic. Alla buona. Senza ricci > senia tuppè > senza pol- 
vere sul capo, 
^r^- Cosi spettinata, arrufFata. 
Tlo. Come si leva dal letto, 
^rj. Benissimo r con innocenza, senza ar tificj . La si^ 

gnora Clarice starà benissimo. 
da. Pare a te, scioccarella, ch'io volessi andare cosi? 
.Arg. Verdoni y signora (a Clarice). Favorisca, come 
vorrebbe , che andasse vestita ? ( a Florinth . 

Fio. Positiva , senza cerchio , senza trine , né argen- 
to, né oro, né sera. 
jirg. Vestita di mezza lana . 
Fio, Per r appunto , 
Arg. In verità la signora Clarice con questa semplicità 

parrebbe una stella . 
da. Tu ti burli di me , sfacciatella ? 
v<r^. Compatisca {a Clarico), Circa alla conversazio- 
ne , signore ? {a Florindo . 
Flo^ La conversazione l'ha da far con me, e al più 
al più coi miei contadini. 
La Cameriera Brillante. X jirg. 
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Arg. Al più al più qualche merendina sotto d' im al-, 
bcro. 

TU. Mi contemo. ^ 

Afg. Ballare qualche furlana ai suonò di un cembalo . 

Jlo. Via, qualche volta. 

Arg, La signora (larice « . . 

CU. La signora Clarice e stanca di soffrirti . £ voi ^ 
se non avete altra miglior convenienza, non £afte 
contò di me. (^ fUrindo. 

Ttó, Pazienza, se non avrò voiy lie troveiòr un'altra^ 

CU, No, non la ritroverete. 

Arg, £h sì signora, la troverà. 

fh. Là troverò . 

CU. Ci giuoco là testa, che non là ritrova. 

Arg. Giuochiamo uno scudo , che la ritroverà . 

CU. Chi vuoi tu, che lo prenda > 

Arg. Lo prenderò io, signora. 

Th. Eccola y Tho trovata^ 

cU. Non potete sperar altro, che una vii serva. 

Fh. Per me vi dico, che tutte le donne son donne ^ 

Arg. Sente , signora J Tutte siamo donne . 

CU, Non vi é diflèi^nza dalla padrona alla serva ? 

Arg, Io sto a quel , che dice il signor Florindo . 

cU, £ tu, indegna, lo prenderesti? 

Arg. Lo prenderei per liberar lei dal pericolci^ d*andat 
vestita di lana. 

CU. Sei una temeraria . Il tuo ardire s' avanza a trop- 
po . Metterti in confronto di una mia pari ? No , 
non lo sposerai. Mio padre ha avuta per me la 
paròla dà lui. Odio le sue stravaganze, ma non 
soffirirò, che mi faccia un af&onto. Tir sei una 
pettegola:. Florindo è un pazzo. Magiuriorat cie- 
lo, io son chi sono. (parte, 

th. Ridi, Argentina, che Tè <k ridere. Ehi; hai tu 
detto da vero? 

Arg. 
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^f^. Perchè no? ^H.^ "" 

Fio, Sai dove sto' di casa. Se vieni da me, in dtje;pt^ 

role ti sbrigo. (M't<^ 



fini dclt Atte ^rìmàé 
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SCENA PRIMA. 

Cortile ' in casa di Pantalone . 
TUmminUy ed Otttnfio, 

TU. iNo, signor Ottavio, non insistete, se mio pa- 

iifi non ve lo dice. 
0/f/ Vostro padre* non mi conosce. 
Tls. Non e per questo, ch'egli non ^icconsenta, che 

voi restiate. Ma voi sarete bene informato del 

suo difficile temperamento. 
Qtt, Credetemi, che a me è riuscito di render docili 

degli uomini molto più austeri di lui . Le mie 

parole hanno saputo far dei prodig). 
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tu. Questi prodigj con mìo padre dod gli aret» fknl 
sinora . 

Ott, Perché non mi sono posto nell* impegno di farli é 
Per altro. <i vi dirò solò ^uest^. Ud marito il 
più geloso del mondo > persuaso dalle mie parolej 
ini ha lasciato libero il campo, e ha disarmato 
tutte le trincere , che custodivano la di Itti mo- 
gli*. 

tu. Bravo, signor Ottavid , vi diltfttacc di servir d^ 
ma. 

On, V ho fatto p6r un sémplice impegno . Per altro 
ne ho lasciato sospirar più di trenta, senza eh' io 
mi degnassi di rimirarle nemmeno. 

FU. Questa me la volete dare ad intendere w 

On. No certamente. Io non £o per vantarmi; Sono 
uno, che delle avventure non ne £o caso, e à€l 
mio merito non parlo. mai. 

FU. l?cr altro questo vostro merito lo conoscete; 

Oft. Io? Sono anzi il maggior nemico di me liiedesi^ 
n^. Ho di me una bassissima stima; mi co(is2<- 
dero r uomo più immeritevole della tetra . Ma . . é 
non saprei ... a forza di esaltarmi , le persone 
mi mettono in qualche Orgasmo . Chi loda la 
mia avvenenza i chi la mia umiltà, chi il mo-^ 
do mio di procedere. Chi parla dei miei natali > 
chi dei miei fondi, chi della mia condotta ; m*eni» 
piono r orecchie di lodi . In verità credetemi ... « 
sonò mortificato. 

TU. (Come si colorano i proprj difetti; Lo conosco, 
e pure lo amo.) ( </# i#. 

Ott. Seometto, che se un'altra volta parlo ai signor 
Pantalone, l'incanto. 

lU. Lo voglia il cielo... Eccolo in verità. Lasciate > 
che io me ne vada. 

On. No> ftimatcvi , ho piacere : che siate pr^^ 

X ^ scn- 
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sente alla conc[iiista ^ ph* io son per fare del di lui 
aaimo. 

S C E N A II. 

Fintatone , ^ d^ni . 

y^»* V-/iOssa fea qua, siora? (ii FUmminia, 

r/j. Niente, signore... 

Pi»». Ande via, andè in casa. 

Ott, Trattenetevi, signora. Signor Pantalone, voi ave-»- 
. ice una figliuola, che vi fa onore. 

Fan, Grazie, patron; andc via de qua. {aFUmminia. 

Ott, Prima ^ ph'ella parta, permettetemi phe vi con- 
soli . 

Fm», Coss*ala da dirme per mia consolazion? 

Ott,^ Che fra quante dame, fra quante principesse ho 
trattato, non ho veduto la donna più ammirabile 
di vostra figlia. 

Fsn. ( £1 me par un matto sto sior . ) ^da se , 

Ott, ( Vedete ? Principia ad arrendersi . Ottavio non 
falla mai.) (piano ^ Fl^mminii^^ 

Fs>K 6h! ala altro da dirme , patron ? 

OttL Sì , sigQore ,. ho altre due p tre cose , che vi 
empiranno di giubilo . 

P4». La me le dirà un* altra volta. 

Ott. Signor no , voglio dirvele adesso . 

fan,. ( Oh pov^crcttp mi ! el xè piatto ^enz* aluo.. ) 

(da se, 

Ott, Ascoltate. (a Pantalone. 

Fan. La diga. (Voi veder de cavarmc colle bone : el 
me fa paura.) (da se, 

Ott. La vostra figliuola e adorabile . . 

Tan, CWè altro? 

Ott. Sì y signore , Merita utia gran fortuna , ... 

Fan. 
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P#». Ala fcnio? 

Ott. Signor no. Sarebbe uà peccato, eh* ella si vedc^ 
se malamente sagtificata. 

Fan, E pò? . 

Ott, £ poi io mi esibisco di diventarle marito , 

Jhi». Ala fenio > 

Qtt, Ho finito. 

Pan, (Non ho miga visto el più bello.) (da ^, 

<?n. (F vinto. Non vi e rimedio.) (ftMto a-FUm, 

Tan, Xela contenta, che parla anca mi? 

Ott, SÌ, parlate. 

Par^, Ghe respondov Che gh' ho gusto, che mia fia sia 
adorabile . 

Ott. -Bene. 

Tan, Che me consolo , che la merita una gran fortuna . 

Ott, Innanzi . 

Pan, Che la me fa un onor a domandarmela pec mug- 
gier. 

Ott, E poi . 

Pan, E pò , che no ghe la voggio dar . 

Ott. Eh ride il signor Pantalone; ride, scherza, si di* 
verte . In campagna vi vuol brio , vi vogflono le- 
pidezze. Bravo galantuomo. Bravo vecchietto al* 
legro . Mi piacete assaissimo . Quando sarò vostro 
genero , fra voi e me saremo il divertimento di 
tutto Mestre. 

Pan, La farà eia da bulFon , e no mi . 

Ott, Bravissimo, eceo un altro frizzo brillante. La $i> 
gnora Flamminia ... 

Pan, La signora Flamminia, che Ja vaga via de qua 
subito. {PUmminÌ0 vucl partire, 

Ott. Eh no, signore... 

Pan, Eh si,. patron. Aaemodigoj aadé in casa. 

{a Flamminia* 

Pia, (Parte senza dir niente, 

X 4 SCE- 
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S G £ N A IIL 

Ottavio , e Pantalone . 

Ott. Ì.VJl^ signora mia., (vuol seguitar tlammòiiM * 
fan. Con grazia > parron. {lo tira indktrer^ 

Ott. A me? 

Pan. A vu,'SÌòr, e se sé maro, andeve a far ligar. 
Ott. 11 rispi^tto, che ho per un suocero > mi fa cace^ 

re. 
Fan. Mi no so né de socero, né de sfocerà. Ande a 

socerar in t*un altro llogo.' 
Ott. Signor Pantalone, voi non mi conoscete. 
Pan. Come sarave a dir? 
Ott. Ecco qui , chi potrà dirvi > chi sono ^ Ecco Argeor» 

tina y domandatelo a lei . 

SCENA IV. 
Argentina y e detti. 

Arg. Xl'Ccomi, eccomi. Chi mi vuole? 

Pan. Mi no ve chiamo. 

Ott. Venite, cara Argentina, dite toi di $ignof Pan- 
talone chi sono . 

Tan. No gh'c sto bisogno... 

Ott. Egli non ha per me quella stima , che ha tutto 
il mondo, che mi conosce. 

Arg. Ah , signor padrone , sappiate , . . 

Fan. No voi saver gnente. 

^r^. No, ascoltatemi. 

Pan. Ve digo, che no ghc ne voi savcif.;. 

Arg. Ed io voglio, che mi ascoltiate. 

Pan. M4 se... 

Arg. 
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'^rg. Ma se, ma se, ascoharcmi . . . . (irata, 

Pan, Via, via, siora, no me /magne, che v'ascolterò. 
(La xc una yipeia, ma ghe voi ben.) (da s$ ^ 

Ott. (Costei ha del penetrante.) (da se ^ 

^rf. Sappiate , che il signor Otuvio i un cavaliere di 
una famiglia antichissima dei regno di Napoli 
discendente da quattro re. 

Ott, No, no, non sono tanti. 

Arg, Si, è veroi non sono ^ttro ze . Sono, tre re, 
falla danari . 

lan. Vardé pò, che i sarà tre fanti. 

-4iy,'Xgli*é ricchissimo signore} avrà d'entrata all'an- 
no ctnto mila «ecchmi. 

litn. fid ! ( imita eolU bocca uno sfaro ) . Varda U 
bomba . 

Ott. No cento mila zecchini ; non tanto. 

^r^. Quanto ? Cinquantamila a 

Ott, Non arrivano. 

-rfr^. Trenta? 

Off. In circa . 

Tan. No, cara £a, calè un pochette, 

Ott, Il signor Pantalone lo sa meglio di voi . I n^et^ 
canti sono informati delle famiglie, che hanno 
rendite grosse. (ad Argentina. 

Tan, Tutto quel, che la voi. Aveu fenio? Hoggio da 
sentir altro? (ad Argentina, 

Arg.Sì signore. Avete da sapere, che il signor Ocu- 
▼io e virtuosissimo. 

Tan, Via, me ne consolo. 

Ott, Non dico per dire , ma son conosciuto , e se non 
fosse per vantarmi vi direi, che pochi arriveran- 
no a saper quello , che so io ; ma non voglio, far 
ostentazione ... 

j^g. Bravissimo. Sentite eoa che modestia egli parla 

di 
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ài se medesimo. XJn* altra cosa yoglio dire al sì* 

gnor Pantalone, 
fan, Son stui&; no voi sentir altro. 
Arg, Avete da sentire anche questa • ^ 

Tan. Via, sentimo anca (questa, ( Ciistia la gh*ha. cL 

soravento , la mts fa far tutto quel , che la toI . ) 

(dm se. 
\Arg, Signor padrpne , il signor Ottavio sta mane e in 

disposizione di onorare la di lei tavola , e Vossi* 

gnoria si contenterà di accettarlo. 
P>f». (Oh questo pò no.) {d/$ se, 

Ott, Che cosa dice, signor Pantalone? 
'J^». Digo pxà ... ^ 

tdrg. Già non vi è bisogno nemmeno di domandargUelt 

queste cose . Dice di si a dirittura . 
•P/»». Ve digo cusl ... 
^rg. Non importa al signor Ottavio, te voi non gli 

fate un trattamento magnifico. 
^tt. Lo sa il signor .Pantalone. Io sono contento di 

tutto . 
P4». Ma no son miga contento mi , . , 
Arg, JEK si ; va benissimo . 
fan. Lasseme parlar in tanta vostra malora. 
Arg, Cìit cosa volere dire? {c9n 0Ìierex,x,éi , 

Tan, Che no Io voggio. 
Arg, No lo voggio? A me no lo voggiol 
Tén, Siora si; chi xè el paron de sta casa? 
'Arg, Sì , )ì padrone siete voi . Io non posso obbligar- 
vi a far una cosa, che non volete, ma nem- 
meno voi potete obbligar me a far quello, che 
non mi piace di fare. -ic. 

P^». Siora si , ci patron alla $ttf^ ci ghe poi itoman- 

dar. > 

Arg, Comandate alla vostra set?* . Io da qucstd m^ 

men- 
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fnento intendo di pon essere pia al yostrp .servi- 
zio . 

JVw». Come? 

^rg, Tant* e , Sapete jrhi son io-, 

JPan. Chi seu ,. siota ? 

ylrg. Sono la cameriera di questo signor cavaliere , 

Paif. Cossa? 

jirg. Signore , mi prende ella al suo servizio ? ( ad Ot*^ 

( t»vi§ * 

Off," $ì volentieri. Le ho le mie pintjue donne , Vi pren-. 
do per sopranunieraria . 

Arg, Fard io la mez^ dozzina . 

J^an, Me maraveggio> patron, che la regna in casa dei 
. galantromeni a sollevar la servitù. 

O/t. Io ;fkQn SODO capace di una minima azione, che 
non sia deU' ultima delicatezza. Non e vero, eh* io 

• . abbia sedotta Ja vostra servìt, laon sono ^ui yenu- 
pa per lei . • 

Fa», O per lei, o per altri... 

uirg, OrsQt la riverisco. ^scostandosi 4» fant alone ^ 

fan, Cossa gb*^? 

-4r^.. Serva sua, [come sopra, 

J^an. Dove andeu ? 

-^fj., Tu ver Gerusalem , io verso Egitto . 

Pan. Ti vuol andar via? 

^rg. Gli uomini, che non mantengono la parola, non 
gli stimo, non li calcolo, e non li voglio servi- 
ire i mi av<?tc premesso riceverlo , ed pra mi vole- 
te mancare, 

Pan, Mi non ho dito ... 

jirg, Signor Ottavio , sono eoa lei » 

Pan, Fermete , ^sgraziada . 

^rg. Che volete da me ? 

Pan, No voi , che ti vaghi via. 

^rg, Yplete, eh* io resti a pranzo? 

Pan. 
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Pdn. Sii resta a disnar. 

Ar£, E il signor Ottavio ? 

Fjtn. E ci sior Ottavio... 

Ar£. Per la vostra cara Argentina . Il signot Ottavio 
resterà ancora lui. Non è egli Veto? 

P4». No digo gtiente. 

Arg, Non mi basta . Avete da dire di sì , die resti * 

FMn. Via , digo de si < 

Arg, Che resti . 

?#». Che ci festa ^ 

Arg, Avete sentito ? { JUt Onaviéé 

Ott, Sono molto tenuto alle fiiiezte dtfl sigùor Pantalo-^ 
ne ; egli è piena di gentilezza . ( sostenute . 

Tsm. (Se el gh* ha ripttta:pion, noi ghe sta.) ( éU se. 

Ott, Finalmente un uomo della sua sorte non poteva 
trattare diversamente . Rimango con un <^bliga 
eterno alle sue esibizioni . ( sostenuto in s^tto 

(di pdtrtire . 

fan. ( El va .) ( sUt se, 

Ott, Ed io, che desidero fargli .conoscete qual capita^ 
le io faccia delie sue grazie > conoscendo anche il 
suo temperamento, che non vuol soggezione, va- 
do a cavarmi la spada , ed a mettermi in libertà « 

ifarte , 

SCENA V. 

Tantalcnty ed Argentina. 

Tan.' JL/Ove vaia, patron? (gli vuol iUuUr dietro, 
Arg, Fermatevi , signor padrone . 
Fan. Cossa gh'c? 

Arg, Vi ho da parlare fra voi , e me , 
Pan. Aspetti, che vaga... 

Arg, Ma voi sempre volete fate all' incomratio éÙ quer* 

lo> 
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lo che dico io. Vedo, che noii ^i volete pii 

ben*. 
P/i», Se non te volessi ben, desgraziada . 
Arg, Se mi voleste bene > vi premerebbe di sentire ^ucl* 

lo , che vi ho da dire a quatti* pcchj . 
Tan, Se me preme I ma no voria , che <juel sior . . . • 

colle mie pute . . . 
^rg. Vi preme delle putte , e non vi preme di me ; e 

pure di me dovreste avere qualche premura. 
Jun. ^Xi cara Arsccntina, te voggio ben. Parla, dime 

q[uel, che ti me volevi dir. 
Arg. Sappiate? signor padrone..» ( fOfpirunih ^ 

Pan. Ti sospiri ? Cossa voi dir ? 
Arg* Voi non me lo crederete, 
Pi^n, Sì , te crederò , parla . 

j5 C E N A VI, 

jCUricf , e detti. 

CU. k3lgnor padre. 

P#». Cossa me vcgniu a seccar? Cossa voleu? 

CU. £* vero, che il signor Ottavio resta a pran^ eoa 

noi? 
Arg. SÌ signora, è 'la verità . 
CU. Io non parlo teco . • . 

Arg. Ed io rispondo meco. 
CU, (Temeraria/) Dunque e veroj. cii* egli ri resCa con 

noi? . (^ fanti^lone . 

Vf^n. Siora sì, xè vero.. 
C/4». Bene s quando e veio questo.» tara anche vero , 

che vi resterà il «ignor FlotmJQ. . 
P^». Pfr che rason ©io?. ..,*.! / 

C//I. JPer$j|e .io non devo essere dàméao.di mia/soreU, 
. ..ia_. ^ . . - . . .... .. ' 
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Pan. Cossa gh' intra vostra sorella ì 

dà. V* entra > perche il signor Ottavio e restato per 
lei. 

tan. No so gnenté. Che el vaga via. 

Ar^, Che vada via ? Dopo averlo invitato y che et om-^ 

» ' ■ ga via ? 

fan. Mi no 1* ho invida . 

Arg. Chi glie V ha detto , che resti ? 

Fan. Che l' ho dito mi ', ma *savè come / 

Arg, Dopo avergli detto, che resti, che et vags *viaì 
Che cosà dice la signora Clarice? 

cis. Io non dico , che vada visi é Dico bene , che vi 
h<t da restare il signor Florindo. 

Arg. Oh in questo poi la signorsì Clarice ha ragione ^ 

Fan. Là gh'ha rason ? 

Arg. Sicuramente ha ragione . 

Fan. Vardè per Vi, villa , se ghe lA altri , che voggia 
vegnir da mi. 

Arg. Sì signore i vi- é q[ttaicutt alti^ . 

Fan. Chi , cara vu? 

Arg. lì servitore del signor Ottavio. 

Firn, Anca el servitor ha da magnar da mi ? Md per- 

• che? Mo per cossa? Chi lo ordena , chi la 
djsc ? 

Arg. Argentina . 

CU. Ecco chi comanda; Argentina. 

Arg, Signora si ; quesu volta faccio io . Non coman-* 
doy ma persuado^ convinco > e faccio io> t che 
sia la verità > il signor padrone riceverà à pran- 
zo con lui anche il signor Florindo» e noa può 

< fare à meno di farlo. £ctone la ragione. Qual- 
cheduno dicà^ se dà ^ pranzo al signor Otta- 
vio, che lo fa per qualche ^oùiidtf fine; cosi in- 
vitando ancWil'altxòy si dirà, die fa noi tratta* 
iiieìito agli amia! . Oltre di ciò il signot -Florin-^ 
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dò 9 sebbene è uomo selvatico, in questa occaslo-r 
ne se ne arrebbe a male, se non fosse invitato. 
Il signor padrone con ut! j$oco di minestra di 
più soddis& à tutte le convenienze, a tutti gì' im- 
pegni^ salva il decora, la politica, i* interesse. 
Soddisfa le figliuola , e si fa un onore immorta- 
le . Ah ? Che ne dite ? ( a Pantalone ^ 

tan^ Veramei^té sta volta me' paf, clie^bbic dito beh, 
Siòra si i sarc contenta « Sior Florindo vegnird a 
disnàif con nii . ( ^ Clarice « 

età. Ora non voglio, che ci venga più. 

Fané No? Per cossa? 

da. Perchè l'ha dettcT ^ell^ pettegola d'Argentina. 

i parte , 

jirg.Eà io voglio, chef venga il signoi^ Floùndo. 

Fan, Mo perchè ? 

Arg. Perchè non loi vuole ^uclU pettégola di vostra fi- 
glia, (parte. 

fan. Tolè suso. Do matte > Una più bella dell'altra, 
£ intanto Arzentina no m' ha dito ^uel y che la 
me voleva dir . L' ha trattor quel sospiro [ Moro 
de voggia de saver per cossa , che la sospirava « 
Gran barona, che xè culià^ per farme far tutto' a 
so modo; ma co se voi ben, se fa tutto. Ch'ho 
speranza^ che anca eia uri di la farà a modo mio. 
Dirò co dise i zogadori del lotto. Cento per el 
lottcr f e una bona per mi ^ {p^^^* 
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SCENA VII. 
Cameta in casa di Pantalone. 
OtWvioìf e BrighelU, 

Bri ÌVAe rallegro, che la resti a pranzo con mi, 
lustri'/ no. 

Ott, Voi altu non sapete dir altro > che illustrissimo'. 

Bri. (Ve pien de umiltà . Noi voi titoli . ) Ghe di- 
rò, signor, se procara de usar quei atti de re- 
spetto , che ne convien . 

Ott, Se verrete a stare con me, imparerete. 

jBri. Signor si . Farò quel , che fa i altri . 

Ott, (Sentendosi dire signor si, /J» dei centoreimtnti 

( di dispiacere . 

Bri, Comandela qualche cossa, signor? 

Vtt. Niente, niente. E' venuto alcuno dei miei ser- 
vitori ? 

Bri. Signor si , uno . 

Ott. Qual e ? Il cameriere , lo stalKere , il lacchè ? 

Bri. Tutto quel, che la voi. 

Ott. Come quel, che voglio? 

Bri. Eh niente , vedela , T è quel , che se chiama Tia- 
cagnin . 

Ott. Si SI, il buffone . Colui qualche volta mi fa ri- 
dere. Sta mane fra le altre lo chiamai. Tracca- 
gnino , eccellenza ? Portami la cioccolata . Come 
la vuole vostra eccellenza , calda , o fredda ? 

Bri. Ah, lu moy per esser ci bufibn, el ghe dis ec- 
cellenza , 

Ott. Io m' arrabbiai stamane , che non aveva voglia 
di scioccherie, e lo voleva caricare di bastonate. 
Mi sono venuti intomo , mi si 5pno buttati a pie- 
di 
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sé LA CAMERIEV.A BÉOLLAKlt 

che r ha avudo k bontà de dir, che se la resta- 
Ta qui a disnar» la toIct» impiegar an^ certa 
dof^ia. . 

Ctt, Pagar il pranzo al signor Pantalone? Sarebbe un* 
azione indegnissinuL . 

Bri, No digo plgar ei disnar ai patron . Md i' ha di- 
to... me par. . . ckc ravcria dada il scrvitor... 
la perdoni ì v^deià, eccellenza. . 

Òtt. Non me né ricordo . 

JW. Oh me lo ricordo mi; Ti casi da so scrritsor. 

Ott. Sarà cosi. (Son ndr inipegno . La doppia non si 
si può risparmiare.) {de Uy tiroidi fìi9rì la 

( borsa . 

JBri. (Chi è minchion, staga à casa.) {da se . 

Off. Voi dunque avete desidezafói ch'io restassi com- 
mensale del vostro padrone. {tifando faori la 

{aoffia. 

Bri. Eccellenza si. 

bpt. Ed io in rioompcnsa dclll vostra attenzione, per-^ 
che non si dica, eh* io non abbia ricompensato 
con generosità qualunque servigio , per piccolo 
th'egli sia. Ecco qui^ {mosérà Id doppia, 

S € £ N A Vlil. 

Traccagninèi é doffié 

Tra. yJloi patrorii 
Ott. Che e* e? 
Tra. Sussuri grandi. 
Ott. Ek)ve ? . 
Tra. In sta casa. 
Bri. Coss* è sta ? 

Tra. I grida tra el padre e le Sole i e ho sentidd d dir 
d sior Pantalon : Oonca alla mia tola no voi nissun . 

Ort, 
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sz LA CAMEVOERA ÉRILLANTE 

SCENA X. 
.ufygentma , e detti. 

^r^. XXNimo, Brighella) presto >. andate a mettere 

in tavola. 
Bri. E' vero, che gh*c dei sasuri? 
Arg, E* accomodata ogni- cosa . 
Bri Disnelo qua ci sior Ottavio ? 
Arg. Si; resta egli, ed il signor Florindo. 
Bri Vado subito. (Finché la memoria l'è fresca, no 

perdemo de vista la doppia.) (pMrte^ 

S JC E N A XL 

Argenfi»» , e Trscc agnino . 

Tra. J2iL resta qua donca el me padron . 

Arg. Sì, ve l'h* detto. Ci resta. 

Tra. Donca resterò anca mi. 

Arg.Msil Ho paura, che voi non c'entriate neir ag- 
giustamento . 

Tra. Chi l'ha fatto sto aggiustamento? 

Arg, L'ho fatto io. 

Tra. Co l'ave fatto vu, zonzeghe un capitolo per el 
scrvitor . 

Arg. Il vostro padrone, vi darà danari» perchè andiate 
a mangiare dove volete. 

Tra, El me padron adess, che 1' è in conversazion , noi 
s' arecorda gnanca , che mi sia a sto mondo . 

Arg, Bene ; andate ali* osteria , spendete , e fatevi rim- 
borsare . 

Tra. Da chi? 

Arg. Dal vostro padrone . 

•*.- . - Tra, 
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tÌ9, Orali seccatura ha da essere oggi per mtl Stare 

a tavola un'ora con soggezione} Ma qoq ci stp, 

Dicano ^tiei> che Toglioao» io noù d $to. 
Tm. Chi elp sto sior , cbe noi colosso f 
r/t» Amici»» siete toì di casa» 
rr*. V^ adesso son in casa . i • 

fÌ9, Fatemi ui^ pia^etv > dite i^ ^«esd signori » òhe com* 

patiscano > cb*io a t&Yola non ci tonilo renile. 
Th». filo anca Yussiorìa dei invid^di ? 
fl^ si 9 ancor io ; ttla a taròia con sogge^done , eoa 

compagnia > con donne io noh ci posso stare . 
)rhi. Hala facoltà de sostituir fkissiu. al so posto ? 
JU, Che Tortrste dire ì 
Th|. Se ia podesse farme la gtaa^i^ » che mi andasse 

per eia , 
F/#. Chi siete voi? 
tfft, Son el.secvitor del siòt Ottario. 
fU. Figuratevi, se quei superbi, se quelle delicatine 

di donne il yorrahno \ noti si degnano di gente 

bassa. 
tru, Vussioria se dcgneravela ?. 
Jlo, Io si; mangio sempre con ; miei contadini • 
Tra, Se p^ets^ve £|r qna cos64, 
;pU. che cosa? 
Tra, La se faz^a mandar da magnar in cusina , che 

mi averò ròhor d^ séi^yiirldL de cottipagnia. 
Tlo, 5e lo volessero , perchè no ? 
Tra, Son servito^ > mi son g«i;juBitomo , sala . 
Jlo, Si, tutti gli uomini sono compagni. Io anio tut^ 

ti, pia non possp soffrire % soggezione . 
Wfy^ Mi xtio, Vcdela) ino éon omo de suggizion» 

La se torta tutta la libettà, the hi tdl. 
Wk, Val più la sua libertà , che non yac^jono tutti i 

tesori del mondo. 
Tra, Sior si . Magnar fin , che s\ ha fame , Stravacai 

sul- 
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Sif. LA CAkEtLìERA BRILLANTE^ 

'Arg,Sktc un bel porco. ^ (forti. 

Tra, Mi non ho sentido. 

Th. Non me n'ho a male di niente io. Di Atgcnti-» 

na ricevo tutto. 
Arg, Via, dico, andate a tavola. 
Jlo. Ma non sarebbe meglio , che Tcniste v©i àà -me? 

con c^uesto galantuomo . . . 
Arg. Siete aspettato dal signor Pantalone . 
Tlo. Avete pur detto, che ci sareste venuta. 
Arg. Se non andate, vi mandò. 
Fio. Davvero. Ci ho del genio con voi. 
Tra. Anca mi gh*ho della simpatia co sta zov^nè. 
Arg, Se avete genio per me , andate subito dal signor* 

Pantalone s andate, vi dico, non me lo fate dire 

un* altra volta j che mi farete montar in bestia . 
Tlo. Vado, vadoj per amor vostro ci vado. Fo più 

stima di voi , che di quante cuffie ci sono . 

(f^rfc . 

SCENA XIV* 

Argentina , e' Traecagnina 

Tra. iJj Mi possio vegnir a disnar ? 
^rf. Perche no? Ve ne sarà ancora per voi. 
Tra, Andemo donca, 
. jtffj. ^Aspettato. 
Tra. Gh* è qualche difficoltà ? 

Arg. Non vi e difficoltà ; ma vorrei una cosa dà voi . 
"^ra. Comande ; farò tutto . Per -magnar non so coss^l 

che no fistria. ^ 

Arg, Voi avete dello spirito , mi pare . 
Tra. Qualche volta son spiritoso . Specialmente quando 

ho ben «ftagnà , e ben beva son spiritosissimo . 
Arg. Vorrei ^Gre una burl;^ alla tavola dei padroni per 

di- 
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ùtt, |1 s^or Paot^Uone mi rupi fare quel trattamene 
to > (k mi Jkanoò £uto cli^que dtiine la setti^aT 
uà passata. Ctonio T<4uto, ^Ji' ip ^dcssi per U 
prUnp. Non lo Tol^va fate assolui^imente s ed ès- 
se badavano a dire; la Tostra nobiità, il Yostio 
merito, il Tpstro grado*... &$;a ioapn Tho fatT 
to per questo» l'Iio ^tcp p^r ubbi<Ure. {sie^e, 
Cìsr, Sentite la bella caricatura. [et WUrnminU, 

Wl^, Vetri il vostro gemiUtsimo sicnpi: Horin4o a £»t 
il maestro di cerimonif ^ ( # Clarice ^ 

?Mn. Via^ putte ^ sentev^. {^iede^ 

Ila. Etcomi. (vff9Ì $9ikn pressi f$to f44re^ 

Ott. Np f madamigella I £ivorite , venite presso di 
me , ^ a Hamminia , 

fésn. Eh n'importa. Questo xc il solito ppsto . 
On, Bene, varrò io dwifue pt^aso di voi. {va a se-* 

{4^re pressa Ilamminia ^ 

fan. Siw: OtlaVip . ^ . ftp vofJtij^ . , . 

Ott, A ?utte le grandiose tavole dpve ip sono stato ^ 

mi iuimo sempre collocato vicino alla padrona 

di casa. La mardi^esa di (gratella» ia duchessa 

di Pos^idarÌA 9 la baronessa della Caiigìoe , U 

principessa di Zm% T^rcid^ tutt^ han^o voluto ^ 

che stessi Jbro vicino. 

tM^. Qua nò gbe xè oè ]a priAc^pes^ia del Caligo, ^^ 

là principessa del Fun^o, ^ Va alla bona. 
On. Questo è |uol, che mi pia(ie$ ^^ bqoaa , $011 

uno, che pon ha ambizione, 

Tm. S vu sioira, ve sentea? (a CUrkw, 

CU. Oh via, «ccp i| signpc jFlorindp, Ciacche egli 

viene, Terrò a tavpia an^r io, ( sie^e ^ 

fan. (Mi no so, se la fa?;w per amor, o per ponti-. 

(lio. I»e dome «• le se ^apiss?, pr^i U Ke da 

vpvi, ptfi le xtt 4a iattej {das^, 

' . ' ^ 3CE. 
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ìfè LA CAhÌERl%KA BRlLLAlirE 

di me, son chi sono, egli è vero; ma finalmen^ 
te siamo in campagna . 

Flp. Oh se credete , che mi prenda soggezione di voi , 
v'ingannate . Tanto stimo la vostra parrucca , 
quanto il mio cappello di paglia . Son cjui. Sedia- 
mo, mahgiamo . Che minestra e* e ? Pasta non mi 
, piace . Io non mangio altro , che riso , 

Fio, Se no ve piasc la pasta ... ( alterato . 

Fio, Zitto . 

eia. Se mangiate il riso... (alterata, 

Ilo. Zitto . Mangerò la pasta . ( si frende della minestra ^ 

' SCENA XVII. 

Brighella, e detti. 

Bri, O (Torta il lesso y e leva la minestra, 

O Ignori, gh' e qua una dama, che desidera vc- 
gnir avariti. (Voggio far muso duro per no sco- 
verzer la burla . ) i 

Ott, Una dama ? (s'alza. 

Fan, Chi eia sta dama? Co^sa vorla? 

Ott, Domanda forse di me? (a Brighella, 

i Bri, La domanda giusto de eia . (ad Ottavio , 

Ótt, Una dama , che domanda di me ? ( pavonéfgian-' 
dosi,) Una dama domanda di m«, signor Panta- 
lone . 

Fio, La vaga a veder cossa che la voi. 

Ott, Dove volete eh* io vada ? Per riceverla in casa vo- 
stra non vi è luogo miglior di questo. Vi con- 
■ tentate signore, eh* io la riceva qui? (i» FlammU 

(nia e Clarice, 

Fla, Per me son contentissima. (Ho curiosità di ve- 
derla.) (da se, 

eia, lo non mi prendo soggezione di chi che sia. 

Ott, 
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62 LA CAMERlikji BRaiANtE 

«CENA XIX 

Argentina vestita nobilmente da campagna ^ detn-, f$i 
TPaecapiiné vestito dà cavaliere cen cafieautura . 

Afg, A Ermettonò, che le òrerisca la Contessa deirO- 

rizzonce ? 
'Ban, Oe , Ar^^entinà . ( s^ alza i 

Tla. Là burla é graziosa. 
eia. Queste sono le dame > che onorano il signor Ot-^ 

tavió . 
0^^ Ì)ov*è la Contessa dell' Orkzonie ? 
Arg, Eccoli al vostro cospetto . Cavaliere i sonò io i 

che vi riverisce . 
Ùtt, Bravissima . Se lion e dami , merita di esserlo , 

Ha dello spirito > delia vivaciti , del brio . 
:^aà. Cósssl feii co sti abiti ? Seniio da carAeval ? 
Arg, Che vorreste voi , che si dicesse pél mon jò , sd 

un cavaliere ^ questo aleritò pranzasse uh giorno 

senza uni dama ? 
^, Dice! benissimo . ^^uesta i la prima tolta . 

ìioa sarebbe mal Atto spacciar per là villa 9 

che abbiamo a pranzo con noi là Contèssa dell* Q- 

rizzonte . 
iota. No basta > che ghLaremo con mi el sior Marche* 

se della Tramontana ? 
Argé Spiacemi $ si^dtl miei , che per mia cagione ab-> 

biano tralasciato il pranzo. 
P/u^. Se volè favorir anca vu> siorà Contessa de gnao 

babaò ì 
ih, Aiìdiamo id cucina 9 signóra Contetsà, che stare- 
mo con più libertà. 
Arg. Io non sono ^ui per pranzare ^ Ma avendo^ ienti-* 

to 
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to dire> che le figlie del sijgaor Paxiiàkùé deTo< 

no maritam con ^^ti <Uie:<àfalicrii.« 
JFh. No sballate. Una con un cavaliere > e noi eoa 

un tattgan>. 
Tan^ Coss' è sta novità ì Mi no mandò le uiié patte né 

toa tangari, né con cavaiiexi... 
^r^. Bastai facciamo il contò) che ciò sii tefb* 
^an. Ma sé nò xè vero. 
uir£. Non saxà veiò *, ma, ^oaii^a mai k signóra f lam-^- 

minii dovesse sposare un caValiexé di questa sor-* 

tC..t 

Tan. Ve digo, che nò lè vefò, 

Ar£,IÀ io accordo, che non sia ¥erò< Ma dato > che 

ciò fòsse 9 «ili deve estero istrutta di epielie co$e^ 

che non sono a sua cògritziòDe . Cavaliere . ( chUmM. 
Tra. Madami i ( àsce Traccagnimé vestito dà eÀvaliere 

' { e^m cmrùatHra i 
Ott. Bravissimo ! il mio bufime d faci tidece i Arg^n*: 

tina è una ragazza di spirito- 
Ps». Vedemo donca sta còmediola < Sentimò cossi , ch«i 

i sa inventar . 
Arg. Conte , Questa seri vado alla conversazione . 

. ' (« TrMccAgnìn9* 
Tftt, Non vi è bisogno che me lo dite ^ Xfrgduncia ma* 

Arg, Bene . A casi verrò tardi « 

TrM. Chi prima arriva, ceni, e vada a lette. 

u^r^. Ci troveremo sulle morbide piume. __' 

Tra. Poi essere^ ch'io noti vi dittttbi nemmend^ 

Arg, Ho bisogno di denaro j 

Tra, Il fattore ve ne darà* 

Arg, £ se non ne hi, né ritrovi., 

Tra. £ se poi non ne avesse.;, 

Arg, Se ne ritrovi per voi, ne hi in ritrovare per toé. 

Tra. S\y madimi^ avete bigione ^ 
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d4 . l^A C^iMFlumA BRILLANTI, 

jifg. Domaói abbiamo «a pranzo dae cavalieri. 

Trjt, £d io .vado a prao») fuori di casa . 

jdrg. DoTc ?. ♦ , iL 

Tré&. Oh bella! Vi domando io chi tenga a pranzo 



con VOI ? 



? 



Arg, Avete ragione. Ho fiiUato il cerimoniale. Ho bi- 
sogno di un abito. 

Trs, Servitevi dal i^ercante. 

«^^J* Queir insolente non vuol dar altro, se non e pa- 
gato. 

7r#. Briccone , piantatelo > e andate da un altro » 

Arg, Lo farò . Vi vogliono dot cavalli . 

Trs, Gii compxeremor. 

Arg.Dicc il fattore» che non vi e fieno. 

Tf^. Si può vendere una carrosta . 

u^r^ . Si venderà. A rivederci. . (in Mt0 di far tir $ , 

Tra. Dove andate ? 

Arg, Non lo! so .hncmmea io . 

Tra. Chi vi serve ? • . 

Arg. Non si domanda* . 

Tra. Avete ragione. 

Arg. Voi restate ? 

Tra. Parto anch* io . 

^r^. Per dove? . _ .. 

Tra. Non dico i fatti miei alla moglie , 

Arg. Né io al marito. • ■ \ 

Tra, Siamo deipari. , 

Arg. Addio, Conte . - 

Tra. Schiavo, Cot»tcssa« 

Arg. Chi e di là ? 
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jlTTO StCONDO. ^5 

SCENA XX. 

Vn VilUmo vestit$ da cavaliere , e detfi. 

Vii. iVlAdama. 

jirg. Izyoiìtc . {gli chiede il bracete^ 

Vii. Eccomi . ( la serve di braccio^ 

Arg. Andiamo , {parte eoi villano . 

Tra. Cavalicr salvatico , servite bene nostra moglie do- 
mestica . {parte* 

Tan, Bravi , pulito . Cossa disele > patrone ? Ghe piasct 
^ta bella usanza ? 

Ila. Non mi piace per dire il vero. Se io fossi nel 
caso , farei di meno di molte cose > e anderei vo- 
lontieri con mio marito. 

Ott, pignora, voi vi fareste ridicola in poco tempo. 

da. Io air incontro ... 

2an, Vu all'incontro, se una mattarela, che facilmen- 
te ve uniformeressi al sistema de Arzentina. Ma 
eia vedeu ? no Y ha miga fatto sta scena , perchè 
tolè sta cattiva lezion . La xé una putta de gar- 
bo > e no la xé capace de pensar cusi. 

Tlo. £ se voi , signora Clarice > pensaste di far tutto 
quello, che ha detto Hn adesso Argentina > tro- 
vatevi un altro sposo . Ve lo dico in faccia di vo* 
stro padre*, voi non fate per me. 

^an. Sior Ilorindo in questo el gh* ha rason . . • 
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Èri. OI 



SCENA XXI. 



Mgiion, uQ* altra imbassada . 
t0». Qualche altra dama? 
ari Signor no . tTna contadina . 
bpt, Doy« ci siamo noi , non vengono contadine . 
jNl>. Oh benedette le contadine 1 fatela renirc , sigiiaf 

Pantaióbe . 
TmH, Sentimo cossa, the la Voi. (0 Brighella. 

Bri, Subìtèf là litfeBO vegnir .'( Goderemo sta seconda | 

scena.) (ds se^ e parte. 

tkt. Cdla gente mmca ndrn ci so trattare'. 

SCENA XXtì. 

Argentina vestita da contadina > e dette . Tifi 
Traceagnino in ahite da villdrttf . 



Arg. ÌL Atroni , bohdl sioria . 

fan. Cossa fastu mattazìa? 

Arg. I m* ha dito , che se da nozze , Son Tcgnda i 

consolarmc". 
Tan, Oh che cara AiTièntlna! 
Arg. Mi no son Atzentina. Son Momófctta da Chiri- 

gnago> fià de missier Stsopoio da Muscstte, e 

donna Rosega dà Mogian. 
TU. Oh quanto spicca una donna in «peli* abitò \ 
Ott. Se prima sembravi un sole^ ora tu mi sembri 

una larva. (ad Argentina. 

Arg. Cafo sior larva , e V arve . Mi no parlo con vu , 

Son ^ttà per sior Florindo ; voggio parlar con elo . 

éTh. 
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Atto s è c o k d o. sì 

fio. Sentite ? F venuta per me . Le c«lt4KÌine vengotìS 

per me , e le stimo assai più delle Vostte madame * 
Pan. Cuscia xè un gran spititaelxi; k parla venezian 

come se la fosse nàta a Yenezia. Xè assac ^t 

una forestiera. 
jdtg. Ve voleiranarickr ? (s Flé finii» r 

Fio. Può éssei^b» che xiii mariti. 

^rg. Co sta putta ne vero ? ( tUctnn^ Clarke 4- 

Fio. Non sa, potrebbe darsi ^ 
Ckt. Credo di si pei: altro . 
jÀr£. Ben doncà , se te volc màridar j putti cari , impa- 

rè come che se fa co se xè misiitidài . Oe marid i 

dove seu? 
Tra. {Veitito dà 'villano .) Son qui fia mia. 
Arg. Mario , stassera vegnl a casia ^a hoì\ ora . 
Tra. Sì ben Volentiera . ' 
Arg.Sc divertiremo Vu è mi. 
Tra. Zogheremo ali' occa . 
Arg. Domàn anderenlo insiente ài mairci . 
Tra. Sempre ìnsici&e . ^tari^ t muggier scfmpté insie- 

md. 
^rf. Compreremo uiia carpettà per mi > t da far una 

Ytiladàper tu. 
Tra. £ coi bezzi alla dian la gh'avetemò pia n bòli 

mercà . 
Arg, I bezzi xion li speibdemo tutti . Tegniofose «1 ao^ 

. stro bific^no. 
Tra. Dise ben. fàreaio poclietta, nàa faremo coti nck 

stri bezzi . 
Arg. No voggid debiti « 

Tra. Cìxé nissun he ve^ a batter alla pòrta . 
Arg. Alla nostra tola nissun lia da vegnirne a magnala 

le coste. 
Trai Gnanca mi non aoderò a scroccai da nissun < 
Arg. Se YQrremo bin^, 

Z i Tri*, 
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Trs. Goderemo WnostnL pase, 

Ar^. Mi lavorerò. 

Xm. £ mi ve farò compagnia, 

«^r^ . £ nisstm mormorerà . 

Tra. £ nissun dirà mai de nu. 

-^^i* ^^ ^ cusioa a parechiar da disnar. 

Tra. JE mi magnerò colla mia Momoleca. 

w^i;^. Vago, matio. Voggieme ben. 

Tra. Sì , cara , ve ne vorò . * 

jir^. Oc , { ehlamm . 

SCENA XXIII. 

Un^ 'villano ni suoi abiti ^ t detti ^ 

Vii. »JOn qua. Voria , che la serva? 

j(rg. Via de qua, sior martu£>. Mi no me serve al*- 

tri , cl^e mio mario . Ande a trar dell* acqua -, 

porte delle legne i tende a quei animali , che mi 

no tendo ad altri, che a mio mario. (farte^ 
Tra. Sior sì , vu tende alle vostre bestie, che mi tea- 

derò alla mia.^ (p^rtg , ed anche il "villana^ 

Tlo. Oh cara, oh benedetta! oh fosse almeno la veti* 

tal 
Tan. V* ala dà gusto , patrone ? 
Jla. Mi pare > che abbia parlato bene . . 
da. £ a me pare, che abbia parlato malissimo! 
Ott. Qa^*c quella donna, che si volesse a una tal 

leg^e sagrificare ? 
Tlo. Peggio sacrificio è penare per. far quello^ che noa 

si può fare. 
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SCENA XXIV, 

Argentina coUa veste , e U harretts da Pantalone y r 
detti . 

^rg, X £rihevé> ^iori^ e nò tàiocchè^ the tutti gh% 
ve rason. Sior Ottavio va troppo in alto, sior 
Florindo ci va troppo basso s e chi vuol le mk 
putte , voi che ci vaga per la strada de mezio . 
Moinola voi , che el mario sia un orso : la Con- 
tessa deli* Orizzonte la voria, che ti fosse uiià 
piegora s e mi dieo , che el mslrio 1* ha da far 
co fa i manzi , che sempre i laora eomplgni , e 
no i va soli , èc no quando i li porta alia bed-^ 
caria . Flaniminia xè troppo umite ; Clarice xè 
troppo altiera . Sior Ottavio gh' ha troppo fumo j 
sior Florindo gh'hà del rostoj ma el lo lassa bru- 
. sar. Saveu chi gh'ha giudizio? Chi gh' ha prudeiì- 
za? Pantalon dei Bisognosi . Noi xè omo , che gher 
piasa grandezze , ma no ghe pi((se gnanea l' itici'' 
viltae . Noi xc un armelin , come siòt Ottavio , 
ma noi xè gnanea una piegora monzua > come sior 
florindo . £ sàveu chi xè una putta de sesto , che 
me piase assae? Ansentina. Anca ella poverazza 
no la xè né altiera co fa un basilisco , né gnocca 
co fa una talpa: la gh*'ha anca eia un non so 
che de me2zo , che me piase ^ca a mi . Sangue 
de diana! Si ben, che so vecchio la voi sposar. 
Putte destrigheve vu altre, che me voi destrigar 
anca mi: e fé presto, perchè non posso più star 
in stroppa. 

£1 matrimoniò è quello , che consola 
Zoveni, vecchj, e quei de meza età. 
£1 zovene s*infiama a una parola; 

23 L*o- 
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L'omo fatto vuol esser carezza ; 
Ma più de tuRÌ ci pofero vecchietto 
Giubila , se c[ualcun ghe scalda el letto, (psrté, 
?»». la m'ha iococalio. . 

On, Io son rimasto sorpieao, quando ita sostenuto si 
bene il carattere della dama. ^ {p^ru^ 

fU. ^ Mi ha iftnamou»> > quando fàperik U dontadiaaw, 

i parte . 

fin. SigQot padre 9 a^cu intaso quello, .che iia detto 

Afgentiaa^ Se vi preme, cVio iibeiiUoasa, di- 

a^aetc di me. • (parte. 

CU. JBLkprdateviy.diff s'arvieina l'iovctno, se yì air 

.'Spiitoe il lettor dUceitto, potete rìic»ldaseil mio, 

«d il vosero ricl -medesiniQ tcinpQ. (M^^ • 

jM. Arzeoeiiia »ot sari» wx campivo scaldaletto; ma 

r DO verri* , che in vece de sdaidiurflic > . la me bni- 

satse. No io gneatergh» penieiÀ ancora un pò? 

/PO. Dirò co dtse d Lanaricr: 

Quel che xè scitiico ta ciel sticcede in tera . 
< Ailftor xè oibp , e no xé macaveggia , 
.fi9 Hft pacon xcc^lpioda vuit massera. (^^''^ft 



pf»e iell^Attp Stcppth, 
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ATTO TER2;0. 

SCENA PRIMA.- 
jiff4»tiitay firightlU, 

^rg, l3r, Ecnz' siltro. Li ho persuasi tutti , 

Sri. Me par impussi^l^ , che anca ^ior Fkiritido k 

reduga a recitar vma p^rte in commedia. 
JLrg, Con lui > per dir^a > b^ fatto più fatica di quel* 

lo abbia fatto cogli altri . Ma puse 1' ho fatto 

giù. Lo sapete> che ^ua^odo ìoYogtJb, (aedo £ù 

la gent^ a mio QK)do . . 
Bri Donca stassera se farà sta commfàiat, 
jirg. Questa ser^ U pi^ei[<ino. P«i ua*alua Yolta si 

farà cQ9 ^ìkq. • 

Z 4 ^ri 
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^^ri ^^^if^^jpili^ ek? Smdiada, o all' improrvlsó? 
' uirg. £* aaaTpNM^ commedioia studiata . Ho dato la 
} ])àrtc X^^^ Q^i tfnto brere» che in tre o 

l . quattr* orè^ ^hc^^- «^S^o con un poco d' ajuto 
del suggeritone, qw» l^|»iiao in grado di poterla 
' " provare, . ,\ '• IÌ^. . 

ì Bri. Anca, el padron ita dt^ recitar i.L . 
» uff/. Sì anche lui. ^ «.^U- 

2?r/. Atìdè II, die Vc»stimo^"uii mondo. Che parte fa- 

ralo el padron? » 

Arg.lJnèL parte da yecctóp. *' ^« t * 

. Bri. in vencstian / ,. •. 'j« 

i >4rg. No inl^toscano. - //. 

fri. Oh «lucsta la tòl cssef" da rider. ' . 
; ùfri. Io spero , che la commedia tutta voglia, essere ri* 
'' dicola. ». - . i^. 

* Bri. Chi, i* ha fatta? ' "' 

\4rg,Vho fatta Yarìd da una persona, che non ruol 

essere nominata. 
Bri. Che titolo gh* àia? 
Arg. E* intitolata gli spropositi . 
Bri. La poi esser bona. Gh*é dei caratteri ? 
Arg, Anzi e tutta caratteri . 

Bri, Eli mo dtstnbuidi ben , segoodo 1* abilita , e ci 
temperamento delle persone > che li deve tappic- 
sentai? 
Arg.Oìbò'f ho studiato, che tutti facciano un caratte^ 

re ai loro temperamento contrario . 
Bri. Compatirne: la commedia in sta maniera la riU'' 

scirà mal. 
Arf. Anzi sari più ridicola . Le cose perchè diano di* 
vertimento o hanno da essere buone buone, o cat- 
tive cattive. 
Bri. Mo co le ocè cattive le dura poco, 
Ar£, A me basta, che si fiiccìa una volta sola» 

Bri. 
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9tS. Per eossa v' è vegnù ci capriccio de àt sta com- 
media ? 

Aì^, Per dirertlm^nto . Sono cose y che in campagna si 
£uìno; m^ Ibrse non sarà faor di proposito il 
farla per un'altra ragione. Vedete, vedete il pa- 
drone, che studia. 

J^rk £h Arzentinà, l'è un pezzo, che me n*accorzo> 
che sto nostro padron lo fé far a modo vostro. 

Ar£. Se mi riesce di farlo far» a modo mio in tutto , 
non sarà male per toi; 

Bfi. Basta . £* tanti ^inni , che son in sta casa. 

Afg, SÌ , caro Brighella , non dubitate . 

Bri El patron vien ^uà. Vado via. 

Ar£. Ricordatevi , che avete da. suggerire . 

Bri. Volentierà , farò ^uel , che poderò , 

Arg. Andate , e preparate i lumi j e tutto quel , che 
v*ho detto. 

Bri. Subito, f Bisogna tegnirsela amig^ custia, perché 
se la divensasse mai padrona. . . chi sa, che no 
la vada mcjo per mi?) (ds se^ e pMftfi .^ 

I 
SCENA tt 

Argentina ^ poi Pantalóne. 

Arg, XL padrone e un uomo, che facilmente si di 
alla malinconia . Bisogna tenerlo divertito , e coU 
le barzellette può essere , che mi riesca di fargli 
fare di <|uelle cose , che pensandovi sopra cpn se<* 
rietà forse forse non le farebbe. 

Téin. Arzentlna , no faremo gnente . ( cim un foglia im 

• ( manp . 

Arg. Perchè signore ? 

Tsn. Perchè mi ste parole toscane le ne fa rabbia, e 
no le posso imparar* 

Arg. 
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^brg.I^Xt torto 4 voi stesso , signore, a parlar *eosl; 

Le vostre figliuole parlano pure toscano. 
fém. £le le xe stae arlevae da mio fradelo a Livorno, 

e per quelo 1« toscaneggia. Ma mi ve tomo a 

dir sti slinci , # sqmnei no i posso dir. 
Arg. lo y che sono nata toscana, sentite pure > che ^ual^ 

che volta mi addatto a parlar veneziano. 
fsn. Vu sé vi;; où son m» e no ghe ne yoggÌQ sa^ 

▼er. ' ♦ 

Afg. Vorrei veder anche qqes|a , 
fmn. No gh'è altro. Tplè la vostra . parte , 
A^.^i ho sempre detto, cl^e per me non movereste 

un passo, non aprireste né mrao U bocca. fiene> 

saprò ancor io regolarmi. 
fjm. In sta sofce de cosse .. . 
Arg, B picki dirà , che mi tuoI bene • 
P*». Lo vedere se ve voggio ben. 
Ah* ^e mi volate bene, avete da (ar ^lla parte t 
^4n. Mo se no poss^. 
Afg. là if> ve^ , che la £sw:ciitp . 
fétn. Volc? 
Arg. S\ , lo vogtìp , 
fd». Stimo assae sto dir 'voglio, 
Arg. Lo voglio, e po$so dire lo veglia, 
f 4N». Con che fondamento , patrona , diseu sto vo? 

glio? 
Alt. Sapete chi sono ìq ì ( ^Uierik . 

fj». Chi $eu, sio^a? 
^rf. Seno... h vostra ea» Ai-go^ilna. 
f^n, E per questo?. .. 
Afg. £ per qufsto. Il mio caro padrone , il papà miq 

caro mi farà questo piacere ; farà quella bella par? 

ticina. Reciterà nella commedia, e darà quesKi 
\pi^cctre allA sua cara V^rgentina. 
Pi»», So, desgraziada, che ù «e poU ^, che faro 

tut- 
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pitto quel , che ti voi . Si , baronzelU parlerò to» 
scaQo , arabo , turco , e in tutti i linguaggi de stp 
ippndo $ re d^o sempre , cbie te voggio ben . ' 

. 5 C E N A III, 
Argentina y fot Ottavi», 

^rg, V^H era sicura , che la faceva . Per ntfe fareb-r 
be altro . £ avanti domani spero , che farà tuttb . 

Cn. Tenete la vostra parte . (cpn un foglio in manfi^ 

Arg, Perche signore ? . 

Qn, Questa non è parte , che mi si convenga . Ho re* 
^itatQ più volte in compagnia di principi , e prin« 
cipesse : ho fatto sempre le parti da eroe \ non 
posso addatt^mi sid una^ parte di un uomo vile. 
Tenetela; non fa per me. 

^rg. Oaro signor Ottavio , cUj^ non ha sent^tet tctfta la 
commedia. Non può giudicare della sua parte. 

Ott, Intendo benissimo. So quel che dica, e vi dt- 
eo , che non la voglio fare . 

^rf. Signor Ottavio, brama ella per mpglie la signora 
Flan?minia ? 

Ctt^ Si, àhiore mi ha avvilito a tal segno. Per amor 
re pospongo alia figliuola di una mercante i| fio- 
re della nobiltà. * * . 

4rg* Se vuole la signora Flamminia , ha da fa| (|ueU^ 
patte. 

Ott, Ma perche qugsiji? 

4rg. Tant* e j T ha da fare , 

Vtt, La natura repugna . 

^f^, V umiltà è la virtù più bèlla degli animi ^andi, 
Con questa ha da guadagnarsi la sposa , e s' ha 
4& di]Èe , che il signor Ottavio ha caiidiace«> # 

COr 
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coprire sotto il manto deil' umiltà la grandezza 
dei suoi pensieri. 
On, La farò. Sì , per ^esta ragione, Aigentioa mia^ 
la farò. (f^rtg^ 

SCENA IV. 

Argtntìntty fot IsUrintU^ 



Arg. xxNche questo é persuaso di fark. 

th. Come diamine volete, ch'io £u:cla una plrcc di 
damerino ? 

w^rf. In commedia si può far tutto. 

JFla. Non vi riuscirò, e non la voglio fare^ 

Arg, Voss'^oria non sa niente . Pare a lei , clie Ift par- 
te sia di un cicisbeo, di un damerino, di un af-« 
fettato. Ma non è vero. Vedrà , sentendo la co' 
sa udki, che tune queste cose le pone anzi m 
ridicolo. 

jp/a. Se la cosa fosstf cosi ... • • 

Arg. E* così senz* altro. Si fidi di ine. 

iW#. Avvertite bene. 

Arg, Stia sulla mia parola. 

WU. Ma vi sono cose , che mi fanno venir la rabbtt 

dicendole . 
. Arg. Air ultimo poi avrà piacere « 

JP/d* Mi provero. 

Arg. Andiamoci a preparare . 

Tto. Io non l'ho potuta impatatr* 

Arg. Il suggeritore 1' ajuterà« 

FU. MsiUma . . « a;' sdmro . . . fermetfettmi , che ic i/j 
strvA ,^ . . Sono toic i che mi fanno venire II vo- 
mito . ( parte . 

iArg, La commedia è distribuita cosi bone^ che noa 

può 
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può essere meglio. Veder rappresentare caratteri 
da persone , che non li sanno sostenere , è una 
cosa da crepar da ridere . Se s' introducesse questo 
buon gusto > tutti i commedianti riuscirebbero a. 
perfezione . (parte • 

SCENA V. 

Brigh^lUi e Tntccagnino vestito dék 
Capitano Covielh^ 



Bri, VuOssa fastu vestido co sto aUto d^ CuvieU 

lo? 
Tra. Lassame ire , foss* aciso , che songo lo &ipitano 

spaviento . 
Bri. Anca ti ti reciti in te la commedia? 
Tra. Noti sa? Ho da far el prolc^ della commedia. 
Bri, £h via , matto , che no ti xè Son jda far da Cu- . 

vicUo, ^" 

Tra. Zitto ^ che i è in quella camera > che i me ascoi* 

ta. Tio sta carta, e suggerisci pulito. Se fazzo 

ben, vadagno un piatto de maccaroni. 
Bri, Farò quel > che ti vuol . Arzentina ni' ha dito , che ^ 

suggerissa, suggerirò) ma no ti gh*ha ne figura, 

ne disposizion <la Cuviello . 
Tra. £h caro • ti , che ancuo no se varda ste co$se .. . 

Suggerissi, e lassame far a mi. 
Bri, Suggerirò. Manco mal che semo ia campagna. 

Ma se de sti spropositi ghe n*ho visto anca in- 

città. (si ririra per suggerire,, 

Tra. Nobele udienza songo qua benu:o . 

Songo henuto , nobile udienza . 
Nobele udienza songo qua bsnuto . 
Bri, L'are dito tre volte. 

Tra. 



y Google 



fg LA CAMtKIÈKA ÈKItLAkrÈ 

Tm. Mi scm de ^piei, che replica seDìa che i sbie- 
ca le man. 
Bri. Aademo ayànti siór Gaviello seivadego. 
jTrift. Ciùssm commedia. , thi mo mo furemé , 

£* uhA commedia y che ha primcifio > # /;?r^ 

Cerchi s^auTM là tenda ^ e poi se cala . 

Bederète dMe dbnne . innamorati y 

Che it vonno incerar... 
Bri. No Ucerafy inxoràr^ che vUol £r , màridaf-^ 
se. Vedeu? Cono sUntende, se disc dei spropaz 
siti . 
Tra. £ par ^ualchedun riderà a sentir a dir ituefati 
Bri. Via> tiriamo de lungo. 
Tra. eli innamorati 

Hanno ol schitfolo . . . 
Bri. No schittoloy schittOy che vuol dir solo. 
Tra. Hanno schitto allò GnoU favrìiatoi 

Ma chisso marsvoU dello patre 

ito le hoU inzérà. Vengd lo càncarà. 
^ ^ hanno frusciato a me. Songo chi sùngà, 

Smgo U Capetàno Cacafttoco y 
. Chissà figura mia grande , $ terribile ; 

Chissà spasa , che taglia come un fulmené 

Tutto h munno farà andar in cenere. 

Canno lo patre non vorrà . . . etecetera . 
iri. Co$sa gh* intra mo sto etocetera ì 
Tfo^ Chisso delia commedia è l' argomento i 

Aggio finito y me ne vado via , 

S schiaffo no salato m Boseoria. {parto ^ 
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SCENA VI. 
ÈrightlU > f9i ArgintinM , # FldmmHfU, 

Mrs, \J\i che fnsirttiflb! vardé se quella l^è £gatt 
da far una parte da spaccàmonti ? 

idtg. Favorisca , signora , venga a principiar la sua sce< 
na. Brighella) tenete l'originale, cf suggerite. 

< gli dÀ un libre ^ 

Bri. Da cessa fala sta signora? 

u€rg. Da pretendente , e éscidiosa . 

Bri. No r è el so carattere i iiò la hiì ben , 

PIm, Lo diceva ancor io . 

jfrg. Suggerite > che andera bene i 

Bri, Benissimo, suggerirò. si ritira, 

Arg, A lei, signora; dia principio . 

EU, Varrei maritarmi y me vfn tf^9 tUssun y che sia 
degno di^ne. Un qdadrè y td mHo ipeuh'to solle^ 
'vano i miei pensieri ad nn* altewxa sff&fortiona* 
ta. Veggo in Una tela delineati i miei magnani^ 
toi progenitori. Riverbera in un cristallo la mia 
iolUtza, -i . Cara Argentina, queste cose le dice/ 
mal volentieri. ' 

^f|. Zitto. Ecco il signor Ottavio. Non interrompete 
la scena. Suggerite . (4 BrighotlU4 

SCENA VU 

Ottavio y e dotti 4 



Ott. Cj Ignora, so potessi aìfitaro dlV onoro delta Vó* 
ftra grazia . . « 

tu 
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TU, Se fist§ nobih versmente^ avreste il merito di 
pàscermi , 

Ott, Porreste in dubbio la mia nobiltài 

jlrg, SigoorC) la parte non dice cosi* 

Ott. Collie dice? 

Arg, Sentite il suggeritore . 

Qtt, £* vere, che U mis nobiltà ì miserjtbile . . . Sal- 
tiamola questa risposta. 

Arg. La scena si ha da far tutta. Ricordatevi ^uel > 
che vi ho detto. Da capo. 

Qtt. £' vero > che la mia nobiltà è miserabile . ( freme . ) 
Ma la tenerexxa dell* amor mio compensa moltism 
timo la bassezza dei miei natali,,. Questi spro- 
positi non li posso dire. 

Tla, Se conoscete voi stesso y umiliatevi dunque, e do* 
mandatemi per pietà y ch'io mi degni eU aggradi- 
re l* affetto vostro. Compatitemi... 

^r^. Avanti, avanti. 

Qtt, Il prezioso dono della vostra grazia mi può ren^ 
.der feliee. Conosco di non meritarlo „. (fremendo.) 
£ siccome sono stato in amor sfortttnatissimo .... 
£h che cento donne mi corron dietro . 

Arg. Ma terminate di dire . 

Qtt. C0st non sarà poca gloria per me, che vi degnia- 
te di soffrire la mia ignoranza , , , Non voglio 
dir altro. 

Arg, Almeno terminate il periodo . 

Bri, H la mia caricatura . . . ( suggerendo . 

Qtt, Che cosa e questa caricatura ? In nje ncMi vi e ne 
caricatura > né viltà, né ignoranza. Son chi so- 
no > e non voglio recitar altro. {parte. 
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Arg. Questo nella patte non e* entra . 

da. Se non e' entra y ce lo metro io . 

JU, Terminerò io la mia scena . Voi non avete pre-r 
rotative per farvi amare. Siete izmilp per sogge- 
zione , e il vostro animo altiero vi renderà sem- 
pre mai sprezzata e derisa. (Questo Tho detto 
4i g»isto . ( f^rte . 

S C E N A IX. 

Argentimi y BrigbflUj CUrice , poi JFUrì^tUf 

Cls. JL/lce cosi la sua parte! 

Arg, Sì signora ; dice cosi . 

CU, Chi è r autore di questa commedia? 

Arg. Non lo so né meno io > signora . 

QU^ Se lo coBoscessi ^ gli vorrei insegnare a scrivere vii! 
poco meglio, 

Arg, Tocca a Tei . Signor Florindo . (verso (m scena . 

fio. Eccomi qui . Madama , eeco UA adoratore della 
vostra bellezza. (resi^conisgMrbo, e cdrkatMra, 

eia. Voi mi adnUte. So di m^ esserlo cert/omente , 

(si sfuote fra so modesimm. 

fio. Fermettetomi > che in segno di venerarono , e di 
rispetto vi baci nn^lmentf (4 fnano • ( Mi vengo- 
no i dolori colici.) . (da se-. 

eia. Io non merito questo grazie, Ifon lo voglio asso^ 
lut fomento.. {gli dà la mano. 

Arg. Oh bella! La parte dice > che |kmi volete > e poi 
gli date 1^ Ulano. 

eia. La parte e una scioccheria. 

^lo. Dispone to di me. Comandatemi, Sogrirì por W 
ogm penat ogni tormento ^ la morte istO4S0. 

(rido fra so^ 

eh. 
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età. Lo dite voi dét davvero ì 

^lo. Si Vi xamo ; ma non mi lascex^i hcmmeno piin-i 
gerc un dico. 

^r^. £h signori , là parte non dice cosi . 

ì^loi Questi sono quei discorsccti> che éixmÒ 1 comici 
sotto voce; 

"^r^- 'aitiamo innanzi là scend. 

CUf. Se voi aspirate à volermi , vi gjurò > che mi sot-' 
cometterò a qualunque legge per compiacervi : Fuo- 
ri che a quella di vivere dà villana . 

flOi Ah msdàméty ì vostri begli ùcchj ,,i il brio che 
spira dalle vostre ciglia . , i II vezzo delle vostre 
pstrpareé labbra,., oimbì mi senta languirt,:, mt 
sento ardire ; . ; Uh i che diàvolo di h>ba è que- 
sta? (fé uno sgambo a Clarice. 

eia. Siete pazzo? 

Arg, Tirate iiuianzi . 

eia» Voi siete adorabile. Siete il piiì gentile amante di 
questa terra. Il più dolce, il più amabile.;, il 
pili asino > die abbia veduto. 

tioi Dice cosi là parte ? (ad Argentila. 

Arg- Non signore . £' lina codetta , che vi ha messd 
del suo: concludiamo la scena. 

tiò. 31 concludiamola^ Mia cara.. « 

CUi Mia bene i. . 

^h. Voi siete del mie vaor donnei ' sovrana ^ 

eia. Siete di questo sen /' unico amore . 

tu. Ma vo' far ali* amore alla villaità. 

CUi Ma vi mandò stramando, e v*ho nel cuòrtf. 

(Clstrhoi $ Flofindó fdrtonés 
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SCENA Xv 
Argentina, e BiighelU. 

o 

Arr, >cUcsta chiusa^valc un tesoro. ^ 

3ri. Vedeu ? Questo succede quando le parti non son bene 
addattate alle persone, che le dere rappresentar, 

Arg. SÌ ', ma questo non succederebbe , se i rappresene 
tanti fossero comici , e fossero in un teatro , do- 
ve sogliono dir tutto ciò, che viene loro asse* 
guato . 

iri Anca i comici in teatro, se no i dls a sorte la 
so intenzion, i la dis a pian., e se la parte no 
gh^ gradisse , sotto vose i se sfoga . 

Ar£, Ecco il padrone . Ora viene la nostra scena : sug- 
geritela bene , perchè questa mi preme assai. 

Bri Za la finirà come ha finido le altre, (si ritira, 

w 

SCENA XI. 

FantMloney e det$i , 

Arg. y Enga signor. Anselmo, che mi preme parlar 
con lei. 

fan, „ Soft qui> k mia cara gioja. Parlate pure^con 
„ libertà. (pronunzis male il toscano. 

^^g* » Veramente considerando, ch'io sono una povc- 
• „ ra serva . . . 

fan. >, Non abbiate soggezione per questo , Se il cJelo 
„ vi ha fatto nascere serva, avete ceta civile, e 
,. mi piacete più di una cittadina di quelle, che 
„ cercano i cicisbei cincinnati. Oh che fadiga! 

Arg, „ Facendomi coraggio la di lei bontà . . . dirò . , , 
;, afHdata alla sua gentilezs^a . .. 
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Tan. Via. 

Arg, „ Pregandola sempre di perdonarmi. ,* 

fan. Animo. 

uirg, yy Sicura , eh* ella possa avere dell* amore per me ... 

Faa, Mo via destrighevc. 

Arg. Questo destrigheve non e* entra . 

Pan. Mo , se me fé star zoso el fia . 

■^rg. „ Dirò dunque, che la mia servitù,. . 

Fan. Avanti. 

Arg. Principia ad essere amore. 

Pan. „ A mi . Siccome il cielo mi concede la gracia... 
„ no, no digo ben, la grazia, di potere ricom- 
„ pensare T amorevole servitù di una fanciulla ci- 
„ vile cinosura di questo ciglio. Cosi io son di- 
„ sposto, e prò... prò... proclive ad offerirvi la 
„ destra: non curando le ciarle degli sfaccendati , 
„ ne la cecità dei cianciatori... ci ci ciò ci ci 
„ ciò ci ci ciò... 5on vostro se voic , caro ben 
5, mio. 

Arg. Ohi questo non vi e nella parte'. 

Pan. Eh/ se noi ghe xc, ghc lo metteremo. 

uirg. Tiriamo innanzi la scena. • 

Pan. Pazzo una fadiga da can. 

^rg.yy Voi dunque, signor Anselmo , non avreste diffi- 
coltà veruna a sposarmi ? 

Pan. No , cara fia , già ve 1' ho detto . 

Arg. ,. Ma prima di sposarmi , dovreste collocare le 
„ vostre figlie. 

Pan. „ E* vero . Approvo il consiglio di collocare . le 
„ figlie, perchè vi e il periglio di scompigliare 
„ la mia famiglia. Mo che diavolo de parole in 
„ il^gio in il già che me fa mastegar la kngua. 

jirg. Questa e una cosa, cha si potrebbe fare sul fare 
to. 

Pan. „ Facciamola, se pare a voi, che si possa fare 

Aa 3 „ sen- 
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„ senza mettere le persone in orgasmo . Cossa 
„ diavolo voi dir orgasmo? 

Ari, ,> Attendete un momento , che ora sono da voi . 

Fan, yy Dorè andate bella fanciulla? 

Arg, „ Non mi dite beila ^ perché mi fate arrossire. 

¥an. Si, sé bella, :^ se le mie raise. 

Arg, £ questo non yi é nella parte . 

Tan, Ghe lo metto ini. 

Arg, „ Ora tomo signor Anselmo . ( Bella cosà , che uh 
matrimonio da scena ri convertisse in «n matri* 
monie da camera:) {dà sii è fum, 

SCENA Xri. 

T/mtAÌoiUy É Brighella i 

fan. VJUstia la lé molto furbi. L'ha fatto sta Sce- 
na col so perchè . Ma là 1* ha mo òxxx con tan- 
ta bona grazia, che la m*ha copi. 

BrK Sto solilòquio lo vorla dir? {à Puntulone, 

Fdn. Perche nò? provemose . Tegnime drìo, se £do. 

Bri ( Anca questo Te un bel divertimento . Ma vedo 
dove ha da finir la scena per Arzentmà . ) 

(dd se, e si ritira j 

Èaìi, „ Cupido , se tu mi hai fatto una ferità nel cuo- 
„ re, tu puoi essere la medicina della mia cica* 
„ tnoe: è vero, che Vi una serva, ma dice il 
„ poeta; 

Ogiii disuguaglianza amor ugnaglia^ 
i» son vecchio... e non troverei,. ^ 

Bri, Vecchio impotente . . . suggerente . 

,Tan, Quella paiola ad là veggio dir. 

JSri. La patte la dis cusl . 

P/»». E mi no la veggio dir, 

tri. £1 poeta se lamenterà. 
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Oit. £ fuori della commedia rispetto a me si dovreb- 
be dire cosi. 

Arg,yy Finiamola signor Anselmo per carità... 

Pi»». „ £ alla presenza di tutto il mondo dico, che a 
„ questa fanciulla , alla «juale ho consacrato il mio 
„ cuore, voglio porgere in olocauscico la mia 
>, mano . 

Ott. 9, In olocausto porrete dire . 

'Arg. >, £d io , benché nata una serra , non ho viltà: di 
» ricusare la mia fortuna . Accetto il generoso 
99 dono del mio padrone, ed anche io gU porgo 
n la mano . 

eh. Piano, signorina. 

Arg, Questo piano non vi è nella parte sua. 

CU. Ma non vorrei, che bel bello». . 

JF/i». A vt>i, che importa? Terminiamo la scena. A 
chi tocca parlare? 

Arg, Tocca, a lei per l'appunto. (a Flamminia, 

FU. „ Cavaliere, poiché conosco, che le nobili vostre 
„ mire sono uniformi ali* altezza dei miei pcnsie- 
9, ri, credo, che il cielo ci abbia fatti nascere 
„ r uno per l'altro, e però fatemi li dono della 
„ vostra maio , che in ricompensa vi esibisco la 
,, mia. (/td Ottavio^ 

Ott. Eccola, mia principessa, mio nume« 

C/#. Adagio, signori miei . 

Arg. Anche questo adagio ve Tha messo, che non vi é. 

C/i». Questa scena non mi piace punto . 

Arg, La finisca, signora, tocca a lei a parlare. 

( Clarice . 

da. Sentiamo come conclude . Qiovine prudente , e 
saggio... A chi lo dico? (ad Argentina^ 

Arg, Al signor Florindo. 

cU. » Giovine prudente, e saggio, accordo ancor io, 
„ che r affettazione sia sSkqIsl in Qgoi grado ; 

„ ma 
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„ ma se YC^ foste disposto a moderare il vostro 
yy costume > trovereste in me una sposa condiscen- 
„ dente. 

Th. Tocca a me ? (ad uirgentina , 

^rg. Si ; a lei . 

Tlo, „ La cosa si può dividere mcti per uno. Disccn- 
„ dete voi un gradino dalle vostre pretensioni y 
5, mi alzerò io un poco sopra le mie, ed avvi- 
n cinandosi le nostre massime , si potrebbero uni* 
„ re le nostre mani . 

cU, „ Sono pronta a porgervi la mia destra ... - . ^ 

:Ban, Adasio, piaa > patroni . Adesso mo tocca a^ mi a 
dirlo . 

Arg. Questo adagio, quésto piano non vi è nemmeno 
nella vostra parte . Lasciatemi terminar la' com- 
media > che tocca a .me. Signor Anselmo , voi mi 
avete data la mano; son vostra sposa; ad esem- 
pio vostro kanno fatto lo stesso quelle due da* 
me coi loro amanti. Ecco la commedia è finita. 
. Voi non siete più Anselmo > ora siete il signor 
Pantalone. Un matrimonio , che fatto avete con 
me per finzione , vi vergognereste di farlo con ve- 
rità ? Se mi avete sposata in toscano > mi discac- 
ciate voi in veneziano ? 

Tan. No , fia , anzi con tanto de cuor in tei mio Icn-^ 
t guazo ve digo, che ve voggio ben, e che ve da» 
go la man , e el cuor no in olocaustico , né in 
fontanella , ma un cuor tanto fatto , schietto , sin- 
cero , e tutto quanto per vu. 
Arg, Buono. Dunque fra voi e me siamo passati dal 
falso al vero senza alcuna difficoltà . Perchè dup* 
que non sucffcdcrà. lo stesso di quattro aman- 
ti, che come noi hanno figurato nella comme'^ 
dia ^ 
JP^B. Mo. perchè, lojri . . , • 

Arg. 
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Arg. "f ant' é ; la conimedùl e finità ; Abbiamo ad essere 
tutti eguali; d. tre . matfimon) y o iiessunb> 

TmH, O tre , ò nissun ? Cossa diseu putti t 

FU. L'ultima $cenà della commedia mi ià, peisuasd. 

CU, £d à me sonò piaciute lef ultime . parole dei si- 
gnor Flòriado; 

tìPi Che volete , eh* io dica ì Maritarmi Yogliò sicura- 
niente , e voglio vivere a modo mio j tutto quel- 
lo, ch'io posso fare si ^ è soffrir qualche cosa da 
una consorte > che non è nata villana ; 

Òtt, £d io trovando là vòstra figlia i sentimenti d'u- 
11^ eroina , la prefetiseof a centa dame > che mi 
sospirano. 

jdfp. Ed io soli certat, clie il sigoor Pantalone confer- 
mdrà le nozze dei signor Anselmo, perchè la ser- 
. Ya del signor Anselmo e la cara Argentina dei 
sigaor Pantalaie. 

Pém, Sì-, tuRo <iutìi dbel ci voÌ> faro tutto. Za che 
anca tu akri tè contenti sposeve col nome del 
cielo, e ringraxic Arzentina,' che à forza de bar- 
zelette^ de bone grazie > col so spiritò, e còl so 
brio la s* kà contenta eia > la v' ha contenti vu 
altri j e poi esser, ch^ la me fazza (Contento aa« 
ca mi, 

Òtt Veramente Argentii^à è una caiiìèriera brillante. 

Argi si signori , io non mi picco di essere ne tanto' 
Virtuosa, né tanto fiera, ma uii pocof di spirito- 
rho» an^or io pex^ regolarmi nelle occasioni; Ha^ 
sposato un vecchio, e son cèrta, che alcuni di- 
ranno, che ho fattoi bene, alcuni diranno, chd 
ho fatto mald ; Chi dirà ^ povera giovine ! con un 
vecchio? £* sacrificata. £ chi dirà bravissima.' 
Un vecchio? là tratterà da regina. Alcuni di- 
ranno : noiì le mancherà il suo bisogno ; afcùni 
altri 3 poT^rinal! digiunerà «- Qualdid ragazza mi 
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condaaaerà, e ^ualchedun' altra avrà di me inrir 
dia i e toQCe e taftce , che haono sposati dei gio« 
vinotti cantivi > si augurerebbono adesso un yec-: 
(chietco da bene. 

Il ben del matrimonio dura i:anto, 
Qjianto dura fra i sposi amore p pace. 
Collo spirito, e il brio fu sol mio vanto 
Quel c)ic giova ottener , non quel che piac<? ^ 
Che vagliono assai più dì un jparigino 
I ^ensLtiy ì Vestiti, il pane, il vino. 



Jinp Mh Commi dia ^ 
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NOI R I F O R M A T B I 

DELLO STUDIO DI PADOVA. 

xV Vendo veduto per la Fede di Revisione y eJ Appro- 
vazione del P. Fr. Gio: Tommaso Mascheroni In-, 
qviisitor Generale del Santo Offizio di Venez,ia nel 
Libro intitolato: te Commedie di Carlo Goldoni er. 
non vi esser cosa alcuna contro U Santa Fede 
Cattolica, e parimente per Attcstato del Segreta-" 
rio Nostro > niente contro Princìpi , e Buoni Co- 
stumi , concediamo Licenza ad Antonio Zatta Stam^ 
pator di Venezia che possa essere stampato , os- 
servando gli ordini in materia di Stampe , e pre- 
sentando le solite Copie alle pubbliche Librerie di 
Vene/ià, e di Padova. 
Dat. li io. Aprile 17»^- 

( Andrea Querlni Rif. 
( Pietro Barbarità Kif. 
( Tran fé SCO Morosini zj* Cdv. Proc. Rif. 

Registrato in Libro a Carte iSS* àlNum. t7o>'. 

Giuseppe Gradenigo Segr, 

^0, Aprile Jf7 8tf. \ 

Registrato a Carte 13 4.. nel Libro esistente presso 
gli Illustrissimi ed Eccell. Sig. .Esecutori contro 
k Bestemmia. 

Ciannamoni» M4ria Cessali J^o4, 
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